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ΚΟΙΝΗ ΠΡΟΞΕΝΙΚΗ ΕΓΚΥΚΛΙΟΣ

προς τις διπλωµατικές και έµµισθες προξενικές αρχές των συµβαλλοµένων µερών της σύµβασης Σένγκεν

ΘΕΜΑ: Προϋποθέσεις για τη χορήγηση οµοιόµορφης θεώρησης, η οποία θα ισχύει για τον ενιαίο χώρο όλων των
συµβαλλοµένων µερών της σύµβασης Σένγκεν.

I. ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

1. Πεδίο εφαρµογής

Οι ακόλουθες κοινές διατάξεις, οι οποίες βασίζονται σε
εκείνες του Κεφαλαίου 3 (Τµήµατα 1 και 2) της «Σύµβασης
Εφαρµογής της Συµφωνίας του Σένγκεν της 14ης Ιουνίου
1985 µεταξύ των Κυβερνήσεων των Κρατών της Οικονο-
µικής Ένωσης των χωρών της Μπενελούξ, της Οµοσπον-
διακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας και της Γαλλικής ∆ηµο-
κρατίας, σχετικά µε την προοδευτική κατάργηση των
ελέγχων», που υπογράφηκε στο Σένγκεν στις 19 Ιουνίου
1990 και στην οποία προσχώρησαν από τότε η Ιταλία, η
Ισπανία, η Πορτογαλία, η Ελλάδα και η Αυστρία εφαρµό-
ζονται κατά την εξέταση των αιτήσεων που αφορούν τις
θεωρήσεις για παραµονή που δεν υπερβαίνει τους τρεις
µήνες, συµπεριλαµβανοµένων των θεωρήσεων διελεύσεως
(transit) που ισχύουν για τον ενιαίο χώρο των συµβαλ-
λοµένων µερών. (1)

Οι θεωρήσεις µε δικαίωµα παραµονής άνω των τριών µηνών
εξακολουθούν να υπόκεινται σε εθνικές διαδικασίες και
επιτρέπουν την παραµονή µόνο στο έδαφος του Συµβαλλό-
µενου µέρους, το οποίο τις χορήγησε. Ωστόσο, οι κάτοχοι
παροµοίων θεωρήσεων θα δύνανται να διέρχονται µέσω της
επικράτειας των άλλων συµβαλλοµένων µερών, προκειµένου
να µεταβούν στην επικράτεια του συµβαλλόµενου µέρους
το οποίο χορήγησε τη θεώρηση, εκτός εάν δεν πληρούν τις
προβλεπόµενες από το άρθρο 5, παράγραφος 1, σηµεία α, δ
και ε προϋποθέσεις εισόδου ή εάν είναι καταχωρηµένοι στον
εθνικό κατάλογο ανεπιθύµητων του συµβαλλόµενου µέρους,
από το έδαφος του οποίου επιθυµούν να διέλθουν.

2. Ορισµός και είδη θεωρήσεων

2.1. Οµοιόµορφη θεώρηση

Η οµοιόµορφη θεώρηση είναι η άδεια ή η απόφαση η οποία
υλοποιείται µέσω της επικόλλησης αυτοκόλλητης θεώρησης
από ένα συµβαλλόµενο µέρος στο διαβατήριο, το ταξιδιω-
τικό έγγραφο ή σε οποιοδήποτε άλλο έγγραφο το οποίο
επιτρέπει τη διάβαση των συνόρων. Επιτρέπει στον αλλο-
δαπό ο οποίος υπόκειται στην υποχρέωση θεώρησης να
εµφανιστεί σε ένα σηµείο εισόδου των εξωτερικών συνόρων
του κράτους το οποίο τη χορήγησε ή σε ένα άλλο κράτος
µέλος για να ζητήσει, ανάλογα µε το είδος της θεώρησης,
τη διέλευση ή την παραµονή εφόσον πληροί τις υπόλοιπες
προϋποθέσεις για τη διέλευση ή την είσοδο. Η κατοχή
θεώρησης δεν παρέχει αµετάκλητο δικαίωµα εισόδου.

2.1.1. Θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα

Πρόκειται για θεώρηση η οποία επιτρέπει στον αλλοδαπό ο
οποίος υποβάλλεται ειδικά στην υποχρέωση αυτή, να διέλθει

(transit) από τη διεθνή ζώνη ενός αεροδροµίου, χωρίς
ωστόσο να του επιτρέπεται η πρόσβαση στο έδαφος της εν
λόγω χώρας, σε περίπτωση προσγείωσης λόγω ανταπόκρισης
µίας διεθνούς πτήσης µε άλλη διεθνή πτήση ή µεταφοράς
επιβατών από µία διεθνή πτήση προς άλλη διεθνή πτήση. Η
απαίτηση της θεώρησης αυτής αποτελεί εξαίρεση στο γενικό
προνόµιο της άνευ θεωρήσεως διέλευσης από την εν λόγω
διεθνή ζώνη διέλευσης.

Οι χώρες οι πολίτες των οποίων υπόκεινται στην υποχρέωση
αυτού του είδους θεώρησης περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα 3. Στην υποχρέωση αυτή υπόκεινται και όσοι
δεν είναι πολίτες των χωρών αυτών, αλλά κατέχουν ταξιδιω-
τικό έγγραφο το οποίο χορηγήθηκε από τις αρχές των
χωρών αυτών.

Οι εξαιρέσεις από την υποχρέωση διέλευσης από αερολιµένα
ρυθµίζονται στο µέρος ΙΙΙ του παραρτήµατος 3.

2.1.2. Θεώρηση διέλευσης

Πρόκειται για θεώρηση η οποία επιτρέπει σε αλλοδαπό ο
οποίος µεταβαίνει από ένα τρίτο Κράτος προς ένα άλλο
τρίτο Κράτος, να διέλθει από τον ενιαίο χώρο των συµβαλ-
λοµένων µερών.

Η θεώρηση αυτή είναι δυνατόν να χορηγηθεί για ένα, δύο ή,
κατ' εξαίρεση, για περισσότερες διελεύσεις, χωρίς ωστόσο η
διάρκεια της κάθε διέλευσης να υπερβαίνει τις πέντε ηµέρες.

2.1.3. Θεώρηση για παραµονή µικρής διαρκείας ή τουριστική:
Θεώρηση για πολλαπλές εισόδους

Πρόκειται για τη θεώρηση η οποία επιτρέπει σε έναν αλλο-
δαπό να ζητήσει την είσοδο στον ενιαίο χώρο των Κρατών
µελών για λόγους άλλους από τη µετανάστευση και για
συνεχή παραµονή ή για περισσότερες της µίας παραµονές
των οποίων η συνολική διάρκεια δε θα υπερβαίνει τους τρεις
µήνες ανά εξάµηνο από την ηµεροµηνία της πρώτης
εισόδου. Η θεώρηση αυτή µπορεί να χορηγηθεί, κατά γενικό
κανόνα, για µία ή περισσότερες εισόδους.

Στην περίπτωση ορισµένων αλλοδαπών οι οποίοι πρέπει να
µεταβαίνουν συχνά σε ένα ή περισσότερα κράτη µέλη, στα
πλαίσια, για παράδειγµα, ταξιδιών για εµπορικές συναλ-
λαγές, η θεώρηση για παραµονή µικρής διαρκείας µπορεί να
χορηγηθεί για πολλαπλές παραµονές το σύνολο των οποίων
δε θα υπερβαίνει τους τρεις µήνες ανά εξάµηνο. Η ισχύς της
πολλαπλής αυτής θεώρησης µπορεί να είναι έως ένα έτος
και, κατ' εξαίρεση, για περισσότερα έτη για ορισµένες κατη-
γορίες προσώπων. (βλέπε V, 2., 2.1).
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∆ηµοκρατίας και του Βασιλείου των Κάτω Χωρών.



2.1.4. Οµαδική θεώρηση

Πρόκειται για θεώρηση διελεύσεως ή διέλευσης αερο-
δροµίου ή µικρής διαρκείας διαµονής µέχρι 30 ηµερών, η
οποία µπορεί να χορηγηθεί εκτός εάν τούτο αντιβαίνει προς
την εθνική νοµοθεσία — προκειµένου να τεθεί σε ένα
οµαδικό διαβατήριο µίας οµάδας αλλοδαπών. Η οµάδα
αυτή πρέπει να έχει συσταθεί κοινωνικά ή θεσµικά πριν από
την απόφαση πραγµατοποίησης του ταξιδιού, τα δε µέλη
της οµάδας πρέπει να εισέρχονται στον ενιαίο χώρο των
συµβαλλοµένων µερών, να διαµένουν σε αυτόν και να
εξέρχονται από αυτόν, ως αναπόσπαστη οµάδα.

Η οµαδική θεώρηση χορηγείται για οµάδες οι οποίες αποτε-
λούνται από πέντε έως πενήντα άτοµα. Θα πρέπει να
υπάρχει ένας τουλάχιστον υπεύθυνος της Οµάδας, ο οποίος
να είναι εφοδιασµένος µε ατοµικό διαβατήριο και, εφόσον
τούτο απαιτείται, ατοµική θεώρηση.

Κατά παρέκκλιση των ανωτέρω, η οµαδική θεώρηση
διέλευσης µπορεί να χορηγείται σε ναυτικούς σύµφωνα µε
τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 415/2003 του
Συµβουλίου της 27ης Φεβρουαρίου 2003 σχετικά µε τη
χορήγηση θεωρήσεων στα σύνορα, συµπεριλαµβανοµένης
της χορήγησης των εν λόγω θεωρήσεων σε διερχόµενους
ναυτικούς (1).

2.2. Θεώρηση για παραµονή µακράς διάρκειας

Η θεώρηση για παραµονή άνω των τριών µηνών είναι εθνική
θεώρηση η οποία εκδίδεται από κάθε κράτος µέλος
σύµφωνα µε την εθνική του νοµοθεσία.

Ωστόσο, η εν λόγω θεώρηση θα ισχύει, επί τρεις το πολύ
µήνες από την αρχική ηµεροµηνία ισχύος, και ως ενιαία
θεώρηση βραχείας παραµονής, εφόσον έχει εκδοθεί
τηρουµένων των κοινών όρων και κριτηρίων που ορίζονται
στις σχετικές διατάξεις του Κεφαλαίου 3, τµήµα Ι, της

παρούσας Σύµβασης, ή δυνάµει των διατάξεων αυτών, και
εφόσον ο κάτοχός της πληροί τους όρους εισόδου που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στοιχεία α), γ), δ)
και ε) της Σύµβασης και περιέχονται στο µέρος IV της
παρούσας Εγκυκλίου. Άλλως, η θεώρηση αυτή επιτρέπει
στον κάτοχό της να διέλθει απλώς από το έδαφος των
άλλων κρατών µελών προκειµένου να µεταβεί στο έδαφος
του κράτους µέλους που έχει χορηγήσει τη θεώρηση, εκτός
εάν δεν πληροί τους όρους εισόδου που αναφέρονται στο
άρθρο 5 παράγραφος 1, στοιχεία α), δ) και ε), ή εάν είναι
εγγεγραµµένος στον εθνικό πίνακα καταχωρήσεων του
κράτους µέλους από το έδαφος του οποίου επιθυµεί να
διέλθει.

2.3. Θεώρηση περιορισµένης εδαφικής ισχύος

Πρόκειται για θεώρηση η οποία χορηγείται κατ' εξαίρεση σε
κατόχους ισχυρού διαβατηρίου, ταξιδιωτικού εγγράφου ή
οιουδήποτε άλλου εγγράφου, το οποίο επιτρέπει τη
διέλευση των συνόρων σε περιπτώσεις κατά τις οποίες
επιτρέπεται η παραµονή αποκλειστικά και µόνο στο εθνικό
έδαφος ενός ή περισσοτέρων συµβαλλόµενων µερών. Η
είσοδος και η έξοδος του κατόχου της στον και από τον
ενιαίο χώρο θα πραγµατοποιούνται µέσω του εδάφους του
ή των συµβαλλοµένων µερών τα οποία τη χορήγησαν (βλ.
V.3 της παρούσας Κοινής Εγκυκλίου).

2.4. Θεώρηση χορηγούµενη στα σύνορα (2)

2.5. Έγγραφα που έχουν την ίδια αξία µε τη θεώρηση και
επιτρέπουν τη διέλευση εξωτερικών συνόρων: FTD/FRTD

Για τη διευκολυνόµενη διέλευση, είναι δυνατόν να εκδίδεται
FTD ή FRTD σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 693/
2003 (3) και (ΕΚ) αριθ. 694/2003 (4) (βλ. Παράρτηµα 17).

II. ΑΡΜΟ∆ΙΑ ∆ΙΠΛΩΜΑΤΙΚΗ Ή ΠΡΟΞΕΝΙΚΗ ΑΡΧΗ

Οι αλλοδαποί οι οποίοι υποβάλλονται υποχρεωτικά στο καθεστώς
θεώρησης (βλ. παράρτηµα 1) και επιθυµούν να εισέλθουν στο
έδαφος ενός συµβαλλόµενου στη Συµφωνία του Σένγκεν µέρους,
υποχρεούνται να απευθύνονται στην υπηρεσία θεωρήσεων της
αρµόδιας διπλωµατικής ή προξενικής αρχής.

1. Καθορισµός του αρµόδιου Κράτους

1.1. Κράτος αρµόδιο να αποφασίσει για µία αίτηση

Η εξέταση των αιτήσεων και η χορήγηση οµοιοµόρφων θεωρή-
σεων µικρής διάρκειας ή διέλευσης (transit) υπάγονται στην
αρµοδιότητα, κατά την ακόλουθη σειρά :

(α) — Του συµβαλλόµενου µέρους το έδαφος του οποίου
αποτελεί µοναδικό ή κύριο προορισµό του ταξιδίου.
Σε καµία περίπτωση δε θεωρείται ως κύριος προορι-
σµός το Κράτος διέλευσης.

Σε κάθε περίπτωση ο καθορισµός του συµβαλλόµενου
µέρος κύριου προορισµού γίνεται από τη διπλωµατική
ή έµµισθη προξενική αρχή κατά την παραλαβή της
αίτησης. Η αρχή προκειµένου να αποφανθεί λαµβάνει
υπόψη το σύνολο των πραγµατικών στοιχείων, και
ιδίως το σκοπό του ταξιδίου, τη διαδροµή και τη
διάρκεια της παραµονής ή των παραµονών. Κατά την

εξέταση των κριτηρίων αυτών, η διπλωµατική ή
προξενική Αρχή θα βασίζεται κυρίως στα δικαιο-
λογητικά έγγραφα που προσκοµίζει ο αιτών.

— ∆ιπλωµατική ή έµµισθη προξενική αρχή θα βασίζεται
ειδικότερα στο σκοπό ή το κύριο αντικείµενο του
ταξιδιού, όταν ένας ή περισσότεροι προορισµοί είναι
άµεση συνέπεια ή συµπλήρωση ενός άλλου προο-
ρισµού.

— Η διπλωµατική ή έµµισθη προξενική αρχή θα
βασίζεται ειδικότερα στην πιο µακρά διάρκεια της
παραµονής, όταν κανένας προορισµός δεν είναι άµεση
συνέπεια ή συµπλήρωση άλλου προορισµού· σε
περίπτωση παραµονής ίσης διάρκειας, ο πρώτος προο-
ρισµός είναι καθοριστικός.

β) — Του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο πραγµατο-
ποιείται η πρώτη είσοδος, όταν δεν είναι δυνατό να
προσδιορισθεί το Κράτος του κύριου προορισµού.

Ως Κράτος πρώτης εισόδου νοείται το Κράτος από τα
εξωτερικά σύνορα του οποίου ο αιτών την οµοιό-
µορφη θεώρηση εισέρχεται στον ενιαίο χώρο των
κρατών Σένγκεν µετά το διαβατηριακό έλεγχο.
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— Όταν το συµβαλλόµενο µέρος πρώτης εισόδου δεν
απαιτεί από τον αιτούντα θεώρηση, δεν υποχρεούται
να του τη χορηγήσει και — εκτός εάν του τη
χορηγήσει οικειοθελώς και µε τη σύµφωνη γνώµη του
αιτούντος — η αρµοδιότητα µεταβιβάζεται στο
κράτος µέλος πρώτου προορισµού ή το κράτος
πρώτης διέλευσης, το οποίο απαιτεί από τον αιτούντα
θεώρηση.

— Η εξέταση των αιτήσεων και η χορήγηση θεωρήσεων
περιορισµένης εδαφικής ισχύος (Έδαφος ενός συµβαλ-
λόµενου µέρους ή της Μπενελούξ) υπάγονται στην
αρµοδιότητα του ή των συµβαλλοµένων µερών, τα
οποία οι θεωρήσεις αυτές αφορούν.

1.2. Κράτος που ενεργεί κατ' εκπροσώπηση του αρµόδιου να
εξετάσει τη σχετική αίτηση Κράτους

α) Εάν σε ένα κράτος δεν υπάρχει διπλωµατική ή προξενική
αρχή του αρµόδιου κράτους, η οµοιόµορφη θεώρηση
δύναται να χορηγηθεί από τη διπλωµατική ή προξενική
αρχή του κράτους το οποίο εκπροσωπεί το αρµόδιο
κράτος. Η θεώρηση χορηγείται για το λογαριασµό του
κράτους το οποίο εκπροσωπείται, ύστερα από προηγού-
µενη εξουσιοδότηση του τελευταίου, αφού προηγουµένως
έχει γίνει η διαβούλευση µεταξύ των κεντρικών αρχών, εάν
κριθεί απαραίτητο. Εάν υπάρχει αρχή ενός κράτους
Μπενελούξ, αυτή εκπροσωπεί κατ' αρχήν αυτεπαγγέλτως
τα λοιπά κράτη Μπενελούξ, εκτός εάν το εν λόγω κράτος
Μπενελούξ αδυνατεί εκ των πραγµάτων να εξασφαλίσει την
εκπροσώπηση των λοιπών κρατών Μπενελούξ· στην
περίπτωση αυτή, τα εν λόγω κράτη µπορούν να ζητούν
από άλλο κράτος εταίρο να τα εκπροσωπεί για θέµατα
θεώρησης σε συγκεκριµένο τρίτο κράτος.

β) Έστω και αν ένα κράτος διαθέτει διπλωµατική ή προξενική
αρχή σε τρίτο κράτος, µπορεί να ζητήσει από άλλο κράτος
το οποίο έχει προξενική αρχή στο εν λόγω τρίτο κράτος να
το εκπροσωπήσει. Η οµοιόµορφη θεώρηση χορηγείται για
το λογαριασµό του κράτους το οποίο αντιπροσωπεύεται,
ύστερα από προηγούµενη εξουσιοδότηση του τελευταίου,
αφού προηγουµένως έχει γίνει η διαβούλευση µεταξύ των
κεντρικών αρχών, εάν κριθεί απαραίτητο.

γ) Η εκπροσώπηση για τη χορήγηση οµοιόµορφων θεωρή-
σεων που προβλέπεται στα στοιχεία α) και β) απαιτεί
συµφωνία µεταξύ του ή των εκπροσωπούµενων κρατών και
του εκπροσωπούντος κράτους στην οποία θα διευκρινί-
ζονται :

— η διάρκεια της εκπροσώπησης και οι όροι καταγγελίας
της συµφωνίας εκπροσώπησης,

— και, για την εφαρµογή του στοιχείου β), οι επιµέρους
ρυθµίσεις εφαρµογής της εκπροσώπησης, όπως οι
προϋποθέσεις διάθεσης γραφείων από το εκπροσωπούν
κράτος, οι όροι διάθεσης προσωπικού από το εκπρο-
σωπούν και το εκπροσωπούµενο κράτος και η ενδεχό-
µενη χρηµατοδοτική συµµετοχή του εκπροσωπούµενου
κράτους στις δαπάνες για την κατ' εκπροσώπηση
χορήγηση θεωρήσεων από το εκπροσωπούν κράτος.

δ) Η εκπροσώπηση για τη χορήγηση οµοιόµορφων θεωρή-
σεων που προβλέπεται στα στοιχεία α) και β) αντικατοπτρί-

ζεται στους πίνακες εκπροσώπησης όσον αφορά τη
χορήγηση οµοιόµορφων θεωρήσεων που παρατίθενται στο
Παράρτηµα 18.

ε) Η χορήγηση θεωρήσεων Σένγκεν σε περίπτωση
εκπροσώπησης κατ' εφαρµογή των στοιχείων α) και β)
λαµβάνει χώρα βάσει των κατωτέρω αρχών :

— Οι κανόνες εκπροσώπησης κατά την εξέταση αιτήσεων
θεώρησης ισχύουν για τις οµοιόµορφες θεωρήσεις
διέλευσης από αερολιµένα, διέλευσης και παραµονής
µικρής διάρκειας οι οποίες χορηγούνται στα πλαίσια
της Σύµβασης εφαρµογής Σένγκεν και βάσει της
Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου. Το εκπροσωπούν
κράτος οφείλει να εφαρµόζει ταχέως τις διατάξεις της
Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου µε ζήλο ανάλογο
εκείνου που επιδεικνύει κατά τη χορήγηση ιδίων
θεωρήσεων του αυτού τύπου και διάρκειας.

— Με την επιφύλαξη τυχόν ρητών διµερών συµφωνιών, η
εκπροσώπηση δεν αφορά τις θεωρήσεις που χορη-
γούνται µε σκοπό την άσκηση έµµισθης επαγγελµα-
τικής δραστηριότητας ή δραστηριότητας που υπόκειται
σε προέγκριση από το κράτος στο οποίο πρόκειται να
ασκηθεί. Οι αιτούντες αυτού του είδους θεωρήσεων
πρέπει να απευθύνονται στη διαπιστευµένη προξενική
αρχή του κράτους στο οποίο προτίθενται να ασκήσουν
την εν λόγω δραστηριότητα.

— Τα κράτη Σένγκεν δεν υποχρεούνται να εκπροσω-
πούνται στον τοµέα της χορήγησης θεωρήσεων σε όλα
τα τρίτα κράτη. Τα κράτη Σένγκεν µπορούν να
αποφασίσουν ότι οι αιτήσεις χορήγησης θεωρήσεων
που υποβάλλονται σε ορισµένα τρίτα κράτη ή οι
αιτήσεις για µια συγκεκριµένη κατηγορία θεωρήσεων
θα πρέπει να απευθύνονται σε µια διπλωµατική ή
προξενική αρχή του κράτους κύριου προορισµού.

— Η αποτίµηση του κινδύνου λαθροµετανάστευσης, κατά
την υποβολή αιτήσεων θεώρησης, εναπόκειται πλήρως
στη διπλωµατική ή προξενική αρχή η οποία εξετάζει
την αίτηση θεώρησης.

— Τα εκπροσωπούµενα κράτη δέχονται να αναλάβουν την
ευθύνη για την εξέταση αιτήσεων παροχής ασύλου από
κατόχους θεωρήσεων οι οποίες έχουν χορηγηθεί
κατ' εκπροσώπηση και φέρουν σχετική ειδική ένδειξη.

— Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, για τις αιτήσεις θεώρησης
ορισµένων κατηγοριών αλλοδαπών, µπορεί να οριστεί
µέσω διµερών συµφωνιών ότι οι αρχές των εκπροσω-
πούντων κρατών είτε υποβάλλουν τις εν λόγω αιτήσεις
στις αρχές του εκπροσωπούµενου κράτους όπου ευρί-
σκεται ο κύριος προορισµός, είτε τις παραπέµπουν σε
µια διπλωµατική ή προξενική αρχή του εν λόγω
κράτους. Οι προαναφερόµενες κατηγορίες θα οριστούν
εγγράφως, ενδεχοµένως ανά διπλωµατική ή προξενική
αρχή. Στην περίπτωση αυτή, θεωρείται ότι η θεώρηση
χορηγείται µε εξουσιοδότηση του εκπροσωπούµενου
κράτους, βάσει των διατάξεων του άρθρου 30 παρά-
γραφος 1 σηµείο α) της Σύµβασης εφαρµογής
Σένγκεν.
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— Οι διµερείς συµφωνίες µπορούν να συνταχθούν µετα-
γενέστερα, βάσει εκτιµήσεων σε εθνικό επίπεδο σχετικά
µε τις αιτήσεις παροχής ασύλου οι οποίες ενδεχοµένως
υποβλήθηκαν κατά τη διάρκεια µιας συγκεκριµένης
περιόδου από κατόχους θεωρήσεων που χορηγήθηκαν
κατ' εκπροσώπηση, καθώς και βάσει εκτιµήσεων
σχετικών µε άλλα συναφή δεδοµένα τα οποία αφορούν
τη χορήγηση της εν λόγω θεώρησης. Μπορεί επίσης να
συµφωνηθεί ότι η εκπροσώπηση δεν ισχύει για
ορισµένες διπλωµατικές και προξενικές αρχές (ενδε-
χοµένως ούτε για ορισµένες ιθαγένειες).

— Η εκπροσώπηση λαµβάνει χώρα µόνο για τη χορήγηση
θεωρήσεων. Αν δεν είναι δυνατό να χορηγηθεί
θεώρηση, επειδή ο ενδιαφερόµενος αλλοδαπός δεν
ήταν σε θέση να αποδείξει ότι πληροί τις σχετικές
προϋποθέσεις, ο εν λόγω αλλοδαπός πρέπει να
ενηµερώνεται σχετικά µε τη δυνατότητα να υποβάλει
αίτηση θεώρησης σε µια διπλωµατική ή προξενική
αρχή του κράτους Σένγκεν όπου ευρίσκεται ο κύριος
προορισµός του.

— Το κανονιστικό πλαίσιο της εκπροσώπησης µπορεί να
αποτελέσει αντικείµενο περαιτέρω βελτίωσης, µε την
επέκταση του δικτύου διαβούλευσης διαµέσου της
ανάπτυξης του λογισµικού προκειµένου οι διπλωµα-
τικές ή προξενικές αρχές του εκπροσωπούντος κράτους
να µπορούν να προβαίνουν σε διαβούλευση, µε απλό
τρόπο, µε τις κεντρικές αρχές του εκπροσωπούµενου
κράτους.

— Σε τοπικό επίπεδο, οι διπλωµατικές ή προξενικές αρχές
εξασφαλίζουν, στο πλαίσιο της τοπικής προξενικής
συνεργασίας, ότι οι αιτούντες θεώρηση λαµβάνουν
κατάλληλες πληροφορίες σχετικά µε τις αρµοδιότητες
που απορρέουν από την προσφυγή στην εκπροσώπηση
σύµφωνα µε τα στοιχεία α) και β).

2. Αιτήσεις θεωρήσεων οι οποίες υποβάλλονται σε προέ-
γκριση των εθνικών κεντρικών αρχών ή εκείνων ενός
άλλου ή περισσοτέρων άλλων συµβαλλόµενων µερών
σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 2

2.1. Προέγκριση από την εθνική κεντρική αρχή

Η διπλωµατική ή η έµµισθη προξενική αρχή, η οποία εξετάζει
την αίτηση, θα πρέπει να ζητά την προέγκριση της κεντρικής
της αρχής, να τη συµβουλεύεται ή να της γνωστοποιεί την
απόφαση την οποία προτίθεται να λάβει βάσει των περι-
πτώσεων και σύµφωνα µε τους όρους και προθεσµίες που
έχουν οριστεί από το νόµο και την εθνική πρακτική. Οι περι-
πτώσεις προέγκρισης περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα 5,
Μέρος Α.

2.2. ∆ιαβουλεύσεις µε την κεντρική αρχή ενός ή περισσοτέρων
συµβαλλόµενων µερών

Η διπλωµατική ή έµµισθη προξενική αρχή στην οποία
υποβλήθηκε η αίτηση οφείλει να ζητά την προέγκριση της
εθνικής κεντρικής αρχής, η οποία στη συνέχεια θα διαβιβάσει
την αίτηση στις αρµόδιες κεντρικές αρχές ενός ή περισ-
σοτέρων Κρατών (βλ. Μέρος V, 2., 2.3). Για όσο χρόνο δεν
έχει καταρτισθεί ο οριστικός κατάλογος από την Εκτελεστική
Επιτροπή θα χρησιµοποιείται ο κατάλογος ο οποίος επισυνά-
πτεται στην παρούσα Κοινή Εγκύκλιο (βλ. παράρτηµα 5,
Μέρος Β).

2.3. ∆ιαδικασία διαβούλευσης σε περίπτωση εκπροσώπησης

α) Οι αιτήσεις χορήγησης θεωρήσεων σχετικά µε τις ιθαγέ-
νειες του Παραρτήµατος 5 Γ οι οποίες υποβάλλονται
κατ' εκπροσώπηση ενός εταίρου σε πρεσβεία ή προξενική
αρχή ενός κράτους Σένγκεν, αποτελούν αντικείµενο
διαβουλεύσεων µε το κράτος που εκπροσωπείται.

β) Τα στοιχεία των αιτήσεων χορήγησης θεωρήσεων που
ανταλλάσσονται είναι τα ίδια µε αυτά που χρησιµο-
ποιούνται σήµερα, στο πλαίσιο των διαβουλεύσεων του
Παραρτήµατος 5B. Εντούτοις, στο έντυπο πρέπει οπωσδή-
ποτε να υπάρχει µία ζώνη σχετικά µε τα στοιχεία του
κράτους που εκπροσωπείται.

γ) Οι προθεσµίες, η παράταση των προθεσµιών αυτών και το
είδος των απαντήσεων θα είναι οι ίδιες µε εκείνες που
προβλέπονται σήµερα στην Κοινή Προξενική Εγκύκλιο.

δ) Οι διαβουλεύσεις κατά την ερµηνεία του Παραρτήµατος 5B
διεξάγονται από το κράτος που εκπροσωπείται.

3. Αιτήσεις θεωρήσεων εκ µέρους αλλοδαπών µη µόνιµων
κατοίκων

Όταν υποβάλλεται µια αίτηση σε ένα Κράτος το οποίο δεν
αποτελεί το Κράτος µόνιµης κατοικίας τους αιτούντος και
υπάρχουν αµφιβολίες για τις πραγµατικές του προθέσεις (και
ιδιαίτερα όταν διαφαίνεται κίνδυνος παράνοµης µετανά-
στευσης), η θεώρηση δύναται να χορηγείται µόνον µετά από
προηγούµενη διαβούλευση µε τη διπλωµατική ή προξενική
αρχή του Κράτους µόνιµης κατοικίας του αιτούντος και/ή της
κεντρικής προξενικής αρχής.

4. Εξουσιοδότηση για τη χορήγηση οµοιόµορφης θεώρησης

Μόνον οι διπλωµατικές ή έµµισθες προξενικές αρχές των
Κρατών Σένγκεν είναι εξουσιοδοτηµένες να χορηγούν οµοιό-
µορφες θεωρήσεις µε εξαίρεση τις περιπτώσεις του Παραρ-
τήµατος 6.

III. ΠΑΡΑΛΑΒΗ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ

1. Έντυπα για τις αιτήσεις θεώρησης — Αριθµός αντιτύπων
της αίτησης

Οι αλλοδαποί υποχρεούνται επίσης να συµπληρώνουν το έντυπο
για την ενιαία θεώρηση. Η αίτηση θεώρησης ενιαίου τύπου
υποβάλλεται µέσω του εναρµονισµένου εντύπου το οποίο
συµφωνεί µε το υπόδειγµα που περιέχεται στο Παράρτηµα 16.

Συµπληρώνεται τουλάχιστον ένα αντίτυπο του εντύπου της
αίτησης, το οποίο θα µπορεί να χρησιµοποιείται κυρίως κατά τη
διαβούλευση µεταξύ των κεντρικών αρχών. Τα συµβαλλόµενα
µέρη µπορούν, στο µέτρο που το απαιτούν οι εθνικές διοικη-
τικές διαδικασίες, να ζητούν περισσότερα αντίτυπα της αίτησης.

2. ∆ικαιολογητικά τα οποία πρέπει να επισυνάπτονται στην
αίτηση

Οι αλλοδαποί πρέπει να επισυνάπτουν στην αίτηση τα ακόλουθα
έγγραφα :

α) ισχυρό ταξιδιωτικό έγγραφο το οποίο να επιδέχεται θεώρηση
(βλ. παράρτηµα 11),

β) εάν χρειάζεται, τα έγγραφα που αιτιολογούν το σκοπό και
τους όρους της προβλεπόµενης παραµονής.
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Αν οι πληροφορίες τις οποίες διαθέτει η διπλωµατική ή
προξενική αρχή δείχνουν ότι ο αιτών χαίρει καλής φήµης, το
προσωπικό που είναι επιφορτισµένο µε τη χορήγηση των
θεωρήσεων έχει τη δυνατότητα να τον απαλλάσσει από την
υποχρέωση υποβολής των εγγράφων που αιτιολογούν το
σκοπό και τους όρους της διαµονής.

3. Εγγύηση σχετικά µε την επιστροφή και τα µέσα διαβίωσης

Οι αιτούντες πρέπει να είναι σε θέση να πείσουν τη διπλωµατική
ή προξενική Αρχή, στην οποία υπεβλήθη η αίτηση, ότι διαθέ-
τουν επαρκή µέσα διαβίωσης, καθώς και ότι υπάρχουν εγγυήσεις
ότι θα επιστρέψουν στη χώρα προέλευσης.

4. Προσωπική συνέντευξη µε τον αιτούντα

Ο αιτών πρέπει να κληθεί κατά γενικό κανόνα να παρουσιαστεί
προσωπικά εν όψει της διπλωµατικής ή προξενικής αρχής,
προκειµένου να εκθέσει προφορικά τα κίνητρα της αίτησής του,

ιδίως σε περίπτωση βάσιµων αµφιβολιών σχετικά µε τον πραγµα-
τικό σκοπό της παραµονής ή την πρόθεση επιστροφής στη χώρα
προέλευσης.

Στο βαθµό που δεν υπάρχουν βάσιµες αµφιβολίες για την καλή
πίστη του αιτούντος, υπάρχει δυνατότητα προφανώς να γίνει
παρέκκλιση από την αρχή αυτή, λαµβανοµένης υπόψη της
φήµης του ή της απόστασης την οποία είναι αναγκασµένος να
διανύσει µέχρι τη διπλωµατική ή προξενική αρχή. Το ίδιο ισχύει
και στις περιπτώσεις των οργανωµένων ταξιδίων (οµαδικά
ταξίδια), λόγω της εγγύησης που απορρέει από το γεγονός ότι
τα ταξίδια αυτά διοργανώνονται από ένα γνωστό και αξιόπιστο
ταξιδιωτικό πρακτορείο.

Το µέρος VIII.5 περιλαµβάνει λεπτοµερέστερους κανόνες
σχετικά µε τις αιτήσεις θεώρησης τη διεκπεραίωση των οποίων
αναλαµβάνουν οι πάροχοι διοικητικών υπηρεσιών, τα πρα-
κτορεία ταξιδίων καθώς και οι τουριστικοί πράκτορες και οι
πωλητές τους.

IV. ΝΟΜΙΚΗ ΒΑΣΗ

Η οµοιόµορφη θεώρηση χορηγείται µόνον αν πληρούνται οι όροι
εισόδου τους οποίους ορίζουν οι διατάξεις των άρθρων 15 και 5
της Σύµβασης Εφαρµογής. Το κείµενο των άρθρων αυτών παρατί-
θεται κατωτέρω:

Άρθρο 15

Κατ' αρχήν οι θεωρήσεις οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 10
δε χορηγούνται παρά µόνο εάν ο αλλοδαπός πληροί τους
όρους εισόδου οι οποίοι ορίζονται στο άρθρο 5, παρά-
γραφος 1, σηµεία α, γ, δ και ε.

Άρθρο 5

1. Για διαµονή η οποία δεν υπερβαίνει τους τρεις µήνες, η
είσοδος στον ενιαίο χώρο των συµβαλλοµένων µερών είναι
δυνατόν να χορηγείται στον αλλοδαπό ο οποίος πληροί τους
ακόλουθους όρους:

α) να κατέχει ισχυρό ή ισχυρά έγγραφα, καθορισµένα από
την Εκτελεστική Επιτροπή, τα οποία του επιτρέπουν να
διέλθει τα σύνορα,

β) να διαθέτει µία ισχυρή θεώρηση, εάν απαιτείται,

γ) να παρουσιάζει, εάν χρειάζεται, έγγραφα τα οποία αιτιο-
λογούν το σκοπό και τους όρους της προβλεπόµενης
διαµονής και διαθέτει επαρκή µέσα διαβίωσης, τόσο για τη
διάρκεια της προβλεπόµενης διαµονής όσο και για την
επιστροφή στη χώρα προέλευσης ή για τη διέλευση προς
ένα τρίτο Κράτος στο οποίο είναι εξασφαλισµένη η είσοδός
του, ή όπου µπορεί να αποκτήσει νοµίµως τα µέσα αυτά,

δ) να µην είναι καταχωρηµένος στον κατάλογο ανεπιθύµητων,

ε) να µη θεωρείται ότι µπορεί να απειλήσει τη δηµόσια τάξη,
την εθνική ασφάλεια ή τις διεθνείς σχέσεις ενός από τα
συµβαλλόµενα µέρη.

2. Η είσοδος στον ενιαίο χώρο των Συµβαλλοµένων
Μερών πρέπει να απαγορεύεται στον αλλοδαπό ο οποίος δεν
πληροί το σύνολο των προϋποθέσεων αυτών, εκτός εάν ένα
Συµβαλλόµενο Μέρος θεωρεί απαραίτητη την παρέκκλιση

από την αρχή αυτή για ανθρωπιστικούς λόγους, λόγους που
συνδέονται µε το εθνικό συµφέρον ή λόγω διεθνών υποχρεώ-
σεων. Στην περίπτωση αυτή η είσοδος θα περιορίζεται στο
έδαφος του ενδιαφερόµενου Συµβαλλόµενου Μέρους, το
οποίο οφείλει να ειδοποιεί τα άλλα Συµβαλλόµενα Μέρη.

Οι κανόνες αυτοί δεν εµποδίζουν την εφαρµογή των ειδικών
διατάξεων οι οποίες αφορούν το δικαίωµα ασύλου, ούτε των
διατάξεων του άρθρου 18.

Οι θεωρήσεις περιορισµένης εδαφικής ισχύος χορηγούνται
σύµφωνα µε τους όρους των άρθρων 11 παράγραφος 2, 14
παράγραφος 1, 16 και 5, παράγραφος 2 (βλέπε V. 3).

Άρθρο 11, παράγραφος 2

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν αποκλείουν όπως,
κατά τη διάρκεια του σχετικού εξαµήνου, ένα συµβαλλόµενο
µέρος χορηγεί, αν υπάρχει ανάγκη, µια νέα θεώρηση της
οποίας η ισχύς θα περιορίζεται στο έδαφός του.

Άρθρο 14, παράγραφος 1

1. Καµία θεώρηση δεν είναι δυνατό να τίθεται σε ταξιδιω-
τικό έγγραφο αν το τελευταίο δεν ισχύει για κανένα από τα
συµβαλλόµενα µέρη. Αν το ταξιδιωτικό έγγραφο δεν ισχύει
παρά µόνο για ένα ή περισσότερα συµβαλλόµενα µέρη, η
θεώρηση που θα τίθεται θα ισχύει µόνο γι' αυτό ή γι' αυτά τα
συµβαλλόµενα µέρη.

Άρθρο 16

Αν ένα συµβαλλόµενο µέρος εκτιµά ότι, για έναν από τους
λόγους οι οποίοι απαριθµούνται στο άρθρο 5, παράγραφος 2,
είναι απαραίτητο να παρεκκλίνει από την αρχή η οποία
καθορίζεται στο άρθρο 15, χορηγώντας θεώρηση σε έναν
αλλοδαπό ο οποίος δεν πληροί το σύνολο των όρων εισόδου
οι οποίοι προβλέπονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1, η ισχύς
αυτής της θεώρησης περιορίζεται στο έδαφος αυτού του
συµβαλλόµενου µέρους, το οποίο είναι υποχρεωµένο να
ενηµερώσει τα άλλα συµβαλλόµενα µέρη.
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V. ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΛΗΨΗ ΤΗΣ ΣΧΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΦΑΣΗΣ

Η διπλωµατική ή προξενική αρχή ελέγχει κατ' αρχάς τα προσκο-
µισθέντα έγγραφα (1.) και λαµβάνει την απόφασή της σχετικά µε
την αίτηση θεώρησης αφού τα µελετήσει (2.) :

Βασικά κριτήρια για την εξέταση της αίτησης

Υπενθυµίζεται ότι κύριοι προβληµατισµοί οι οποίοι πρέπει να
καθοδηγούν την εξέταση των αιτήσεων θεώρησης είναι: η ασφάλεια
των Κρατών µελών Σένγκεν, η καταπολέµηση της παράνοµης
µετανάστευσης ως και άλλες πτυχές των διεθνών σχέσεων. Ανάλογα
µε τις χώρες, ένας δύναται να κατισχύει των άλλων, πρέπει όµως να
λαµβάνονται πάντα όλοι υπόψη.

Όσον αφορά την ασφάλεια, ο Πρόξενος πρέπει να είναι βέβαιος ότι
έχουν γίνει οι απαραίτητοι έλεγχοι: έλεγχος του καταλόγου
ανεπιθύµητων (ΕΡΥΘΡΑ ∆ΕΛΤΙΑ), µέσω του Συστήµατος Πληρο-
φόρησης Schengen και προέγκριση των κεντρικών Αρχών για τις
χώρες οι οποίες υπόκεινται στη διαδικασία αυτή.

Σχετικά µε τον κίνδυνο λαθραίας µετανάστευσης, η εκτίµηση εναπό-
κειται αποκλειστικά στη διπλωµατική ή προξενική αρχή. Η εξέταση
των αιτήσεων σκοπεί να εντοπίσει τους υποψηφίους λαθροµετανά-
στες οι οποίοι επιζητούν να εισέλθουν και να εγκατασταθούν στο
έδαφος των κρατών µελών λαµβάνοντας θεώρηση υπό το πρόσχηµα
τουρισµού, επαγγελµατικών λόγων, σπουδών, εργασίας ή επίσκεψης
συγγενών. Για το λόγο αυτό, απαιτείται ιδιαίτερη επαγρύπνηση
όσον αφορά τους «πληθυσµούς οι οποίοι παρουσιάζουν υψηλό
µεταναστευτικό κίνδυνο», τους ανέργους, τα άτοµα τα οποία
στερούνται σταθερών πόρων, κλπ.. Για τον ίδιο λόγο, έχει ιδιαίτερη
σηµασία η συνέντευξη µε τον αιτούντα προκειµένου να εξακριβωθεί
ο σκοπός του ταξιδίου. Θα είναι δυνατόν επίσης να ζητούνται
συµπληρωµατικά δικαιολογητικά έγγραφα τα οποία θα καθορί-
ζονται ει δυνατόν στο πλαίσιο της τοπικής προξενικής συνεργασίας.
Οι διπλωµατικές και προξενικές αρχές πρέπει να στηρίζονται επίσης
στην τοπική προξενική συνεργασία έτσι ώστε να ενισχυθεί η
ικανότητά τους εντοπισµού των πλαστών ή παραποιηµένων
εγγράφων που τους υποβάλλονται προς υποστήριξη ορισµένων
αιτήσεων θεώρησης. Εάν υπάρχουν αµφιβολίες σχετικά µε τη
γνησιότητα των εγγράφων και των προσκοµιζοµένων δικαιολογη-
τικών, συµπεριλαµβανοµένης της αληθείας του περιεχοµένου τους,
ή σχετικά µε την αξιοπιστία των δηλώσεων του αιτούντος κατά τη
συνέντευξη, η διπλωµατική ή προξενική αρχή δεν θα χορηγεί τη
θεώρηση.

Αντίθετα, οι έλεγχοι θα είναι πιο ελαστικοί για τους αιτούντες οι
οποίοι είναι γνωστοί ως πρόσωπα «bona fide» ενώ οι Πρόξενοι θα
αλληλοενηµερώνονται για τις πληροφορίες αυτές στα πλαίσια της
επιτόπιας προξενικής συνεργασίας.

1. Εξέταση των αιτήσεων θεώρησης

1.1. Εξέταση της αίτησης θεώρησης

— η διάρκεια παραµονής που ζητείται πρέπει να αντιστοιχεί
στο σκοπό του ταξιδιού,

— οι απαντήσεις στις ερωτήσεις του εντύπου πρέπει να είναι
πλήρεις και να έχουν συνοχή. Το έντυπο θα πρέπει να
περιέχει φωτογραφία ταυτότητας του αιτούντος και να

αναφέρει, στο µέτρο του δυνατού, τον κύριο προορισµό
του ταξιδίου του.

1.2. Εξακρίβωση της ταυτότητας του αιτούντος και έλεγχος του
καταλόγου ανεπιθύµητων µέσω του Συστήµατος Πληρο-
φόρησης Schengen (SIS). Θα πρέπει να ελέγχεται επίσης εάν
ο αιτών αποτελεί απειλή για την ασφάλεια σε βαθµό που να
δικαιολογεί την απόρριψη της αίτησης θεώρησης ή εάν
υπάρχει κίνδυνος να πρόκειται για επίδοξο λαθροµετανάστη,
λόγω παραβίασης της διάρκειας του δικαιώµατος παραµονής,
το οποίο του έδιδε παλαιότερη θεώρηση.

1.3. Έλεγχος του ταξιδιωτικού εγγράφου:

— Εξακρίβωση της εγκυρότητας του εγγράφου. Τούτο
επιβάλλεται να είναι πλήρες, να µην είναι πλαστό ούτε
παραχαραγµένο.

— Εξακρίβωση τις εδαφικής ισχύος του ταξιδιωτικού
εγγράφου. Το έγγραφο πρέπει να ισχύει για την είσοδο
στον ενιαίο χώρο των συµβαλλοµένων µερών Σένγκεν.

— Εξακρίβωση της διάρκειας της ισχύος του ταξιδιωτικού
εγγράφου. Η διάρκεια της ισχύος του θα πρέπει να υπερ-
βαίνει κατά τρεις µήνες τη λήξη της διάρκειας ισχύος της
θεώρησης (άρθρο 13, παράγραφος 2 της Σύµβασης Εφαρ-
µογής).

— Ωστόσο για επείγοντες ανθρωπιστικούς λόγους ή εθνικού
συµφέροντος ή λόγω διεθνών υποχρεώσεων, είναι δυνατόν
να χορηγούνται κατ' εξαίρεση θεωρήσεις σε ταξιδιωτικά
έγγραφα των οποίων η διάρκεια ισχύος είναι µικρότερη
από αυτή που αναφέρεται στην προηγούµενη παράγραφο
(τρεις µήνες), υπό τον όρο ότι η εν λόγω διάρκεια ισχύος
θα υπερβαίνει εκείνη της θεώρησης και ότι η επιστροφή
θα είναι απόλυτα εγγυηµένη.

— Εξακρίβωση της διάρκειας προηγουµένων διαµονών στον
ενιαίο χώρο των συµβαλλοµένων µερών.

1.4. Εξέταση άλλων δικαιολογητικών σε συνάρτηση µε την
αίτηση:

Ο αριθµός και η φύση των δικαιολογητικών εξαρτώνται από
τον ενδεχόµενο κίνδυνο λαθραίας µετανάστευσης και τις
επιτόπιες συνθήκες (π.χ. µετατρεψιµότητα του νοµίσµατος) και
είναι δυνατόν να ποικίλλουν από τη µια χώρα στην άλλη.
Όσον αφορά την αξιολόγηση των δικαιολογητικών, οι διπλω-
µατικές και προξενικές αρχές των συµβαλλοµένων µερών
δύνανται να υιοθετήσουν πρακτικές προσαρµοσµένες στις
επιτόπιες συνθήκες.

Τα δικαιολογητικά αυτά θα πρέπει υποχρεωτικά να αναφέ-
ρονται στα κίνητρα του ταξιδιού, τα µεταφορικά µέσα και την
επιστροφή, τα µέσα διαβίωσης και τις συνθήκες κατάλυσης :

— ∆ικαιολογητικά τα οποία αφορούν το σκοπό του ταξιδίου,
για παράδειγµα :

— επιστολή πρόσκλησης,

— επίσηµη πρόσκληση (π.χ. σε συνέδρια),

— συµµετοχή σε οργανωµένο ταξίδι.
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— ∆ικαιολογητικά τα οποία αφορούν το δροµολόγιο, τα
µεταφορικά µέσα και την επιστροφή, για παράδειγµα :

— εισιτήριο µετ' επιστροφής,

— συνάλλαγµα για την βενζίνη ή ασφάλεια του αυτο-
κινήτου.

— ∆ικαιολογητικά τα οποία αφορούν τα µέσα διαβίωσης :

Είναι δυνατόν να γίνονται δεκτά ως απόδειξη επαρκών
µέσων διαβίωσης: ρευστό χρήµα σε µετατρέψιµο νόµισµα,
ταξιδιωτικές επιταγές, βιβλιάρια επιταγών επί λογαριασµού
σε συνάλλαγµα, πιστωτικές κάρτες ή οιοδήποτε άλλο µέσο
το οποίο χρησιµεύει ως απόδειξη για την ύπαρξη πόρων
σε συνάλλαγµα.

Το ύψος των µέσων διαβίωσης πρέπει να είναι ανάλογο µε
τη διάρκεια και το σκοπό της παραµονής καθώς και µε το
κόστος διαβίωσης στην ή στις χώρες Σένγκεν όπου γίνεται
η επίσκεψη. Για το σκοπό αυτό, οι εθνικές αρχές των
συµβαλλόµενων µερών θα καθορίζουν ετησίως ενδεικτικά
ποσά για τη διέλευση των συνόρων (πρβ. Παράρτηµα 7) (1).

Επιπρόσθετα, προς υποστήριξη της αίτησης για χορήγηση
θεώρησης για παραµονή βραχείας διάρκειας ή ταξιδιω-
τικής θεώρησης, οι αιτούντες πρέπει να αποδεικνύουν ότι
είναι κάτοχοι επαρκούς και ισχυρής ατοµικής ή οµαδικής
ταξιδιωτικής ασφάλισης µε την οποία καλύπτονται τα
έξοδα που µπορεί τυχόν να προκύψουν από τον επαναπα-
τρισµό για ιατρικούς λόγους, επείγουσα ιατρική φροντίδα
και/ή έκτακτη νοσοκοµειακή περίθαλψη.

Οι αιτούντες θα πρέπει κατ' αρχήν να έχουν συνάψει
ασφάλιση στο κράτος κατοικίας τους. Εάν αυτό δεν είναι
δυνατό, θα πρέπει να επιδιώκουν να ασφαλίζονται σε
οποιαδήποτε άλλη χώρα. Εάν την ασφάλιση συνάπτει υπέρ
του αιτούντος ο προσκαλών, θα πρέπει να το πράττει στον
δικό του τόπο κατοικίας.

Η ασφάλιση πρέπει να ισχύει για το σύνολο του εδάφους
των κρατών µελών που εφαρµόζουν πλήρως τις διατάξεις
του κεκτηµένου του Σένγκεν και να καλύπτει το συνολικό
διάστηµα της παραµονής του ενδιαφεροµένου. Η ελάχιστη
κάλυψη ανέρχεται σε 30 000 EUR.

Η απόδειξη για την ασφάλιση αυτή πρέπει καταρχήν να
προσκοµίζεται κατά την έκδοση της θεώρησης.

Η διπλωµατική ή προξενική αρχή που είναι αρµόδια για
την εξέταση µιας αίτησης θεώρησης µπορεί να αποφασίζει
ότι η υποχρέωση αυτή πληρούται όταν διαπιστώνεται η
ύπαρξη τεκµηρίου επαρκούς επιπέδου ασφάλισης υπό το
πρίσµα της επαγγελµατικής κατάστασής του.

Η διπλωµατική ή προξενική αρχή µπορεί, κατά περίπτωση,
να αποφασίζει την απαλλαγή από την εν λόγω υποχρέωση
για κατόχους διπλωµατικών, υπηρεσιακών και άλλων
επίσηµων διαβατηρίων, ή για την προστασία εθνικών
συµφερόντων στον τοµέα της εξωτερικής πολιτικής, της
πολιτικής ανάπτυξης ή άλλων τοµέων ζωτικού δηµοσίου
συµφέροντος.

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση προσκόµισης απόδειξης
ταξιδιωτικής ασφάλισης µπορούν επίσης να γίνονται όταν,
στο πλαίσιο της επιτόπιας προξενικής συνεργασίας, διαπι-
στώνεται ότι είναι αδύνατο οι υπήκοοι ορισµένων τρίτων
κρατών να συνάψουν τέτοια ασφάλιση.

Όταν αξιολογούν εάν µία ασφάλιση είναι επαρκής, τα
κράτη µέλη µπορούν να εξακριβώνουν εάν είναι δυνατή η
ικανοποίηση αξιώσεων κατά της ασφαλιστικής επιχείρησης
σε ένα κράτος µέλος, στην Ελβετία ή το Λιχτενστάιν.

— ∆ικαιολογητικά τα οποία αφορούν την κατάλυση :

Είναι δυνατόν να γίνονται αποδεκτά ως δικαιολογητικά
για την κατάλυση, µεταξύ άλλων, τα ακόλουθα έγγραφα :

α) Οι κρατήσεις σε ξενοδοχειακή ή παρόµοια επιχείρηση.

β) Έγγραφα τα οποία πιστοποιούν την ύπαρξη
µισθωτηρίου συµβολαίου ή τίτλου ιδιοκτησίας, στο
όνοµα του αιτούντος θεώρηση και σε κατοικία ευρι-
σκόµενη στην επισκεπτόµενη χώρα.

γ) Όταν ο αλλοδαπός δηλώνει ότι θα φιλοξενηθεί στην
κατοικία ενός φυσικού ή νοµικού προσώπου, οι προξε-
νικές Αρχές θα πρέπει να ελέγξουν εάν ο αλλοδαπός
θα φιλοξενηθεί πράγµατι στο µέρος το οποίο έχει
δηλώσει :

— είτε µε ελέγχους από τις εθνικές αρχές, στο µέτρο
που κρίνονται αναγκαίες,

— είτε απαιτώντας την προσκόµιση από τον αιτούντα
βεβαίωσης η οποία να πιστοποιεί τη δέσµευση
φιλοξενίας υπό τη µορφή ενιαίου εντύπου το οποίο
συµπληρώνεται από τον φιλοξενούντα και
θεωρείται από την αρµόδια αρχή του συµβαλ-
λοµένου µέρους σύµφωνα µε τις διατάξεις της
εθνικής του νοµοθεσίας. Υπόδειγµα του ενιαίου
αυτού εντύπου είναι δυνατόν να υιοθετηθεί από
την Εκτελεστική Επιτροπή,

— είτε απαιτώντας την προσκόµιση από τον αιτούντα
επίσηµης ή δηµόσιας βεβαίωσης η οποία να πιστο-
ποιεί τη δέσµευση φιλοξενίας, η οποία θα έχει
επικυρωθεί και ελεγχθεί σύµφωνα µε την εθνική
νοµοθεσία του συµβαλλόµενου µέρους.

Η προσκόµιση των εγγράφων τα οποία αφορούν τη
δέσµευση φιλοξενίας και τα οποία προβλέπονται στα δύο
προηγούµενα σηµεία δεν αποτελεί νέα προϋπόθεση για τη
χορήγηση θεώρησης. Τα έγγραφα αυτά έχουν πάντως
πρακτική σηµασία εφόσον προορίζονται να αποδείξουν
στον Πρόξενο την εξασφάλιση καταλύµατος και, ενδε-
χοµένως, µέσων διαβίωσης. Αν ένα συµβαλλόµενο µέρος
χρησιµοποιεί ένα παρόµοιο έγγραφο, θα πρέπει σε αυτό
να διευκρινίζεται οπωσδήποτε η ταυτότητα του ατόµου το
οποίο φιλοξενεί και του/των προσκεκληµένου/ων, η
διεύθυνση της κατοικίας, η διάρκεια και ο σκοπός της
παραµονής, η ενδεχόµενη συγγενική σχέση καθώς και το
νοµότυπο ή µη της παραµονής του φιλοξενούντα.
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(1) Τα ενδεικτικά ποσά θα καθοριστούν σύµφωνα µε τα αναγραφόµενα στο
µέρος I του Κοινού Εγχειριδίου Συνόρων.



Μετά τη χορήγηση της θεώρησης, ο Πρόξενος θα
σφραγίσει και θα αναγράψει τον αριθµό της θεώρησης
στο έγγραφο ώστε να µη χρησιµοποιηθεί εκ νέου.

Οι έλεγχοι αυτοί έχουν σκοπό να αποτρέψουν τις
καταχρηστικές προσκλήσεις, τις πλαστές προσκλήσεις ή
εκείνες οι οποίες προέρχονται από αλλοδαπούς των
οποίων το καθεστώς παραµονής είναι παράνοµο ή επι-
σφαλές.

Η προσκόµιση δικαιολογητικού κατάλυσης — πριν από
την υποβολή της αίτησης θεώρησης — δύναται να µην
απαιτηθεί όταν ο αιτών αποδείξει ότι κατέχει επαρκή οικο-
νοµικά µέσα για την κάλυψη των εξόδων συντήρησης και
κατάλυσης του στο συµβαλλόµενο µέρος ή τα συµβαλλό-
µενα µέρη τα οποία προτίθεται να επισκεφθεί.

— Άλλα δικαιολογητικά τα οποία ενδέχεται να απαιτηθούν,
όπως π.χ. :

— δικαιολογητικά τα οποία πιστοποιούν τον τόπο
µόνιµης κατοικίας και τους δεσµούς µε τη χώρα
µόνιµης κατοικίας,

— άδεια γονέων για τους ανήλικους,

— δικαιολογητικά σχετικά µε την κοινωνικο-επαγγελ-
µατική κατάσταση του αιτούντος.

Όταν απαιτούνται δηλώσεις ανάληψης ευθύνης, πιστο-
ποιητικά φιλοξενίας, κ.λπ. σύµφωνα µε την εθνική νοµο-
θεσία ενός κράτους Σένγκεν προκειµένου να στοιχειοθε-
τούνται οι προσκλήσεις µεταξύ ιδιωτών ή επιχειρηµατιών,
τα εν λόγω έγγραφα εκδίδονται υπό τη µορφή εναρµο-
νισµένου εντύπου.

1.5. Έλεγχος της καλής πίστης του αιτούντος

Προκειµένου να αξιολογηθεί η καλή πίστη του αιτούντος, οι
προξενικές αρχές ελέγχουν αν ο αιτών συµπεριλαµβάνεται στα
πρόσωπα, τα οποία θεωρούνται «καλής πίστης» στα πλαίσια
της επιτόπιας προξενικής συνεργασίας.

Επιπλέον συµβουλεύονται τις πληροφορίες οι οποίες έχουν
ανταλλαγεί και οι οποίες αναφέρονται στο κεφάλαιο VIII.3
της παρούσας Κοινής Εγκυκλίου.

2. ∆ιαδικασία λήψης απόφασης σχετικά µε τις αιτήσεις
θεωρήσεων

2.1. Eπιλογή του είδους θεώρησης και του αριθµού εισόδων

Μια οµοιόµορφη θεώρηση είναι δυνατόν να είναι (άρθρο 11) :

— θεώρηση ισχυρή για µια ή περισσότερες εισόδους, υπό την
προϋπόθεση ότι ούτε η διάρκεια της συνεχούς παραµονής,
ούτε η συνολική διάρκεια των διαδοχικών διαµονών υπερ-
βαίνουν τους τρεις µήνες ανά εξάµηνο, από την
ηµεροµηνία της πρώτης εισόδου,

— θεώρηση µε διάρκεια ισχύος ενός έτους, η οποία δίνει
δικαίωµα παραµονής τριών µηνών κατά τη διάρκεια
περιόδου έξι µηνών και για πολλαπλές εισόδους. Μια
τέτοια θεώρηση είναι δυνατόν να χορηγηθεί στα πρόσωπα
τα οποία παρέχουν τις απαραίτητες εγγυήσεις και για τα
οποία ένα συµβαλλόµενο µέρος εκδηλώνει ιδιαίτερο
ενδιαφέρον. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις είναι δυνατόν να
χορηγηθεί σε ορισµένες κατηγορίες προσώπων µία

θεώρηση µε διάρκεια ισχύος µεγαλύτερης του έτους, έως
πέντε έτη, η οποία να δίνει δικαίωµα πολλαπλών εισόδων,

— θεώρηση διέλευσης, η οποία επιτρέπει στον κάτοχό της να
διέλθει µία, δύο ή, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, περισσό-
τερες φορές από τον ενιαίο χώρο των συµβαλλοµένων
µερών, προκειµένου να µεταβεί στο έδαφος ενός τρίτου
κράτους, χωρίς η διάρκεια της διέλευσης να είναι δυνατόν
να ξεπερνά τις πέντε ηµέρες και εφόσον έχει εξακριβωθεί
ότι επιτρέπεται η είσοδος του αλλοδαπού στο τρίτο
Κράτος τελικού προορισµού και η διαδροµή διέλευσης
περνά λογικά από τον ενιαίο χώρο των συµβαλλόµενων
µερών.

2.2. ∆ιοικητική ευθύνη της προξενικής αρχής η οποία επιλαµβά-
νεται της αίτησης

Οι διπλωµατικοί αντιπρόσωποι ή οι επικεφαλής των προξε-
νικών αρχών αναλαµβάνουν, σύµφωνα µε τις αρµοδιότητές
τους σε εθνικό επίπεδο, την πλήρη ευθύνη ως προς τους
όρους της πρακτικής χορήγησης θεωρήσεων από την αρχή
τους και διαβουλεύονται µεταξύ τους.

Η διπλωµατική ή προξενική αρχή λαµβάνει την απόφασή της
βάσει του συνόλου των πληροφοριών τις οποίες διαθέτει και
λαµβάνοντας υπόψη τη συγκεκριµένη κατάσταση του κάθε
αιτούντος.

2.3. Ακολουθητέα διαδικασία στις περιπτώσεις κατά τις οποίες
απαιτείται προηγούµενη διαβούλευση µε τις κεντρικές αρχές
των λοιπών συµβαλλοµένων µερών

Σε ό, τι αφορά τη διενέργεια των διαβουλεύσεων µεταξύ κε-
ντρικών αρχών, τα συµβαλλόµενα µέρη αποφάσισαν τη
δηµιουργία συστήµατος. Εάν διακοπεί η λειτουργία του
τεχνικού συστήµατος, για τη διενέργεια των διαβουλεύσεων
είναι δυνατό για µια µεταβατική φάση και ανάλογα µε την
περίπτωση να εφαρµοσθούν τα εξής µέτρα :

— Περιορισµός του αριθµού διαβουλεύσεων στις περιπτώσεις
που κρίνονται απαραίτητες.

— Χρήση του τοπικού δικτύου από τις Πρεσβείες ή τα
Προξενεία των ενδιαφεροµένων για την περαιτέρω διαβί-
βαση των διαβουλεύσεων Κρατών.

— Χρήση του δικτύου των Πρεσβειών των συµβαλλοµένων
µερών που βρίσκονται σε κάθε συµβαλλόµενο µέρος: είτε
(α) στη χώρα που πρέπει να υποβάλλει την αίτηση διαβου-
λεύσεων, είτε (β) στη χώρα που πρέπει να υποβληθεί η
αίτηση.

— Χρήση των συµβατικών συστηµάτων: Φαξ, τηλέφωνο,
κ.λπ., µεταξύ των σηµείων επαφής.

— Ενίσχυση της επαγρύπνησης υπέρ του κοινού συµφέ-
ροντος.

Εφόσον οι αιτούντες υπάγονται στις κατηγορίες που ορίζονται
στο Παράρτηµα 5Β, οι οποίες υποβάλλονται στην προέγκριση
µιας κεντρικής αρχής — του Υπουργείου Εξωτερικών ή άλλης
υπηρεσίας — (άρθρο 17, παράγραφος 2 της Σύµβασης), η
χορήγηση της οµοιόµορφης θεώρησης και της θεώρησης
παραµονής µακράς διάρκειας που ισχύει συγχρόνως και ως
θεώρηση παραµονής βραχείας διάρκειας πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που περιγράφεται κατωτέρω.
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Η διπλωµατική ή προξενική αρχή, η οποία επελήφθη της
αίτησης ατόµου το οποίο υπάγεται σε µία από τις κατηγορίες
οι οποίες υποβάλλονται σε διαβουλεύσεις µε τις κεντρικές
αρχές, υποχρεούται κατ' αρχάς να βεβαιωθεί, αφού συµβου-
λευτεί το Σύστηµα Πληροφόρησης Σένγκεν, ότι ο αιτών δεν
είναι καταχωρηµένος στον κατάλογο ανεπιθύµητων (ΕΡΥΘΡΑ
∆ΕΛΤΙΑ).

Επιπλέον, θα ακολουθήσει την παρακάτω διαδικασία :

α) ∆ιαδικασία

Η διαδικασία η οποία προβλέπεται στην περίπτωση β) δεν
πρέπει να ακολουθηθεί όταν ο αιτών τη θεώρηση είναι
καταχωρηµένος στον κατάλογο ανεπιθύµητων στο
Σύστηµα Πληροφόρησης Σένγκεν.

β) ∆ιαβίβαση της αίτησης στην εθνική κεντρική αρχή

Η διπλωµατική ή έµµισθη προξενική αρχή η οποία
επελήφθη της αίτησης ατόµου το οποίο υπάγεται στις
κατηγορίες οι οποίες υποβάλλονται σε διαβούλευση θα
διαβιβάσει πάραυτα την αίτηση αυτή στις κεντρικές
υπηρεσίες της χώρας της.

— Εάν η ερωτηθείσα κεντρική αρχή, του συµβαλλόµενου
µέρους στην προξενική αρχή του οποίου υπεβλήθη η
αίτηση και το οποίο είναι το αρµόδιο να την εξετάσει
και να αποφανθεί, λάβει αρνητική απόφαση, δεν είναι
απαραίτητο να ακολουθήσει τη διαδικασία διαβού-
λευσης µε τις κεντρικές αρχές των συµβαλλοµένων
µερών τα οποία έχουν απαιτήσει να ζητείται η
προέγκρισή τους.

— Σε περίπτωση αίτησης, η οποία εξετάζεται
κατ' αντιπροσώπευση του αρµόδιου συµβαλλόµενου
µέρους, η κεντρική αρχή του συµβαλλόµενου µέρους,
σε προξενική αρχή του οποίου υπεβλήθη η αίτηση, τη
διαβιβάζει στην κεντρική αρχή του συµβαλλόµενου
µέρους. Εάν η κεντρική αρχή του αντιπροσωπευό-
µενου συµβαλλόµενου µέρους — ή, σε περίπτωση
κατά την οποία τούτο προβλέπεται από τη συµφωνία
αντιπροσώπευσης, η κεντρική αρχή του συµβαλλό-
µενου µέρους — αντιπροσώπου — αποφασίζει να
απορρίψει την αίτηση θεώρησης, δεν είναι απαραίτητο
να ξεκινήσει ή να συνεχιστεί διαδικασία διαβούλευσης
µε τις κεντρικές αρχές των συµβαλλοµένων µερών τα
οποία έχουν απαιτήσει να ζητείται η προέγκρισή τους.

γ) Πληροφορίες οι οποίες πρέπει να διαβιβάζονται στην
κεντρική αρχή

Στα πλαίσια των διαβουλεύσεων µεταξύ των κεντρικών
αρχών οι διπλωµατικές ή προξενικές αρχές στις οποίες
υπεβλήθη η αίτηση διαβιβάζουν τις εξής πληροφορίες
στην κεντρική αρχή τους :

1. ∆ιπλωµατική ή προξενική αρχή στην οποία υπεβλήθη
η αίτηση.

2. Επώνυµο και όνοµα(-τα), ηµεροµηνία και τόπος
γέννησης και στο βαθµό που είναι γνωστά τα
ονόµατα των γονέων των αιτούντων.

3. Ιθαγένεια των αιτούντων και, στο βαθµό που είναι
γνωστές, προηγούµενες ιθαγένειές τους.

4. Είδος και αριθµός του ή των επιδειχθέντων ταξιδιω-
τικών εγγράφων καθώς και ηµεροµηνία έκδοσης και
λήξης τους.

5. ∆ιάρκεια και σκοπός της παραµονής την οποία θα
πραγµατοποιήσει ο αιτών.

6. Προβλεπόµενες ηµεροµηνίες για το ταξίδι.

7. Κατοικία, επάγγελµα, εργοδότης.

8. Στοιχεία τα οποία διαθέτουν τα κράτη µέλη, ιδίως
προηγούµενες αιτήσεις και διαµονές στον ενιαίο
χώρο.

9. Σύνορα από τα οποία ο αιτών προτίθεται να εισέλθει
στον ενιαίο χώρο Σένγκεν.

10. Άλλα επώνυµα (επώνυµο του/της συζύγου πριν από
και µετά το γάµο, προκειµένου να συµπληρωθεί η
ταυτότητα σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του εθνικού
δικαίου των συµβαλλοµένων µερών και του εθνικού
δικαίου της χώρας της οποίας την ιθαγένεια έχει
ο αιτών).

11. Άλλες πληροφορίες οι οποίες κρίνονται χρήσιµες για
τις προξενικές αρχές, οι οποίες αφορούν για
παράδειγµα τον/τη σύζυγο και τα ανήλικα τέκνα τα
οποία συνοδεύουν τον ενδιαφερόµενο και τα
ονόµατα των οποίων αναγράφονται στο διαβατήριο,
οι θεωρήσεις τις οποίες έλαβε στο παρελθόν ο αιτών,
οι αιτήσεις θεωρήσεων οι οποίες σχετίζονται µε τον
ίδιο προορισµό.

Οι πληροφορίες αυτές θα ληφθούν από το έντυπο της
αίτησης θεώρησης µε τη σειρά σύµφωνα µε την οποία
απαριθµούνται στο εν λόγω έντυπο.

Tα στοιχεία αυτά αποτελούν τη βάση των πληροφοριών
οι οποίες πρέπει να διαβιβασθούν στα πλαίσια των
διαβουλεύσεων µεταξύ των κεντρικών αρχών. Ο τρόπος
διαβίβασης εµπίπτει καταρχήν στην αρµοδιότητα του
συµβαλλόµενου µέρους το οποίο πραγµατοποιεί τη
διαβούλευση, ενώ εννοείται ότι η ηµεροµηνία και η ώρα
της διαβίβασης ως και της παραλαβής τους από τις κε-
ντρικές αρχές-παραλήπτες πρέπει να φαίνεται καθαρά.

δ) ∆ιαβίβαση της αίτησης διαβούλευσης από την εθνική
κεντρική αρχή σε µία άλλη ή σε άλλες κεντρικές αρχές

Η κεντρική αρχή του κράτους µέλους στην προξενική
αρχή του οποίου υπεβλήθη η αίτηση διαβουλεύεται µε τη
σειρά της την αρχή ή τις κεντρικές αρχές της ή των
κρατών τα οποία ζήτησαν τη διαβούλευση. Για το σκοπό
αυτό, ως κεντρικές αρχές θεωρούνται εκείνες, οι οποίες
ορίσθηκαν από τα συµβαλλόµενα µέρη.

Οι ανωτέρω αρχές, αφού προβούν στη σχετική έρευνα,
διαβιβάζουν τις απόψεις τους, σχετικά µε την αίτηση
θεώρησης, στην κεντρική αρχή η οποία ζήτησε την
προέγκρισή τους.

ε) Προθεσµία απάντησης — Παράταση

Η ανώτατη προθεσµία για τη διαβίβαση της απάντησης εκ
µέρους των κεντρικών αρχών των οποίων ζητήθηκε η
προέγκριση προς την κεντρική αρχή η οποία την ζήτησε
είναι επτά ηµερολογιακές ηµέρες. Η αρχική προθεσµία
απάντησης υπολογίζεται από τη διαβίβαση της αίτησης εκ
µέρους της κεντρικής αρχής που οφείλει να πραγµατο-
ποιήσει τη διαβούλευση.
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Αν στο διάστηµα των επτά ηµερών µια από τις κεντρικές
αρχές µε την οποία πραγµατοποιείται διαβούλευση
διατυπώσει αίτηµα για την παράταση της προθεσµίας τότε
αυτή µπορεί να παραταθεί κατά επτά ηµέρες επιπλέον.

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, η κεντρική αρχή που απαιτεί
τη διαβούλευση έχει τη δυνατότητα να ζητήσει αιτιο-
λογηµένη παράταση πέραν των επτά ηµερών.

Οι αρχές µε τις οποίες πραγµατοποιούνται οι διαβουλεύ-
σεις µεριµνούν ώστε σε περίπτωση επείγοντος η απάντηση
να κοινοποιηθεί το συντοµότερο δυνατό.

Εάν παρέλθει άπρακτη η αρχική προθεσµία — και η
παράταση αυτής, εφόσον τούτη έχει ζητηθεί — η απουσία
απάντησης ισοδυναµεί µε έγκριση. Τούτο σηµαίνει ότι για
το ή τα συµβαλλόµενα µέρη µε τα οποία πραγµατο-
ποιήθηκαν οι διαβουλεύσεις δεν υπάρχει λόγος για τον
οποίο να αντιτάσσονται στη χορήγηση της θεώρησης.

στ) Λήψη απόφασης σε συνάρτηση µε το αποτέλεσµα της
διαδικασίας διαβουλεύσεων

Αφού εκπνεύσει τόσο η αρχική προθεσµία όσο και η
παράτασή της, η κεντρική αρχή του συµβαλλόµενου
µέρους το οποίο επελήφθη της αίτησης δύναται να
επιτρέψει στη διπλωµατική ή την έµµισθη προξενική αρχή
της, τη χορήγηση της οµοιόµορφης θεώρησης.

Η προξενική αρχή στην οποία υπεβλήθη η αίτηση,
ελλείψει ρητής απόφασης εκ µέρους της κεντρικής της
αρχής, δύναται να χορηγήσει τη θεώρηση µετά την
παρέλευση 14 ηµερών από τη στιγµή της διαβίβασης της
αίτησης από την υπεύθυνη για την πραγµατοποίηση της
διαβούλευσης κεντρική αρχή. Κάθε κεντρική αρχή είναι
υπεύθυνη να ενηµερώνει τις προξενικές αρχές για την
έναρξη της προθεσµίας της διαβούλευσης.

Αντιθέτως, εάν η κεντρική αρχή η οποία προβαίνει στη
διαβούλευση λάβει αίτηµα εξαιρετικής παράτασης της
προθεσµίας, θα το γνωστοποιήσει στην προξενική αρχή
στην οποία υποβλήθηκε η αίτηση, η οποία δεν θα µπορεί
να χορηγήσει θεώρηση έως ότου αποφανθεί ρητά η
κεντρική της αρχή.

ζ) ∆ιαβίβαση ειδικών εγγράφων

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, η πρεσβεία στην οποία
υπεβλήθη η αίτηση χορήγησης θεωρήσεως κατόπιν
αιτήσεως της προξενικής αρχής του κράτους που αποτέ-
λεσε αντικείµενο διαβούλευσης δυνάµει του άρθρου 17
της ΣΕΣ, µπορεί να διαβιβάζει το έντυπο της αίτησης
χορήγησης θεωρήσεως (µε φωτογραφία).

Η διαδικασία αυτή εφαρµόζεται µόνο στις πόλεις όπου
υπάρχουν διπλωµατικές ή προξενικές αρχές του κράτους
που προβαίνει σε διαβούλευση και του κράτους που
αποτελεί αντικείµενο διαβούλευσης και για τις ιθαγένειες
που διατυπώνονται στο Παράρτηµα 5Β.

∆εν είναι δυνατόν, σε καµία περίπτωση, να δίδεται
απάντηση ή να υποβάλλεται αίτηση παράτασης των
διαβουλεύσεων σε τοπικό επίπεδο, εκτός των διαβουλεύ-
σεων που διενεργούνται σε τοπικό επίπεδο στα πλαίσια

όσων προβλέπονται στο Παράρτηµα 5Β της Κοινής
Προξενικής Εγκυκλίου, ενώ χρησιµοποιείται πάντα το
δίκτυο διαβουλεύσεων µεταξύ των κεντρικών αρχών.

2.4. Άρνηση εξέτασης της αίτησης ή απόρριψη της αίτησης

Η διαδικασία και οι δυνατές προσφυγές στην περίπτωση κατά
την οποία η διπλωµατική ή η προξενική αρχή ενός συµβαλλό-
µενου Μέρους αρνείται να εξετάσει ή απορρίπτει την αίτηση
διέπονται από το δίκαιο του εν λόγω συµβαλλόµενου µέρους.

Σε περίπτωση που απορρίπτεται η αίτηση θεώρησης και οι
εθνικές νοµικές διατάξεις προβλέπουν την αιτιολόγηση της
απόρριψης αυτής, η αιτιολογία θα πρέπει να στηρίζεται στην
κάτωθι διατύπωση :

«Η αίτηση θεώρησης που υποβάλατε απερρίφθη δυνάµει
του άρθρου 15 σε συνδυασµό µε το άρθρο 5 της
Σύµβασης Εφαρµογής της Συµφωνίας του Σένγκεν της
19ης Ιουνίου 1990, εφόσον δεν πληροίτε τις προϋποθέ-
σεις που προβλέπονται υπό το σηµείο α., γ., δ., ε. του
άρθρου 5 παρ.1 της ανωτέρω Σύµβασης (σταυρώσατε το
αντίστοιχο σηµείο), στο οποίο ορίζεται (κείµενο της προϋ-
πόθεσης ή των προϋποθέσεων που λαµβάνονται υπόψιν).»

Η ανωτέρω διατύπωση µπορεί ενδεχοµένως να συµπληρώνεται
µε λεπτοµερέστερες πληροφορίες ή να περιέχει άλλες πληρο-
φορίες βάσει των προβλεπόµενων υποχρεώσεων που ορίζονται
σχετικώς στην εκάστοτε εθνική νοµοθεσία.

Όταν µία πρεσβεία ή προξενική αρχή η οποία ενεργεί
κατ' εκπροσώπηση ενός εταίρου αντιµετωπίζει την ανάγκη να
µην συνεχίσει την εξέταση µιας αίτησης χορήγησης θεωρή-
σεως, ο αιτών θα πρέπει να ενηµερώνεται σχετικά, ενώ θα
πρέπει επίσης να ενηµερώνεται για το γεγονός ότι µπορεί να
απευθυνθεί στη διπλωµατική ή προξενική αρχή του αρµοδίου
κράτους για την εξέταση της αίτησης.

3. Θεώρηση περιορισµένης εδαφικής ισχύος

Μια θεώρηση η ισχύς της οποίας περιορίζεται στην επικράτεια
ενός ή περισσοτέρων συµβαλλοµένων µερών δύναται να
χορηγηθεί :

1) Όταν µια διπλωµατική ή προξενική αρχή επιθυµεί να
παρεκκλίνει για έναν από τους λόγους οι οποίοι απαριθ-
µούνται στο άρθρο 5, παράγραφος 2 της Σύµβασης Εφαρ-
µογής (λόγοι ανθρωπιστικοί ή εθνικού συµφέροντος ή
διεθνών υποχρεώσεων) από την αρχή η οποία προβλέπεται
στο άρθρο 15 της Σύµβασης Εφαρµογής (άρθρο 16).

2) Στην περίπτωση η οποία προβλέπεται στο άρθρο 14 της
Σύµβασης Εφαρµογής το οποίο ορίζει ότι :

«1. ∆ε δύναται να καταχωρηθεί θεώρηση σε ταξι-
διωτικό έγγραφο το οποίο δεν ισχύει για κανένα από
τα συµβαλλόµενα µέρη. Εάν το ταξιδιωτικό έγγραφο
ισχύει µόνο για ένα ή περισσότερα µέρη, η καταχω-
ρούµενη θεώρηση περιορίζεται σε αυτό ή αυτά τα
συµβαλλόµενα µέρη.
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2. Σε περίπτωση κατά την οποία η ισχύς του ταξι-
διωτικού εγγράφου δεν αναγνωρίζεται από ένα ή
περισσότερα συµβαλλόµενα µέρη, η θεώρηση
δύναται να εκδοθεί υπό µορφή αδείας, η οποία επέχει
θέση θεώρησης.»

3) Όταν, λόγω επείγουσας ανάγκης, (ανθρωπιστικοί λόγοι ή
εθνικού συµφέροντος ή διεθνών υποχρεώσεων) µία διπλω-
µατική ή προξενική αρχή δεν προβαίνει σε διαβουλεύσεις
µε τις κεντρικές αρχές ή στην περίπτωση κατά την οποία η
διαδικασία αυτή έχει καταλήξει στη διατύπωση αντιρρή-
σεων εκ µέρους των κεντρικών αρχών.

4) Όταν µια διπλωµατική ή προξενική αρχή χορηγεί, σε
περίπτωση απόλυτης ανάγκης, µια νέα θεώρηση για

παραµονή η οποία θα πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια
του αυτού εξαµήνου σε αλλοδαπό ο οποίος διαρκούντος
του εξαµήνου αυτού χρησιµοποίησε ήδη µία θεώρηση
τρίµηνης ισχύος.

Η εδαφική ισχύς της δύναται να περιορίζεται στο έδαφος
ενός συµβαλλόµενου µέρους, της Μπενελούξ ή δύο
Κρατών της Μπενελούξ, στις περιπτώσεις 1, 3 και 4. Στην
περίπτωση 2, η εδαφική ισχύς δύναται να περιορίζεται στο
έδαφος ενός ή περισσοτέρων συµβαλλόµενων µερών, της
Μπενελούξ ή δύο Κρατών Μπενελούξ.

Οι διπλωµατικές ή προξενικές αρχές των άλλων συµβαλ-
λοµένων µερών πρέπει να τηρούνται ενήµερες για τις
χορηγήσεις των θεωρήσεων αυτών.

VI. ΤΡΟΠΟΣ ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗΣ ΤΗΣ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΗΣ ΘΕΩΡΗΣΗΣ

Tα Παραρτήµατα 8 και 13 περιέχουν παραδείγµατα συµπλη-
ρωµένων υποδειγµάτων της αυτοκόλλητης θεώρησης και περιγρά-
φουν τις προδιαγραφές ασφαλείας της.

1. Ζώνη των κοινών στοιχείων (Ζώνη 8)

1.1. Επικεφαλίδα «ΙΣΧΥΕΙ ΓΙΑ»

Στο σηµείο αυτό προσδιορίζεται το έδαφος εντός του οποίου
έχει δικαίωµα να µετακινηθεί ο κάτοχος της θεώρησης.

Το σηµείο αυτό δύναται να συµπληρωθεί µόνο µε τέσσερις
τρόπους :

α) Κράτη Σένγκεν,

β) Κράτος ή Κράτη Σένγκεν στο έδαφος του οποίου ή των
οποίων περιορίζεται η ισχύς της θεώρησης (στις περι-
πτώσεις αυτές, χρησιµοποιούνται οι ακόλουθες ενδείξεις: Α
για την Αυστρία, F για τη Γαλλία, D για τη Γερµανία, E
για την Ισπανία, GR για την Ελλάδα, P για την Πορτο-
γαλία, I για την Ιταλία, L για το Λουξεµβούργο, NL για
τις Κάτω-Χώρες και B για το Βέλγιο),

γ) Μπενελούξ,

δ) Κράτος Σένγκεν (χρησιµοποιούνται οι ενδείξεις που
αναγράφονται στο στοιχείο β)) το οποίο χορήγησε την
εθνική θεώρηση παραµονής µακράς διάρκειας + κράτη
Σένγκεν.

— Όταν η αυτοκόλλητη θεώρηση χρησιµοποιείται για τη
χορήγηση οµοιόµορφης θεώρησης υπό την έννοια των
άρθρων 10 και 11 της Σύµβασης Εφαρµογής της
Συµφωνίας Σένγκεν ή για τη χορήγηση θεώρησης της
οποίας η ισχύς δεν περιορίζεται στο έδαφος του κράτους
χορήγησης, το σηµείο «έγκυρο για» συµπληρώνεται µε τη
φράση «Κράτη Σένγκεν», στη γλώσσα του κράτους το
οποίο χορηγεί τη θεώρηση.

— Όταν η αυτοκόλλητη θεώρηση χρησιµοποιείται για τη
χορήγηση θεωρήσεων οι οποίες δεν επιτρέπουν την
είσοδο, την παραµονή και την έξοδο παρά µόνο σε και
από περιορισµένο εδαφικά χώρο, τότε στο σηµείο αυτό
αναφέρεται, στην εθνική του γλώσσα, το όνοµα του
συµβαλλοµένου µέρους στο έδαφος του οποίου περιορί-
ζονται η είσοδος, η παραµονή και η έξοδος του κατόχου
της θεώρησης.

— Όταν η αυτοκόλλητη θεώρηση χρησιµοποιείται για τη
χορήγηση εθνικής θεώρησης για παραµονή µακράς
διάρκειας που, επί τρεις το πολύ µήνες από την αρχική
ηµεροµηνία ισχύος της, ισχύει και ως οµοιόµορφη
θεώρηση βραχείας παραµονής, στο σηµείο αυτό αναφέ-
ρεται κατ' αρχάς το κράτος µέλος που χορήγησε την
εθνική θεώρηση για παραµονή µακράς διάρκειας και
έπειτα τα «Κράτη Σένγκεν».

— Στις περιπτώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 14 της
Σύµβασης, η περιορισµένη εδαφική ισχύς είναι δυνατό να
αφορά το έδαφος ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών·
στην περίπτωση αυτή και ανάλογα µε τους κωδικούς των
κρατών µελών που θα πρέπει να αναγραφούν στην επικε-
φαλίδα, υφίστανται οι εξής εναλλακτικές επιλογές :

α) αναγραφή στην επικεφαλίδα των κωδικών των οικείων
κρατών µελών,

β) αναγραφή στην επικεφαλίδα των λέξεων «Κράτη
Σένγκεν» στη γλώσσα του εκδίδοντος κράτους µέλους,
ακολουθούµενων εντός παρενθέσεων από το σηµείο
πλην και τους κωδικούς των κρατών µελών για το
έδαφος των οποίων δεν ισχύει η θεώρηση.

— Επίσης, η εδαφική ισχύς στην επικεφαλίδα αυτή δεν είναι
δυνατόν να αφορά έδαφος µικρότερο από το έδαφος ενός
συµβαλλόµενου Μέρους.

1.2. Επικεφαλίδα «ΑΠΟ … ΕΩΣ …»

Η επικεφαλίδα αυτή προσδιορίζει την περίοδο εντός της
οποίας ο κάτοχος έχει το δικαίωµα να πραγµατοποιήσει την
παραµονή την οποία του επιτρέπει η θεώρηση.

Η ηµεροµηνία από την οποία ο κάτοχος της θεώρησης
δύναται να εισέλθει στο έδαφος για το οποίο ισχύει η
θεώρηση αναγράφεται κατά τον εξής τρόπο µετά τη λέξη
«ΑΠΟ»:

— Η ηµέρα αναφέρεται µε δύο ψηφία, από τα οποία το
πρώτο είναι µηδέν εάν η εν λόγω ηµέρα εκφράζεται µε
µονοψήφιο αριθµό.

— ∆ιαχωριστική παύλα.
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— Ο µήνας αναφέρεται µε δύο ψηφία από τα οποία το
πρώτο είναι µηδέν εάν ο εν λόγω µήνας εκφράζεται µε
µονοψήφιο αριθµό.

— ∆ιαχωριστική παύλα.

— Το έτος αναφέρεται µε δύο ψηφία τα οποία αντιστοιχούν
στα δύο τελευταία ψηφία του έτους.

— Παράδειγµα : 15-04-94 = 15 Απριλίου 1994.

Η ηµεροµηνία της τελευταίας ηµέρας της περιόδου κατά την
οποία ο κάτοχος έχει το δικαίωµα να πραγµατοποιήσει την
παραµονή την οποία του επιτρέπει η θεώρηση, αναγράφεται
µετά τη λέξη «ΕΩΣ». Ο κάτοχος της θεώρησης θα πρέπει να
έχει εγκαταλείψει το έδαφος για το οποίο ισχύει η θεώρηση
την ηµεροµηνία αυτή, πριν από τα µεσάνυχτα.

Η ηµεροµηνία αυτή αναγράφεται κατά τον ίδιο τρόπο µε την
ηµεροµηνία της πρώτης ηµέρας.

1.3. Επικεφαλίδα «ΑΡΙΘΜΟΣ ΕΙΣΟ∆ΩΝ»

Στο σηµείο αυτό αναφέρεται ο αριθµός των εισόδων που
δύναται να πραγµατοποιήσει ο κάτοχος της θεώρησης στο
έδαφος του Κράτους για το οποίο ισχύει η θεώρηση.
Πρόκειται δηλαδή, για τον αριθµό των περιόδων παραµονής
στις οποίες δύναται να κατανείµει τις επιτρεπόµενες ηµέρες οι
οποίες αναφέρονται στο τµήµα 1.4.

Οι είσοδοι είναι δυνατό να είναι µία, δύο ή περισσότερες. Ο
αριθµός των εισόδων αναγράφεται στο δεξιό µέρος της προε-
κτυπωθείσας επικεφαλίδας µε τα ψηφία «01» ή «02» ή τη
συντοµογραφία «MULT», σε περίπτωση κατά την οποία η
θεώρηση δίνει δικαίωµα για περισσότερες από δύο εισόδους.

Για µια θεώρηση διέλευσης δεν είναι δυνατόν να εγκριθούν
περισσότερες από δύο είσοδοι (αναγραφή των ψηφίων «01» ή
«02»). Για περισσότερες από δύο εισόδους (αναγραφή της
ένδειξης «MULT») η έγκριση θα δίνεται µόνο σε εξαιρετικές
περιπτώσεις.

Όταν ο συνολικός αριθµός των εξόδων τις οποίες πραγµατο-
ποίησε ο κάτοχος φτάσει τον αριθµό των επιτρεποµένων
εισόδων, τότε η ισχύς της θεώρησης λήγει ακόµη και αν ο
κάτοχος δεν έχει συµπληρώσει τον αριθµό των ηµερών τον
οποίο δικαιούται από τη θεώρηση.

1.4. Επικεφαλίδα «∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ …
ΗΜΕΡΕΣ»

Το σηµείο αυτό αναφέρει τον αριθµό των ηµερών κατά τις
οποίες ο κάτοχος έχει το δικαίωµα να παραµείνει στο γεωγρα-
φικό χώρο για τον οποίον ισχύει η θεώρηση (1). Η παραµονή
αυτή µπορεί να πραγµατοποιηθεί κατά συνεχή τρόπο ή να
κατανεµηθεί σε περισσότερες της µίας περιόδους, στο πλαίσιο
πάντοτε των ηµεροµηνιών οι οποίες αναφέρονται στην επικε-
φαλίδα 1.2, λαµβάνοντας υπόψη τον αριθµό των επιτρε-
ποµένων, κατά την επικεφαλίδα 1.3, εισόδων.

Ο αριθµός των επιτρεποµένων ηµερών αναγράφεται στον
ελεύθερο χώρο µεταξύ της φράσης «∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΠΑΡΑ-
ΜΟΝΗΣ» και της λέξης «ΗΜΕΡΕΣ» υπό µορφή διψήφιου
αριθµού, από τους οποίους ο πρώτος είναι µηδέν αν ο
αριθµός των εν λόγω ηµερών εκφράζεται µε µονοψήφιο
αριθµό.

Ο ανώτατος αριθµός ο οποίος είναι δυνατόν να αναγραφεί
στην επικεφαλίδα αυτή είναι 90 ανά εξάµηνο.

1.5. Επικεφαλίδα «ΧΟΡΗΓΗΘΗΚΕ ΣΤ… ΣΤΙΣ …»

Στο σηµείο αυτό αναφέρεται — στη γλώσσα του Κράτους το
οποίο χορηγεί τη θεώρηση — το όνοµα της πόλης στην οποία
εδρεύει η διπλωµατική ή προξενική Αρχή η οποία χορηγεί τη
θεώρηση. Το όνοµα αυτό αναγράφεται µεταξύ των λέξεων
«ΣΤ...» και «ΣΤΙΣ». Η ηµεροµηνία χορήγησης αναφέρεται µετά
τη λέξη «ΣΤΙΣ».

Η ηµεροµηνία χορήγησης αναγράφεται κατά τον ίδιο τρόπο
µε την ηµεροµηνία η οποία αναφέρεται στο σηµείο 1.2.

Θα είναι δυνατόν να εξακριβωθεί ποια Αρχή χορήγησε τη
θεώρηση από το κείµενο της σφραγίδας η οποία τίθεται στη
ζώνη 4.

1.6. Επικεφαλίδα «ΑΡΙΘΜΟΣ ∆ΙΑΒΑΤΗΡΙΟΥ»

Στο σηµείο αυτό αναφέρεται ο αριθµός του διαβατηρίου επί
του οποίου τίθεται η αυτοκόλλητη θεώρηση. Ο αριθµός
αυτός θα συνοδεύεται από αναφορά στα ανήλικα τέκνα και
τον/την σύζυγο τα ονόµατα των οποίων αναγράφονται στο
διαβατήριο και οι οποίοι συνοδεύουν τον κάτοχο (θα αναγρά-
φεται ο αριθµός ο οποίος αντιστοιχεί στον αριθµό των τέκνων
πριν από το γράµµα «Χ», (για παράδειγµα «3X» = τρία τέκνα)
και το «Υ» για τον/την σύζυγο).

Όταν, λόγω του ότι δεν αναγνωρίζεται το ταξιδιωτικό
έγγραφο του κατόχου, ως υπόθεµα της θεώρησης χρησιµο-
ποιείται το φύλλο ενιαίου τύπου, η εκδίδουσα διπλωµατική ή
προξενική αρχή µπορεί να επιλέξει να χρησιµοποιήσει αυτό το
ίδιο φύλλο για να διευρύνει την ισχύ της θεώρησης ώστε να
καλύπτονται ο/η σύζυγος και τα εξαρτώµενα ανήλικα τέκνα τα
οποία συνοδεύουν τον κάτοχο του φύλλου, ή να εκδίδει
χωριστά φύλλα για τον κάτοχο, τον/την σύζυγό του και
καθένα από τα πρόσωπα που εξαρτώνται από αυτόν, τοπο-
θετώντας την αντίστοιχη θεώρηση σε κάθε φύλλο χωριστά.

Ο αριθµός διαβατηρίου που θα αναγράφεται είναι ο αριθµός
σειράς ο οποίος προεκτυπώνεται ή διατρυπάται σε όλες ή
σχεδόν όλες τις σελίδες του διαβατηρίου.

Ο αριθµός που αναγράφεται σε αυτήν την επικεφαλίδα, στην
περίπτωση θεώρησης που τοποθετείται στο φύλλο ενιαίου
τύπου, είναι, αντί του αριθµού διαβατηρίου, ο ίδιος τυπογρα-
φικός αριθµός που εµφαίνεται στο φύλλο, και που αποτελείται
από έξη ψηφία και, ενδεχοµένως, συµπληρώνεται από το
γράµµα ή τα γράµµατα που προσδιορίζουν το κράτος µέλος ή
την οµάδα κρατών µελών που εκδίδει τη θεώρηση.
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(1) Στην περίπτωση της θεώρησης διέλευσης ο αριθµός των ηµερών που
καταχωρείται στην επικεφαλίδα αυτή δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 5
ηµέρες.



1.7. Επικεφαλίδα «ΕΙ∆ΟΣ ΤΗΣ ΘΕΩΡΗΣΗΣ»

Προκειµένου να διευκολυνθεί ο ασκούµενος από τις αρµόδιες
υπηρεσίες έλεγχος, στο σηµείο αυτό διευκρινίζεται το είδος
της θεώρησης µέσω των γραµµάτων Α, Β, C και D, ως
κατωτέρω :

Α: Θεώρηση διέλευσης από αεροδρόµιο

Β: Θεώρηση διέλευσης

C: Θεώρηση για παραµονή βραχείας διάρκειας

D: Εθνική θεώρηση για παραµονή µεγάλης διάρκειας

D + C: εθνική θεώρηση για παραµονή µεγάλης διάρκειας
που ισχύει συγχρόνως και ως θεώρηση παραµονής
βραχείας διάρκειας

Για τις θεωρήσεις περιορισµένης εδαφικής ισχύος και τις
οµαδικές θεωρήσεις θα χρησιµοποιούνται, κατά περίπτωση, τα
Α, Β ή C.

1.8. Επικεφαλίδα «ΕΠΩΝΥΜΟ ΚΑΙ ΟΝΟΜΑ»

Αναγράφονται, µε αυτήν την σειρά, η πρώτη λέξη που περιέ-
χεται κάτω από την επικεφαλίδα «επώνυµο/α» και, εν συνεχεία,
η πρώτη λέξη που περιέχεται κάτω από την επικεφαλίδα
«όνοµα/τα» στο διαβατήριο ή το ταξιδιωτικό έγγραφο του
κατόχου της θεώρησης. Η διπλωµατική ή προξενική αρχή
πρέπει να επαληθεύει ότι συµπίπτουν το ή τα επώνυµα και το
ή τα ονόµατα που περιέχονται στο διαβατήριο ή στο ταξιδιω-
τικό έγγραφο, µε εκείνα που περιέχονται στην αίτηση
θεώρησης και τα οποία πρέπει να αναγράφονται τόσο σε
αυτήν την επικεφαλίδα όσο και στη ζώνη αυτόµατης
ανάγνωσης.

2. Ζώνη εθνικών στοιχείων «ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ» — (Ζώνη 9)

Σε αντίθεση µε τη ζώνη 8 (κοινά και υποχρεωτικά στοιχεία), η
ζώνη αυτή προορίζεται για στοιχεία τα οποία ενδέχεται να
προβλέπονται από τις εθνικές διατάξεις ή την εθνική πρακτική
που ακολουθείται. Τα συµβαλλόµενα µέρη, αν και είναι
ελεύθερα να αναγράφουν στη ζώνη αυτή τα στοιχεία τα οποία
κρίνουν απαραίτητα, ωστόσο υποχρεούνται να ενηµερώνουν
σχετικώς τους εταίρους τους, προκειµένου να τους δώσουν τη
δυνατότητα να τα ελέγξουν (βλέπε παράρτηµα 9).

3. Ζώνη για την τοποθέτηση της φωτογραφίας

Η έγχρωµη φωτογραφία του κατόχου της θεώρησης πρέπει να
καλύπτει όλον τον χώρο που προορίζεται για τον σκοπό αυτό,
όπως αναφέρεται στο Παράρτηµα 8. Όσον αφορά τη φωτο-
γραφία που τίθεται στην αυτοκόλλητη θεώρηση τηρούνται οι
εξής κανόνες.

Το µέγεθος της κεφαλής, από το πηγούνι ως την κορυφή, θα
είναι µεταξύ του 70 % και του 80 % της κατακόρυφης
διάστασης της επιφανείας της φωτογραφίας.

Ελάχιστες προδιαγραφές διαχωριστικής ικανότητας :

— σκάνερ, 300 «pixels per inch» (ppi) χωρίς συµπίεση,

— έγχρωµος εκτυπωτής, 720 «dot per inch» (dpi) για την
εκτυπωµένη φωτογραφία.

Ελλείψει φωτογραφίας, στη ζώνη αυτή εκτυπώνεται υπο-
χρεωτικά η µνεία «έγκυρη, χωρίς φωτογραφία», σε δύο ή τρεις
γλώσσες (γλώσσα του κράτους µέλους που χορηγεί τη
θεώρηση, αγγλικά και γαλλικά). Η µνεία αυτή θα τυπώνεται
κατ' αρχήν µε εκτυπωτική µηχανή και, κατ' εξαίρεση, µε ειδική
προς τούτο σφραγίδα, η οποία, στην τελευταία αυτή
περίπτωση, θα καλύπτει ένα µέρος της ζώνης χαλκογραφικής
εκτύπωσης που πλαισιώνει από την αριστερή ή δεξιά πλευρά
τη ζώνη που προορίζεται για τη φωτογραφία.

4. Ζώνη οπτικής ανάγνωσης — (Ζώνη 5)

Τόσο το σχέδιο της αυτοκόλλητης θεώρησης όσο και αυτό
της ζώνης οπτικής ανάγνωσης υιοθετήθηκαν από την ∆ΟΠΑ
(ICAO — ∆ιεθνής Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας) βάσει
πρότασης των συµβαλλοµένων µερών Σένγκεν. Η ζώνη αυτή
αποτελείται από δύο γραµµές των 36 χαρακτήρων (ΟCR —
B-10 cpi). Στο Παράρτηµα 10 διευκρινίζεται ο τρόπος
συµπλήρωσης της ζώνης αυτής.

5. Άλλες πτυχές οι οποίες συνδέονται µε τη χορήγηση

5.1. Υπογραφή της θεώρησης

Στην περίπτωση κατά την οποία το εθνικό δίκαιο ή η εθνική
πρακτική ενός Κράτους προβλέπουν τη χειρόγραφη
υπογραφή, η αυτοκόλλητη θεώρηση επικολλάται στη σελίδα
του διαβατηρίου και υπογράφεται από τον αρµόδιο
υπάλληλο.

Η υπογραφή τίθεται στη δεξιά πλευρά της επικεφαλίδας
«ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ». Μεριµνάται ώστε η υπογραφή να ξεπερνά
τη θεώρηση και να επεκτείνεται στο διαβατήριο ή το ταξιδιω-
τικό έγγραφο, όχι όµως και στη ζώνη οπτικής ανάγνωσης.

5.2. Ακύρωση συµπληρωθείσης θεωρήσεως

H αυτοκόλλητη θεώρηση δεν πρέπει να φέρει διορθώσεις,
ούτε διαγραφές. Αν κατά τη συµπλήρωση διαπραχθεί κάποιο
λάθος τότε η αυτοκόλλητη θεώρηση πρέπει να ακυρωθεί.

— Αν διαπιστωθεί λάθος σε µία αυτοκόλλητη θεώρηση η
οποία δεν έχει επικολληθεί ακόµη στο διαβατήριο, η
θεώρηση αυτή πρέπει να καταστραφεί ή να σχιστεί
διαγωνίως.

— Αν διαπιστωθεί λάθος σε µια αυτοκόλλητη θεώρηση η
οποία έχει επικολληθεί στο διαβατήριο, η θεώρηση αυτή
πρέπει να διαγραφεί µε κόκκινο σταυρό και να τεθεί νέα
αυτοκόλλητη θεώρηση.

5.3. Επικόλληση της αυτοκόλλητης θεώρησης στο διαβατήριο

Η αυτοκόλλητη θεώρηση συµπληρώνεται προτού να
επικολληθεί στο διαβατήριο. Η σφραγίδα και η υπογραφή
τίθενται στην αυτοκόλλητη θεώρηση µετά την επικόλλησή της
στο διαβατήριο ή το ταξιδιωτικό έγγραφο.
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Η αυτοκόλλητη θεώρηση αφού συµπληρωθεί σωστά, επικολ-
λάται στη σελίδα του διαβατηρίου, στην οποία δεν υπάρχουν
εγγραφές ή σφραγίδες — εκτός από τη σφραγίδα υποβολής
της σχετικής αίτησης — και η οποία φέρει το µικρότερο
αριθµό. Τα διαβατήρια στα οποία δεν υπάρχει ελεύθερος
χώρος για την επικόλληση της αυτοκόλλητης θεώρησης, τα
διαβατήρια τα οποία έχουν λήξει, καθώς και εκείνα τα οποία
δεν επιτρέπουν την έξοδο από το έδαφος κατά τη διάρκεια
ισχύος της θεώρησης, που δεν επιτρέπουν την επιστροφή του
αλλοδαπού στη χώρα προέλευσης ή την είσοδό του σε τρίτη
χώρα (βλέπε άρθρο 13 της Σύµβασης Εφαρµογής), δεν θα
γίνονται δεκτά.

5.4. ∆ιαβατήρια και ταξιδιωτικά έγγραφα επιδεκτικά οµοιό-
µορφης θεώρησης

Τα κριτήρια για το εάν ένα ταξιδιωτικό έγγραφο επιδέχεται ή
όχι θεώρηση κατά το άρθρο 17 παράγραφος 3. σηµείο α) της
Σύµβασης Εφαρµογής προκύπτουν από το Παράρτηµα 11.

Σύµφωνα µε το άρθρο 14 της Σύµβασης Εφαρµογής, δεν είναι
δυνατό να καταχωρηθεί θεώρηση σε ταξιδιωτικό έγγραφο αν
αυτό δεν είναι έγκυρο για κανένα από τα συµβαλλόµενα µέρη.
Αν το ταξιδιωτικό έγγραφο είναι έγκυρο µόνο για ένα ή περισ-
σότερα µέρη, η χορηγούµενη θεώρηση θα περιορίζεται σε
αυτό ή αυτά τα συµβαλλόµενα µέρη.

Εάν το ταξιδιωτικό έγγραφο δεν αναγνωρίζεται ως έγκυρο από
ένα ή πλείονα κράτη µέλη, η θεώρηση έχει την ισχύ θεώρησης
µε περιορισµένη κατά τόπο ισχύ. Η διπλωµατική ή προξενική
αρχή ενός κράτους µέλους πρέπει να χρησιµοποιεί το φύλλο
ενιαίου τύπου για την τοποθέτηση της θεώρησης που χορη-

γείται σε κατόχους ταξιδιωτικού εγγράφου µη αναγνω-
ρισµένου από το κράτος µέλος που εκδίδει το φύλλο. Η εν
λόγω θεώρηση έχει την ισχύ θεώρησης µε περιορισµένη κατά
τόπο ισχύ.

5.5. Σφραγίδα της διπλωµατικής ή προξενικής αρχής που χορηγεί
τη θεώρηση

Η σφραγίδα της διπλωµατικής ή προξενικής αρχής που
χορηγεί τη θεώρηση τίθεται στη ζώνη που προορίζεται για
παρατηρήσεις· πρέπει να καταβάλλεται ιδιαιτέρως µέριµνα
ώστε η τοποθέτησή της να µην παρεµποδίζει την ανάγνωση
στοιχείων, ενώ η σφραγίδα πρέπει να ξεπερνά την αυτο-
κόλλητη θεώρηση και να επεκτείνεται πάνω στο φύλλο του
διαβατηρίου ή του ταξιδιωτικού εγγράφου. Αποκλειστικά στην
περίπτωση που δεν πρέπει να συµπληρώνεται η ζώνη της
οπτικής ανάγνωσης, είναι δυνατόν να αποτυπώνεται η
σφραγίδα σε αυτήν για να την αχρηστεύσει. Οι διαστάσεις και
τα αναγραφόµενα µε τη σφραγίδα καθώς και το είδος µελάνης
που θα πρέπει να χρησιµοποιείται καθορίζονται από τις
εθνικές διατάξεις των κρατών µελών.

Για να αποφεύγεται η εκ νέου χρησιµοποίηση µιας αυτο-
κόλλητης θεώρησης που τοποθετείται στο φύλλο ενιαίου
τύπου, εκτυπώνεται στα δεξιά, «ιππαστί» επάνω στην αυτο-
κόλλητη θεώρηση και το φύλλο, η σφραγίδα της διπλωµα-
τικής ή προξενικής αρχής που χορηγεί τη θεώρηση έτσι ώστε
να µην παρεµποδίζεται η ανάγνωση των πλαισίων και των
στοιχείων τα οποία έχουν συµπληρωθεί ούτε να εισέρχεται στη
ζώνη οπτικής ανάγνωσης, αν αυτή έχει συµπληρωθεί.

VII. ∆ΙΟΙΚΗΣΗ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΩΣΗ

1. Οργάνωση των υπηρεσιών χορήγησης θεωρήσεων

Κάθε Κράτος Μέλος είναι αρµόδιο για την οργάνωση της
Υπηρεσίας Θεωρήσεων.

Οι διπλωµατικοί αντιπρόσωποι ή οι επικεφαλείς των προξενικών
αρχών οφείλουν να είναι βέβαιοι ότι η Υπηρεσία χορήγησης
θεωρήσεων είναι οργανωµένη εις τρόπον ώστε να προλαµβάνεται
κάθε µορφή αµέλειας, η οποία ενδεχοµένως να διευκόλυνε τις
κλοπές και πλαστογραφίες.

— Το προσωπικό το οποίο είναι αρµόδιο για τη χορήγηση των
θεωρήσεων δεν πρέπει σε καµία περίπτωση να εκτίθεται σε
πιέσεις από τοπικούς παράγοντες.

— Θα πρέπει να αποφεύγεται η δηµιουργία «συνηθειών» οι
οποίες ενδέχεται να προκαλέσουν µείωση της επαγρύπνησης
(π.χ. µέσω τακτικών µεταθέσεων των υπαλλήλων).

— Η φύλαξη και χρησιµοποίηση των αυτοκόλλητων θεωρήσεων
πρέπει να αποτελέσουν αντικείµενο µέτρων ασφαλείας
αναλόγων προς εκείνα τα οποία υπάρχουν για τα άλλα προς
φύλαξη έγγραφα.

2. Αρχειοθέτηση των φακέλων

Η ενηµέρωση των φακέλων και η αρχειοθέτησή τους καθώς και
— στην περίπτωση των αιτήσεων οι οποίες υποβάλλονται σε
διαβούλευση µε τις κεντρικές αρχές — η διατήρηση της φωτο-
γραφίας των αιτούντων υπόκειται στην ευθύνη εκάστου συµβαλ-
λόµενου µέρους.

Η προθεσµία φύλαξης των αιτήσεων για θεωρήσεις θα είναι ένα
έτος ως ελάχιστο όριο για τις περιπτώσεις κατά τις οποίες αυτή
χορηγείται και πέντε έτη ως ελάχιστο όριο για τις περιπτώσεις
απόρριψης της αίτησης.

Προκειµένου να καταστεί ευκολότερη η ανεύρεση µίας αίτησης,
θα µνηµονεύονται κατά τη διαδικασία των διαβουλεύσεων και
των απαντήσεων στα αιτήµατα διαβούλευσης µεταξύ κεντρικών
Αρχών, τα στοιχεία πρωτοκόλλησης του φακέλου και των
αρχείων.

3. Πρωτοκόλληση των θεωρήσεων

Κάθε συµβαλλόµενο Μέρος πρωτοκολλεί τις χορηγηθείσες
θεωρήσεις σύµφωνα µε την εθνική του πρακτική. Οι ακυρω-
θείσες αυτοκόλλητες θεωρήσεις θα καταχωρούνται ως άκυρες.

4. Εισπρακτέα τέλη που αντιστοιχούν στα διοικητικά έξοδα
διεκπεραίωσης της αίτησης θεώρησης

Τα εισπρακτέα τέλη που αντιστοιχούν στα διοικητικά έξοδα για
τη διεκπεραίωση της αίτησης θεώρησης παρατίθενται στο
παράρτηµα 12.

Εντούτοις, δεν εισπράττεται τέλος για διοικητικά έξοδα για τις
αιτήσεις θεώρησης που υποβάλλονται από υπηκόους τρίτων
χωρών που είναι µέλη της οικογένειας πολίτη της Ένωσης ή
υπηκόου κράτους που είναι συµβαλλόµενο µέρος της
συµφωνίας ΕΟΧ, οι οποίοι ασκούν το δικαίωµά τους για
ελεύθερη κυκλοφορία.
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VIII. ΕΠΙΤΟΠΙΑ ΠΡΟΞΕΝΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

1. Πλαίσιο της επιτόπιας προξενικής συνεργασίας

Η επιτόπια προξενική συνεργασία θα επικεντρωθεί στην αξιο-
λόγηση των λαθροµεταναστευτικών κινδύνων και ειδικότερα
στον καθορισµό κοινών κριτηρίων για την εξέταση των
φακέλων, την ανταλλαγή πληροφόρησης σχετικά µε τη χρήση
πλαστών εγγράφων, τα κυκλώµατα παράνοµης µετανάστευσης
και τις αρνήσεις χορήγησης για τις έκδηλα αβάσιµες ή παρα-
πλανητικές αιτήσεις θεώρησης. Πρέπει να επιτρέπει επίσης την
ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τους «καλή τη πίστη»
αιτούντες, καθώς και την από κοινού ενηµέρωση του κοινού
σχετικά µε τους όρους χορήγησης της θεώρησης Σένγκεν.

Η προξενική συνεργασία λαµβάνει υπόψη την υφιστάµενη
διοικητική υποδοµή και την τοπική κοινωνικο-οικονοµική
διάρθρωση.

Οι διπλωµατικές/προξενικές αρχές θα συσκέπτονται κατά
περιόδους που θα επιβάλλονται από τις περιστάσεις και στο
επίπεδο το οποίο κρίνουν κατάλληλο, και θα υποβάλλουν στις
οικείες κεντρικές αρχές σχετική έκθεση. Η Προεδρία είναι
δυνατόν να ζητά τη σύνταξη εξαµηνιαίας γενικής έκθεσης.

2. Πρόληψη της υποβολής συγχρόνως πολλαπλών αιτήσεων
ή νέων αιτήσεων µετά από πρόσφατη απόρριψη µίας
αίτησης

Η ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των προξενικών αρχών και
η αναγνωριστική σήµανση των αιτήσεων µε µία σφραγίδα στο
διαβατήριο ή/και άλλα εναλλακτικά ή συµπληρωµατικά µέτρα
αποσκοπούν στην πρόληψη της υποβολής, από το ίδιο
πρόσωπο, πολλαπλών ή διαδοχικών αιτήσεων θεώρησης, είτε
κατά τη διάρκεια της εξέτασης µιας αίτησης, είτε µετά την
απόρριψη της αίτησης, στην ίδια ή σε διαφορετικές αρχές.

Χωρίς να αποκλείονται οι διαβουλεύσεις, τις οποίες µπορεί να
διενεργήσουν οι διπλωµατικές/προξενικές αρχές καθώς και η
αµοιβαία ανταλλαγή πληροφοριών, η διπλωµατική/προξενική
αρχή θέτει στο διαβατήριο κάθε αιτούντος σφραγίδα η οποία
φέρει την αναφορά «Θεώρηση αιτηθείσα στις ... στην ...». Το
διάστηµα µετά τη λέξη «στις» θα συµπληρώνεται µε έξι ψηφία
(δύο ψηφία για την ηµέρα, δύο για το µήνα και δύο για το
έτος)· µετά το «στην» θα αναγράφεται η επιληφθείσα διπλω-
µατική ή προξενική αρχή και θα προστίθεται ο κωδικός της
κατηγορίας της αιτηθείσης θεώρησης.

Σε ό, τι αφορά τα διπλωµατικά και υπηρεσιακά διαβατήρια, η
απόθεση της σφραγίδας εναπόκειται στη διακριτική ευχέρεια
της αρµόδιας διπλωµατικής αρχής στην οποία υποβάλλεται η
αίτηση.

Μπορεί να τεθεί σφραγίδα όταν ζητείται θεώρηση µακράς
παραµονής.

Σε περίπτωση που χορηγείται θεώρηση κατ' εκπροσώπηση,
πάνω στη σφραγίδα µετά τον κωδικό του είδους της αιτη-
θείσης θεώρησης θα αναγράφεται η ένδειξη «R» η οποία θα
συνοδεύεται από τον κωδικό του κράτους που εκπροσωπείται.

Σε περίπτωση χορήγησης θεώρησης, η αυτοκόλλητη θεώρηση
επικολλάται, στο µέτρο του δυνατού, πάνω στη σφραγίδα
αναγνωριστικής σήµανσης.

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όταν η απόθεση σφραγίδας
κρίνεται ανέφικτη, η διπλωµατική ή προξενική αρχή που ασκεί
την Προεδρία, θα ενηµερώνει την αρµόδια οµάδα Σένγκεν και
θα υποβάλει προς έγκριση σε αυτή, την εφαρµογή εναλλα-
κτικών µέτρων, για παράδειγµα την ανταλλαγή φωτοτυπιών
των διαβατηρίων ή καταστάσεων των απορριφθεισών θεωρή-
σεων, όπου θα επισηµαίνεται η αιτία της απόρριψης.

Οι επικεφαλής των διπλωµατικών ή προξενικών αρχών θα
σχεδιάζουν, αν παραστεί ανάγκη, σε τοπικό επίπεδο και
κατόπιν πρωτοβουλίας της Προεδρίας, τα εναλλακτικά ή
συµπληρωµατικά προληπτικά µέτρα.

3. Εξέταση της καλής πίστης του αιτούντος

Οι διπλωµατικές και προξενικές αρχές, προκειµένου να διευκο-
λύνουν τον έλεγχο της «καλής πίστης» του αιτούντος τη
θεώρηση, θα έχουν τη δυνατότητα να προβούν σύµφωνα µε
την εθνική τους νοµοθεσία, σε ανταλλαγή γραπτών ή προφο-
ρικών πληροφοριών σχετικών µε τους αιτούντες θεώρηση,
βάσει συµφωνιών οι οποίες συνάπτονται σε τοπικό επίπεδο
στα πλαίσια της συνεργασίας τους και σύµφωνα µε όσα
ορίζονται στο σηµείο 1 του παρόντος κεφαλαίου.

Θα είναι δυνατόν να ανταλλάσσονται σε τακτά διαστήµατα
πληροφορίες σχετικά µε άτοµα των οποίων η αίτηση
απορρίφθηκε λόγω χρήσης κλεµµένων, πλαστών ή πλαστο-
γραφηµένων εγγράφων, λόγω αδικαιολόγητης παραβίασης της
λήξης της προθεσµίας εξόδου προηγούµενων θεωρήσεων,
λόγω υπόνοιας κινδύνων κατά της ασφαλείας και, ιδίως, λόγω
υπόνοιας για απόπειρα παράνοµης µετανάστευσης στον ενιαίο
χώρο των συµβαλλοµένων µερών Σένγκεν.

Οι πληροφορίες αυτές, οι οποίες θα ανταλλάσσονται ή θα
αποτελούν αντικείµενο από κοινού επεξεργασίας, είναι ένα
µέσο εργασίας για την αξιολόγηση των αιτήσεων θεώρησης.
Εντούτοις, δεν υποκαθιστούν αυτή καθαυτή την εξέταση της
αίτησης για τη χορήγηση θεώρησης ούτε τη λήψη πληρο-
φοριών από το Σύστηµα Πληροφόρησης Σένγκεν, ούτε τη
διαβούλευση µε τις κεντρικές αρχές.

4. Ανταλλαγή στατιστικών στοιχείων

4.1. Η ανταλλαγή στατιστικών στοιχείων για τις χορηγηθείσες και
τις επίσηµα απορριφθείσες θεωρήσεις βραχείας παραµονής,
διέλευσης και διέλευσης από αερολιµένα πραγµατοποιείται
ανά τρίµηνο.

4.2. Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων κατά το άρθρο 16 ΣΕΣ,
οι οποίες σαφώς διατυπώνονται στο παράρτηµα 14 της
Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου και βάσει των οποίων τα κράτη
Σένγκεν οφείλουν εντός 72 ωρών να διαβιβάζουν τις πληρο-
φορίες για τη χορήγηση θεώρησης περιορισµένης εδαφικής
ισχύος, δίδεται η οδηγία προς τις διπλωµατικές και προξενικές
αρχές των κρατών Σένγκεν να ανταλλάσσουν µηνιαίως τα
στατιστικά στοιχεία τους σχετικά µε τις VTL, οι οποίες
χορηγήθηκαν κατά το διάστηµα του τελευταίου µηνός και να
διαβιβάζουν κατόπιν τα εν λόγω στατιστικά στοιχεία προς την
αντίστοιχη κεντρική αρχή τους.
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5. Αιτήσεις θεώρησης τη διεκπεραίωση των οποίων
αναλαµβάνουν οι πάροχοι διοικητικών υπηρεσιών, τα
πρακτορεία ταξιδίων και οι τουριστικοί πράκτορες

Κατά γενικό κανόνα, σε θέµατα αιτήσεων θεώρησης, προβλέ-
πεται συνέντευξη µε τον αιτούντα. Ωστόσο, είναι δυνατή
παρέκκλιση από την αρχή αυτή, εφόσον δεν υφίστανται
βάσιµες αµφιβολίες ως προς την καλή πίστη του αιτούντος,
τον πραγµατικό σκοπό της παραµονής ή την πρόθεση επι-
στροφής στη χώρα προέλευσης, όταν γνωστός και φερέγγυος
φορέας που προτείνει οµαδικά ταξίδια προσκοµίζει στη διπλω-
µατική ή προξενική αρχή τα αναγκαία έγγραφα και εγγυάται,
µε επαρκή αξιοπιστία, για την καλή πίστη του ενδιαφε-
ροµένου, τον σκοπό της παραµονής και την πρόθεση επι-
στροφής (βλ. III.4).

Η παρέµβαση παρόχων διοικητικών υπηρεσιών, πρακτορείων
ταξιδίων καθώς και τουριστικών πρακτόρων και των πωλητών
τους, ως διαµεσολαβητές εξουσιοδοτηµένοι από τον αιτούντα,
αποτελεί συχνή και χρήσιµη πρακτική, ειδικά σε χώρες µε
µεγάλη έκταση. Οι εν λόγω εµπορικοί φορείς δεν είναι
εξοµοιώσιµοι µεταξύ τους, καθ' όσον δεν δεσµεύονται στον
ίδιο βαθµό έναντι των πελατών των οποίων αναλαµβάνουν τη
διεκπεραίωση της αίτησης θεώρησης, και, εποµένως, ο βαθµός
φερεγγυότητας και αξιοπιστίας που µπορεί να τους αναγνω-
ρισθεί είναι, κατ' αρχήν, ευθέως ανάλογος προς τη µεγαλύτερη
ή µικρότερη συµµετοχή τους, στην όλη διοργάνωση του
ταξιδιού, το κατάλυµα, την υγειονοµική ασφάλιση, την
ασφάλιση ταξιδίου και την εξασφάλιση της επιστροφής στη
χώρα προέλευσης.

5.1. Τρόποι διαµεσολάβησης

α) Η απλούστερη µορφή υπηρεσιών διαµεσολάβησης είναι
εκείνη του παρόχου διοικητικών υπηρεσιών, στο βαθµό
που η βοήθεια που παρέχεται στον πελάτη συνίσταται
απλώς και µόνο στην υποβολή αντ' αυτού των εγγράφων
ταυτότητας και των δικαιολογητικών.

β) Μια δεύτερη µορφή εµπορικού φορέα είναι τα τοπικά
πρακτορεία µεταφορών ή ταξιδίων, τα οποία µπορούν ενδε-
χοµένως να συνεργάζονται µε εθνικούς ή µη αεροµετα-
φορείς που πραγµατοποιούν τακτικές ή έκτακτες µετα-
φορές επιβατών. Η παρεχόµενη προς τον πελάτη βοήθεια
περιλαµβάνει την υποβολή των δικαιολογητικών
παράλληλα µε την πώληση εισιτηρίων και τις κρατήσεις
ξενοδοχείων, κατά περίπτωση.

γ) Μια τρίτη µορφή φορέα παροχής υπηρεσιών διαµε-
σολάβησης είναι εκείνη που αντιστοιχεί στην έννοια του
διοργανωτή ταξιδίων ή τουριστικού πράκτορα, ήτοι ένα
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που οργανώνει κατά κύριο λόγο
οργανωµένα ταξίδια (κατάρτιση των ταξιδιωτικών
εγγράφων, µεταφορά, κατάλυµα, πρόσθετες τουριστικές
υπηρεσίες, υγειονοµική ασφάλιση και ασφάλιση ταξιδίου,
µετακινήσεις επί τόπου, κτλ.), και τα πωλεί ή τα προτείνει
προς πώληση άµεσα ή µέσω πωλητή ή πρακτορείου
ταξιδίων συµβεβληµένου µε τον τουριστικό πράκτορα.

Για τον τουριστικό πράκτορα και το πρακτορείο λιανικής
πώλησης των οργανωµένων ταξιδίων, ο αιτών θεώρηση
είναι απλώς ο καταναλωτής του προγραµµατισµένου
ταξιδίου, και η πρόταση για τη διεκπεραίωση της διαδι-
κασίας υποβολής αίτησης θεώρησης αποτελεί µέρος της
προσφοράς. Η τρίτη αυτή µορφή υπηρεσιών διαµε-
σολάβησης είναι πολυσύνθετη και παρουσιάζει πολυά-
ριθµες πτυχές βάσει των οποίων µπορεί να διενεργείται
αντικειµενικός έλεγχος: έλεγχος των εµπορικών εγγράφων,

έλεγχος της διαχείρισης, έλεγχος ως προς την πραγµατο-
ποίηση και τον προορισµό του ταξιδίου, έλεγχος του κατα-
λύµατος και έλεγχος των προγραµµατισµένων οµαδικών
εισόδων και εξόδων.

5.2. Εναρµόνιση της συνεργασίας µε τους παρόχους διοικητικών
υπηρεσιών, τα πρακτορεία ταξιδίων, καθώς και τους τουρι-
στικούς πράκτορες και τους πωλητές τους

α) Όλες οι διπλωµατικές και προξενικές αρχές που βρίσκονται
στην ίδια πόλη καταβάλλουν προσπάθειες µε σκοπό την
εναρµονισµένη εφαρµογή, σε τοπικό επίπεδο, των κατευ-
θυντηρίων γραµµών που καθορίζονται κατωτέρω, ανάλογα
µε το είδος των προτεινόµενων υπηρεσιών διαµε-
σολάβησης. Μολονότι εναπόκειται σε κάθε διπλωµατική ή
προξενική αρχή να αποφασίσει αν θα συνεργάζεται ή όχι
µε τα πρακτορεία, κάθε διπλωµατική ή προξενική αρχή θα
πρέπει να διατηρεί τη δυνατότητα να ανακαλεί, ανά πάσα
στιγµή, την έγκριση, εάν οι συνθήκες το απαιτούν ή προς
όφελος µιας κοινής πολιτικής θεωρήσεων. Εφόσον µια
διπλωµατική ή προξενική αρχή αποφασίσει να συνεργασθεί
µε ένα πρακτορείο, υποχρεούται να συµµορφώνεται µε τις
πρακτικές και τις µεθόδους εργασίας που ορίζονται στο
παρόν τµήµα.

— Οι προξενικές αρχές των κρατών µελών επαγρυπνούν
ιδιαιτέρως και συνεργάζονται στενά µεταξύ τους όσον
αφορά την αξιολόγηση και την κατ' εξαίρεση έγκριση
των παρόχων διοικητικών υπηρεσιών. Η εξέταση των
αιτήσεων θεώρησης που υποβάλλουν ελέγχεται ενδε-
λεχώς, και ελέγχονται επίσης σε κάθε περίπτωση τα
δικαιολογητικά του αιτούντος θεώρηση καθώς και τα
έγγραφα σχετικά µε την άδεια άσκησης επαγγέλµατος
και την εγγραφή στο εµπορικό µητρώο του παρόχου
διοικητικών υπηρεσιών.

— Για την αξιολόγηση των αιτήσεων θεώρησης που
υποβάλλουν τα τοπικά πρακτορεία µεταφορών ή
ταξιδίων, ενδείκνυται να αποδίδεται ιδιαίτερη µέριµνα
στα στοιχεία του αιτούντος θεώρηση και στον έλεγχο,
κατά περίπτωση, των δικαιολογητικών εγγράφων. Οι
προξενικές αρχές συνεργάζονται στενά: εφαρµόζουν
δικούς τους µηχανισµούς για την ανίχνευση παρα-
τυπιών στα πρακτορεία και στις εταιρείες µεταφορών
και, για την ενίσχυση των µηχανισµών αυτών, ενηµερώ-
νονται αµοιβαίως, στο πλαίσιο της τοπικής και περιφε-
ρειακής προξενικής συνεργασίας, για τις παρατυπίες
που διαπράττουν τα εν λόγω πρακτορεία.

— Στα κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµβάνονται υπόψη
για την έγκριση των διοργανωτών ταξιδίων (τουριστικοί
πράκτορες και πωλητές) συγκαταλέγονται: η ισχύς της
άδειας, η εγγραφή στο εµπορικό µητρώο, το καταστα-
τικό της εταιρείας, οι συµβάσεις µε τις τράπεζες
εταίρους, οι ενηµερωµένες συµβάσεις µε τους κοινο-
τικούς τουριστικούς διαµεσολαβητές στις οποίες
πρέπει να αναφέρονται όλα τα στοιχεία του οργα-
νωµένου ταξιδίου (κατάλυµα και υπηρεσίες που
παρέχονται στα πλαίσια του οργανωµένου ταξιδίου), οι
συµβάσεις µε τις αεροπορικές εταιρίες, που πρέπει να
περιλαµβάνουν το ταξίδι µε µετάβαση και επιστροφή
εξασφαλισµένη και µη τροποποιήσιµη, καθώς και τα
ασφαλιστήρια συµβόλαια περί υγειονοµικής ασφάλισης
και ασφάλισης ταξιδιού που έχουν υποχρεωτικώς
συναφθεί. Οι αιτήσεις θεώρησης που υποβάλλονται
από τα εν λόγω πρακτορεία ταξιδίων πρέπει να εξετά-
ζονται µε προσοχή.
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β) Οι διπλωµατικές και προξενικές αρχές καταβάλλουν επίσης
προσπάθειες, στα πλαίσια της τοπικής προξενικής συνερ-
γασίας, για την εναρµόνιση των διαδικασιών, των µεθόδων
εργασίας και των ισχυόντων κριτηρίων όσον αφορά τον
έλεγχο της κανονικότητας των δραστηριοτήτων των
παρόχων διοικητικών υπηρεσιών, των πρακτορείων ταξιδίων
και των διοργανωτών ταξιδίων (τουριστικοί πράκτορες και
πωλητές). Οι έλεγχοι αυτοί πρέπει να συνίστανται τουλάχι-
στον σε έλεγχο, σε οποιαδήποτε στιγµή, των εγγράφων
έγκρισης, στη δυνατότητα να ζητείται, συνάντηση ή τηλε-
φωνική επικοινωνία µε τους αιτούντες θεώρηση, επιλεγόµε-
νους τυχαίως, στον έλεγχο των ταξιδίων και του κατα-
λύµατος και, στο µέτρο του δυνατού, στον βάσει των
εγγράφων έλεγχο της οµαδικής επιστροφής.

γ) Συχνά, ανταλλάσσονται πληροφορίες σχετικά µε τις
δραστηριότητες των παρόχων διοικητικών υπηρεσιών, των
πρακτορείων ταξιδίων και των διοργανωτών ταξιδίων
(τουριστικοί πράκτορες και πωλητές) : κοινοποίηση των
παρατυπιών που διαπιστώνονται, τακτική ανταλλαγή
πληροφοριών σχετικά µε τις απορριφθείσες αιτήσεις θεωρή-
σεων, ενηµέρωση για τις µορφές απάτης που αποκαλύ-
πτονται στα ταξιδιωτικά έγγραφα ή για την µη πραγµατο-

ποίηση προγραµµατισµένου ταξιδιού. Η συνεργασία µε
τους παρόχους διοικητικών υπηρεσιών, τα πρακτορεία
ταξιδίων και τους διοργανωτές ταξιδίων (τουριστικοί
πράκτορες και πωλητές), πρέπει να είναι ένα από τα θέµατα
τα οποία εξετάζονται κατά τις τακτικές συναντήσεις οι
οποίες διοργανώνονται στο πλαίσιο της κοινής προξενικής
συνεργασίας.

δ) Στα πλαίσιο της τοπικής προξενικής συνεργασίας, οι
διπλωµατικές και προξενικές αρχές ανακοινώνουν αµοιβαία
τον κατάλογο των παρόχων διοικητικών υπηρεσιών, των
πρακτορείων ταξιδίων και των διοργανωτών ταξιδίων
(τουριστικοί πράκτορες και πωλητές) που εγκρίνουν, καθώς
και τον κατάλογο των εγκρίσεων που ανακαλούν, µαζί µε
τους λόγους που υπαγορεύουν την ανάκληση.

ε) Οι πάροχοι διοικητικών υπηρεσιών, τα πρακτορεία ταξιδίων
και οι διοργανωτές ταξιδίων (τουριστικοί πράκτορες και
πωλητές) πρέπει να παρουσιάζουν στις διπλωµατικές και
προξενικές αρχές από τις οποίες έχουν εγκριθεί, έναν ή
δύο υπαλλήλους, οι οποίοι καθίστανται στην περίπτωση
αυτή οι µόνοι εξουσιοδοτηµένοι διαµεσολαβητές για την
υποβολή αιτήσεων θεώρησης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

Ι. Κοινός κατάλογος των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων υποβάλλονται υποχρεωτικά στο καθεστώς θεωρή-
σεων από τα κράτη µέλη που δεσµεύονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 539/2001 (1), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2414/2001 (2)και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2003 (3)

ΙΙ. Κοινός κατάλογος των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων απαλλάσσονται από το υποχρεωτικό καθεστώς
θεωρήσεων από τα κράτη µέλη που δεσµεύονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 539/2001, όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2414/2001 και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2003

Ι. Κοινός κατάλογος των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων υποβάλλονται υποχρεωτικά στο καθεστώς θεωρήσεων από
τα κράτη µέλη που δεσµεύονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 539/2001, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2414/2001 και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2003

1. Κράτη

ΑΓΙΑ ΛΟΥΚΙΑ

ΑΓΙΟΣ ΘΩΜΑΣ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ

ΑΓΙΟΣ ΒΙΚΕΝΤΙΟΣ ΚΑΙ ΓΡΕΝΑ∆ΙΝΕΣ

ΑΓΙΟΣ ΚΙΤΣ ΚΑΙ ΝΕΒΙΣ

ΑΖΕΡΜΠΑΪΤΖΑΝ

ΑΙΓΥΠΤΟΣ

ΑΙΘΙΟΠΙΑ

ΑΪΤΗ

ΑΚΤΗ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ (CÔTE D'IVOIRE)

ΑΛΒΑΝΙΑ

ΑΛΓΕΡΙΑ

ΑΝΑΤΟΛΙΚΟ ΤΙΜΟΡ (TIMOR-LESTE)

ΑΝΓΚΟΛΑ

ΑΝΤΙΓΟΥΑ — ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ

ΑΡΜΕΝΙΑ

ΑΦΓΑΝΙΣΤΑΝ

ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ

ΒΙΕΤΝΑΜ

ΒΙΡΜΑΝΙΑ/ΜΙΑΝΜΑΡ

ΒΟΡΕΙΕΣ ΜΑΡΙΑΝΝΕΣ (ΝΗΣΟΙ)

ΒΟΡΕΙΟΣ ΚΟΡΕΑ

ΒΟΣΝΙΑ ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ

ΓΕΩΡΓΙΑ

ΓΚΑΜΠΙΑ

ΓΚΑΜΠΟΝ

ΓΚΑΝΑ

ΓΟΥΙΑΝΑ

ΓΟΥΙΝΕΑ ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ

ΓΟΥΙΝΕΑ

ΓΟΥΙΝΕΑ ΜΠΙΣΣΑΟΥ

ΓΡΕΝΑ∆Α

∆ΟΜΙΝΙΚΑΝΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

∆ΟΜΙΝΙΚΑ

ΕΚΟΥΑ∆ΟΡ

ΕΡΥΘΡΑΙΑ

ΖΑΜΠΙΑ

ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ

ΗΝΩΜΕΝΑ ΑΡΑΒΙΚΑ ΕΜΙΡΑΤΑ

ΙΑΜΑΪΚΗ

ΙΝ∆ΙΑ

ΙΝ∆ΟΝΗΣΙΑ

ΙΟΡ∆ΑΝΙΑ

ΙΡΑΚ

ΙΡΑΝ

ΙΣΗΜΕΡΙΝΟΣ

ΚΑΖΑΚΣΤΑΝ

ΚΑΜΕΡΟΥΝ

ΚΑΜΠΟΤΖΗ

ΚΑΤΑΡ

ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

ΚΕΝΥΑ

ΚΙΝΑ

ΚΙΡΓΙΖΙΑ

ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ

ΚΟΛΟΜΒΙΑ

ΚΟΜΟΡΕΣ

ΚΟΝΓΚΟ

ΚΟΥΒΑ

ΚΟΥΒΕΪΤ

ΛΑΪΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚΟ

ΛΑΟΣ

ΛΕΣΟΤΟ
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ΛΕΥΚΟΡΩΣΙΑ

ΛΙΒΑΝΟΣ

ΛΙΒΕΡΙΑ

ΛΙΒΥΗ

ΜΑ∆ΑΓΑΣΚΑΡΗ

ΜΑΛΑΟΥΙ

ΜΑΛ∆ΙΒΕΣ

ΜΑΛΙ

ΜΑΡΟΚΟ

ΜΑΡΣΑΛ (ΝΗΣΟΙ)

ΜΑΥΡΙΚΙΟΣ

ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑ

ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑ

ΜΟΓΓΟΛΙΑ

ΜΟΖΑΜΒΙΚΗ

ΜΟΛ∆ΑΒΙΑ

ΜΠΑΓΚΛΑΝΤΕΣ

ΜΠΑΡΜΠΑ∆ΟΣ

ΜΠΑΧΑΜΕΣ

ΜΠΑΧΡΕΪΝ

ΜΠΕΛΙΖ

ΜΠΕΝΙΝ

ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ

ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ

ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ

ΜΠΟΥΤΑΝ

ΝΑΜΙΜΠΙΑ

ΝΑΟΥΡΟΥ

ΝΕΠΑΛ

ΝΙΓΗΡ

ΝΙΓΗΡΙΑ

ΝΟΤΙΟΣ ΑΦΡΙΚΗ

ΟΜΑΝ

ΟΥΓΚΑΝΤΑ

ΟΥΖΜΠΕΚΙΣΤΑΝ

ΟΥΚΡΑΝΙΑ

ΠΑΚΙΣΤΑΝ

ΠΑΛΑΟΥ

ΠΑΠΟΥΑΣΙΑ ΝΕΑ ΓΟΥΙΝΕΑ

ΠΕΡΟΥ

ΠΡΑΣΙΝΟ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟ

ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ
ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ

ΡΟΥΑΝΤΑ

ΡΩΣΙΑ

ΣΑΜΟΑ

ΣΑΟΥ∆ΙΚΗ ΑΡΑΒΙΑ

ΣΕΝΕΓΑΛΗ

ΣΕΡΒΙΑ ΚΑΙ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟ

ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ

ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ

ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ (ΝΗΣΟΙ)

ΣΟΜΑΛΙΑ

ΣΟΥΑΖΙΛΑΝ∆Η

ΣΟΥ∆ΑΝ

ΣΟΥΡΙΝΑΜ

ΣΡΙ ΛΑΝΚΑ

ΣΥΡΙΑ

ΤΑΪΛΑΝ∆Η

ΤΑΝΖΑΝΙΑ

ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ

ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ

ΤΟΓΚΟ

ΤΟΝΓΚΑ

ΤΟΥΒΑΛΟΥ

ΤΟΥΡΚΙΑ

ΤΟΥΡΚΜΕΝΙΣΤΑΝ

ΤΡΙΝΙ∆Α∆ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΓΚΟ

ΤΣΑΝΤ

ΤΥΝΗΣΙΑ

ΥΕΜΕΝΗ

ΦΙΛΙΠΠΙΝΕΣ

ΦΙΤΖΙ
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2. Εδαφικές οντότητες και αρχές που δεν αναγνωρίζονται ως κράτη από ένα τουλάχιστον κράτος µέλος

ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΙΑΚΗ ΑΡΧΗ

ΤΑΪΒΑΝ

ΙΙ. Κοινός κατάλογος των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων απαλλάσσονται από το υποχρεωτικό καθεστώς θεωρήσεων
από τα κράτη µέλη που δεσµεύονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 539/2001, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2414/2001 και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2003

1. Κράτη

ΑΓΙΑ Ε∆ΡΑ (ΒΑΤΙΚΑΝΟ)

ΑΓΙΟΣ ΜΑΡΙΝΟΣ

ΑΝ∆ΟΡΑ

ΑΡΓΕΝΤΙΝΗ

ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ

ΒΕΝΕΖΟΥΕΛΑ

ΒΟΛΙΒΙΑ

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ

ΒΡΑΖΙΛΙΑ

ΓΟΥΑΤΕΜΑΛΑ

ΕΛ ΣΑΛΒΑ∆ΟΡ

ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ

ΙΑΠΩΝΙΑ

ΙΣΡΑΗΛ

ΚΑΝΑ∆ΑΣ

ΚΟΣΤΑ ΡΙΚΑ

ΚΡΟΑΤΙΑ

ΜΑΛΑΙΣΙΑ

ΜΕΞΙΚΟ

ΜΟΝΑΚΟ

ΜΠΡΟΥΝΕΪ ΝΤΑΡΟΥΣΑΛΑΜ

ΝΕΑ ΖΗΛΑΝ∆ΙΑ

ΝΙΚΑΡΑΓΟΥΑ

ΝΟΤΙΟΣ ΚΟΡΕΑ

ΟΝ∆ΟΥΡΑ

ΟΥΡΟΥΓΟΥΑΗ

ΠΑΝΑΜΑΣ

ΠΑΡΑΓΟΥΑΗ

ΡΟΥΜΑΝΙΑ

ΣΙΝΓΚΑΠΟΥΡΗ

ΧΙΛΗ

2. Ειδικές ∆ιοικητικές Περιοχές της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

ΕΙ∆ΙΚΗ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΠΕΡΙΟΧΗ (Ε∆Π) ΤΟΥ ΧΟΝΓΚ ΚΟΝΓΚ (1)

ΕΙ∆ΙΚΗ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΠΕΡΙΟΧΗ (Ε∆Π) ΤΟΥ ΜΑΚΑΟ (2)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

Καθεστώς κυκλοφορίας για κατόχους διπλωµατικών, επίσηµων και υπηρεσιακών διαβατηρίων και για κατόχους
αδειών ελευθέρας κυκλοφορίας τις οποίες χορηγούν ορισµένοι διεθνείς οργανισµοί διακυβερνητικού χαρακτήρα

στους υπαλλήλους τους

Ι. Καθεστώς κυκλοφορίας στα εξωτερικά σύνορα

1. Το καθεστώς κυκλοφορίας για τους κατόχους των διαβατηρίων αυτών δεν θίγεται από τον κατάλογο του κοινού
καθεστώτος θεωρήσεων. Εν τούτοις, τα Κράτη δεσµεύονται να πληροφορήσουν εκ των προτέρων τα λοιπά Κράτη
µέλη για τις τροποποιήσεις που προτίθενται να επιφέρουν στο καθεστώς κυκλοφορίας των κατόχων των εν λόγω
διαβατηρίων και να λάβουν υπόψη τα συµφέροντα των λοιπών Κρατών Σένγκεν.

2. Με σκοπό να προωθηθεί µε ιδιαίτερη ευελιξία η εναρµόνιση του καθεστώτος κυκλοφορίας µε το είδος αυτό
διαβατηρίου, σε παράρτηµα στην Κοινή Προξενική Εγκύκλιο, και πληροφοριακά, θα βρίσκεται ο κατάλογος των
χωρών από τους υπηκόους των οποίων ένα ή περισσότερα Κράτη Σένγκεν δεν απαιτούν θεώρηση όταν πρόκειται για
κατόχους επίσηµων και/ή υπηρεσιακών ή επίσηµων διαβατηρίων, ενώ απαιτούν θεώρηση προκειµένου για κατόχους
κοινών διαβατηρίων. Θα βρίσκεται επίσης, κατάλογος και για την αντίθετη περίπτωση. Η Εκτελεστική Επιτροπή θα
αναθεωρεί τακτικά και τους δύο καταλόγους αυτούς.

3. ∆ε θα απολαµβάνουν του καθεστώτος κυκλοφορίας το οποίο προβλέπεται στο έγγραφο αυτό οι κάτοχοι κοινών
διαβατηρίων για δηµόσιες υποθέσεις ούτε οι κάτοχοι υπηρεσιακών, επίσηµων, ειδικών διαβατηρίων, η χορήγηση των
οποίων από τρίτες χώρες δεν ανταποκρίνεται µε τη διεθνή πρακτική που εφαρµόζεται από τα Κράτη Σένγκεν. Για το
σκοπό αυτό, η Εκτελεστική Επιτροπή, κατόπιν προτάσεως µίας Οµάδος Εµπειρογνωµόνων, θα έχει τη δυνατότητα να
καταρτίσει κατάλογο διαβατηρίων — πέραν των κοινών διαβατηρίων — οι κάτοχοι των οποίων δε θα τυγχάνουν
προνοµιακής µεταχείρισης εκ µέρους των Κρατών µελών.

4. Σε όσους χορηγείται θεώρηση προς διαπίστευση, για πρώτη φορά, σε ένα Κράτος µέλος θα µπορούν, τουλάχιστον, να
διέρχονται (τράνσιτ) από την επικράτεια των λοιπών κρατών προκειµένου να εισέλθουν στην επικράτεια του Κράτους
το οποίο χορήγησε τη θεώρηση υπό τις προϋποθέσεις του άρθρου 18 της Σύµβασης Εφαρµογής.

5. Τα ήδη διαπιστευµένα µέλη των διπλωµατικών και προξενικών αντιπροσωπειών και οι οικογένειές τους που είναι
κάτοχοι της ειδικής κάρτας που χορηγείται από το Υπουργείο Εξωτερικών µπορούν να διασχίζουν τα εξωτερικά
σύνορα και να εισέρχονται στο χώρο Σένγκεν επιδεικνύοντας την εν λόγω κάρτα και, αν είναι απαραίτητο, το ταξιδιω-
τικό έγγραφο.

6. Κατά γενικό κανόνα, οι κάτοχοι διπλωµατικών, επίσηµων ή υπηρεσιακών διαβατηρίων δεν χρειάζεται να αποδείξουν
ότι διαθέτουν επαρκή µέσα συντήρησης, χωρίς, εν τούτοις, να απαλλάσσονται από το καθεστώς θεωρήσεων όταν αυτό
είναι υποχρεωτικό. Ωστόσο, όταν πρόκειται για µετακινήσεις ιδιωτικής φύσεως, είναι δυνατόν να ζητούνται σε
περίπτωση ανάγκης τα ίδια δικαιολογητικά όπως όταν πρόκειται για τις αιτήσεις θεώρησης για απλό διαβατήριο.

7. Κάθε αίτηση θεώρησης για διπλωµατικό, επίσηµο ή υπηρεσιακό διαβατήριο, πρέπει να συνοδεύεται από ρηµατική
διακοίνωση του ΥΠΕΞ ή διπλωµατικής αρχής (εάν η αίτηση θεώρησης υποβάλλεται σε τρίτη χώρα), όταν ο αιτών
µετακινείται σε αποστολή. Σε περίπτωση ταξιδιού ιδιωτικής φύσης, µπορεί επίσης να ζητηθεί ρηµατική διακοίνωση.

8.1. Το σύστηµα προηγούµενης διαβούλευσης µεταξύ των Κεντρικών Αρχών άλλων Κρατών, εφαρµόζεται για τις αιτήσεις
θεώρησης για διπλωµατικά, επίσηµα και υπηρεσιακά διαβατήρια. Η προηγούµενη διαβούλευση δεν πραγµατοποιείται
αναφορικά µε το Κράτος εκείνο που υπέγραψε Σύµβαση Κατάργησης του καθεστώτος θεωρήσεων σε διπλωµατικά
και/ή υπηρεσιακά διαβατήρια µε τη χώρα στον υπήκοο της οποίας αναφέρεται η διαβούλευση (στις περιπτώσεις του
παραρτήµατος 5 της παρούσας Εγκυκλίου).

Στην περίπτωση που κάποιο Κράτος έχει αντιρρήσεις, το Κράτος Σένγκεν το οποίο πρέπει να εξετάσει την αίτηση
µπορεί να χορηγήσει θεώρηση περιορισµένης εδαφικά ισχύος.

8.2. Τα Κράτη Σένγκεν συµφωνούν να µην υπογράφουν στο µέλλον, χωρίς προηγούµενη συµφωνία µε τα υπόλοιπα Κράτη
µέλη, Συµβάσεις Κατάργησης του καθεστώτος Θεώρησης σε διπλωµατικά, επίσηµα ή υπηρεσιακά διαβατήρια, µε
Κράτη για τους υπηκόους των οποίων άλλο Κράτος Σένγκεν απαιτεί προηγούµενη διαβούλευση για τη χορήγηση
θεωρήσεων.

8.3. Προκειµένου για χορήγηση θεώρησης προς διαπίστευση σε αλλοδαπό καταχωρηµένο ως ανεπιθύµητο και αν εφαρµό-
ζεται το σύστηµα προηγούµενης διαβούλευσης, θα ακολουθηθεί η διαδικασία της διαβούλευσης σύµφωνα µε το
άρθρο 25 της Σύµβασης Εφαρµογής.

9. Όταν ένα Κράτος δέχεται κατόχους διπλωµατικών, επίσηµων ή υπηρεσιακών διαβατηρίων κάνοντας χρήση των εξαιρέ-
σεων που προβλέπονται στο άρθρο 5.2 της Σύµβασης Εφαρµογής, η άδεια εισόδου θα ισχύει µόνο για την επικράτεια
του εν λόγω Κράτους το οποίο και οφείλει να πληροφορήσει σχετικά τα άλλα Κράτη µέλη.
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ΙΙ. Καθεστώς κυκλοφορίας στα εσωτερικά σύνορα

Εφαρµόζεται εν γένει το καθεστώς κυκλοφορίας το οποίο προβλέπεται στα άρθρα 19 κ.έ. της Σύµβασης Εφαρµογής, εκτός
και αν είχε χορηγηθεί θεώρηση περιορισµένης εδαφικά ισχύος.

Οι κάτοχοι διπλωµατικών, επίσηµων και υπηρεσιακών διαβατηρίων µπορούν να κυκλοφορούν στην επικράτεια των Συµβαλ-
λόµενων Κρατών επί τρεις µήνες από την είσοδο (εάν υπάγονται στην περίπτωση κατά την οποία δεν απαιτείται θεώρηση) ή
για όσο προβλέπεται από τη συγκεκριµένη θεώρηση.

Τα διαπιστευµένα µέλη των διπλωµατικών και προξενικών αρχών και οι οικογένειές τους, κάτοχοι της ειδικής κάρτας που
χορηγείται από το Υπουργείο Εξωτερικών, µπορούν να κυκλοφορούν στο έδαφος των Συµβαλλόµενων Κρατών επί τρεις
µήνες, κατά ανώτατο όριο, επιδεικνύοντας την εν λόγω κάρτα και, αν είναι απαραίτητο, το ταξιδιωτικό έγγραφο.

ΙΙΙ. Το καθεστώς κυκλοφορίας το οποίο περιγράφεται στο παρόν έγγραφο ισχύει για τις χορηγούµενες άδειες ελευθέρας
κυκλοφορίας στους υπαλλήλους των διεθνών οργανισµών διακυβερνητικού χαρακτήρα στους οποίους ανήκουν όλα τα
Κράτη Σένγκεν, και τους οποίους οι ιδρυτικές Συµφωνίες των οργανισµών αυτών απαλλάσσουν από υποχρεώσεις σχετικά
µε την εγγραφή τους στα µητρώα αλλοδαπών και µε την κατοχή αδείας παραµονής (βλέπε Παράρτηµα 5 του Κοινού Εγχει-
ριδίου).

22.12.2005C 326/26 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Καθεστώς κυκλοφορίας για τους κατόχους διπλωµατικών, επίσηµων ή υπηρεσιακών διαβατηρίων

Κατάλογος Α

Χώρες, από τους υπηκόους των οποίων ένα ή περισσότερα κράτη Σένγκεν ∆ΕΝ απαιτούν θεώρηση όταν πρόκειται για κατόχους διπλωµατικών, επίσηµων ή υπηρεσιακών διαβατηρίων, ενώ απαιτούν θεώρηση προκειµένου
για κατόχους κοινών διαβατηρίων

BNL ΤΣ ∆Α ΓΕ ΕΣ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΚΥ ΛΕ ΛΙ ΟΥ ΜΑ ΑΥ ΠΛ ΠΡ ΣΝ ΣΚ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

Αζερµπαϊτζάν ∆Υ

Αίγυπτος ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Ακτή Ελεφαντοστού ∆Υ ∆Υ

Αλβανία ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Αλγερία ∆Υ ∆ (1) ∆Υ

Ανγκόλα ∆Υ

Αντίγκουα και Μπαρµπούντα ∆Υ

Αρµενία ∆Υ ∆ ∆Υ ∆

Βιετνάµ ∆ ∆ ∆Υ

Βοσνία-Ερζεγοβίνη ∆ ∆Υ ∆ ∆ ∆Υ

Γεωργία ∆Υ

Γκάµπια ∆Υ

Γκαµπόν ∆

Γκάνα ∆Υ

Γουιάνα ∆Υ

∆οµινικανική ∆ηµοκρατία ∆Υ

Ζιµπάµπουε ∆Υ

Ινδία ∆Υ ∆ ∆Υ
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BNL ΤΣ ∆Α ΓΕ ΕΣ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΚΥ ΛΕ ΛΙ ΟΥ ΜΑ ΑΥ ΠΛ ΠΡ ΣΝ ΣΚ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

Ιράν ∆Υ ∆ ∆

Ισηµερινός ∆Υ ∆Υ ∆Υ (2) ∆Υ ∆Υ

Καζαχστάν ∆Υ

Καµπότζη ∆Υ

Κένυα ∆

Κιργιστάν ∆Υ

Κολοµβία ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Κούβα ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Κουβέιτ ∆Υ

Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Λάος ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Λεσότο ∆Υ

Λευκορωσία ∆Υ ∆

Μαλάουι ∆Υ ∆

Μαλδίβες ∆Υ

Μαρόκο ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ΝΟ

Μαυριτανία ∆Υ

Μογγολία ∆Υ ∆Υ

Μοζαµβίκη ∆Υ

Μολδαβία ∆Υ ∆ ∆Υ
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BNL ΤΣ ∆Α ΓΕ ΕΣ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΚΥ ΛΕ ΛΙ ΟΥ ΜΑ ΑΥ ΠΛ ΠΡ ΣΝ ΣΚ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

Μπαρµπάντος ∆Υ ∆Υ

Μπαχάµες ∆Υ

Μπενίν ∆Υ ∆Υ

Μποτσουάνα ∆Υ

Μπουρκίνα Φάσο ∆Υ

Ναµίµπια ∆

Νίγηρας ∆Υ

Νότιος Αφρική ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Ντοµίνικα ∆Υ

Ουγκάντα ∆Υ

Ουζµπεκιστάν ∆

Ουκρανία ∆ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆

Πακιστάν ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Περού ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ

Πράσινο Ακρωτήριο ∆Υ

Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

∆ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Ρωσική Οµοσπονδία ∆Υ ∆Υ ∆

Σαµόα ∆Υ

Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε ∆Υ

22.12.2005
C

326/29
Επίσηµη

Εφηµερίδα
της

Ευρω
παϊκής

Ένω
σης

EL



BNL ΤΣ ∆Α ΓΕ ΕΣ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΚΥ ΛΕ ΛΙ ΟΥ ΜΑ ΑΥ ΠΛ ΠΡ ΣΝ ΣΚ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

Σενεγάλη ∆ ∆ ∆Υ

Σερβία και Μαυροβούνιο ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Σεϋχέλλες ∆Υ ∆

Σουαζιλάνδη ∆Υ ∆

Ταϊλάνδη ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Τατζικιστάν ∆Υ

Τζαµάικα ∆Υ ∆ ∆Υ

Τόγκο ∆Υ

Τουρκία ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Τουρκµενιστάν ∆Υ

Τρινιντάντ και Τοµπάγκο ∆Υ

Τσαντ ∆ ∆Υ

Τυνησία ∆Υ ∆Υ ∆ ∆ ∆Υ ∆ ∆ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆ ∆ ∆

Υεµένη ∆Υ ∆

Φιλιππίνες ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ ∆Υ

Φίτζι ∆Υ

∆Υ:: Απαλλαγή από το καθεστώς θεωρήσεων για τους κατόχους διπλωµατικών ή υπηρεσιακών διαβατηρίων.
∆:: Απαλλαγή από το καθεστώς θεωρήσεων για τους κατόχους διπλωµατικών διαβατηρίων.
(1) Οι κάτοχοι διπλωµατικών διαβατηρίων οι οποίοι τοποθετούνται στην Ουγγαρία υπόκεινται σε απαιτήσεις θεώρησης κατά την πρώτη τους είσοδο, όµως εξαιρούνται από τις απαιτήσεις αυτές για το υπόλοιπο της θητείας τους.
(2) Οι κάτοχοι ειδικών διαβατηρίων δεν απαλλάσσονται από τις απαιτήσεις θεώρησης.
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Κατάλογος Β

Χώρες, από τους υπηκόους των οποίων ένα ή περισσότερα κράτη Σένγκεν απαιτούν θεώρηση όταν πρόκειται για κατόχους διπλωµατικών, επίσηµων ή υπηρεσιακών διαβατηρίων, ενώ ∆ΕΝ απαιτούν θεώρηση προκειµένου
για κατόχους κοινών διαβατηρίων

BNL ΤΣ ∆Α ΓΕ ΕΣ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΚΥ ΛΕ ΛΙ ΟΥ ΜΑ ΑΥ ΠΛ ΠΡ ΣΝ ΣΚ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

Αυστραλία X (1)

Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής X X (1) X (1)

Ισραήλ X

Μεξικό X

Χιλή X

(1) Εάν πραγµατοποιούν επίσηµο επαγγελµατικό ταξίδι.

22.12.2005
C

326/31
Επίσηµη

Εφηµερίδα
της

Ευρω
παϊκής

Ένω
σης

EL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

Κοινός κατάλογος των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων ή οι κάτοχοι ταξιδιωτικών εγγράφων χορηγουµένων από
αυτές τις τρίτες χώρες, υποβάλλονται υποχρεωτικά στο καθεστώς θεωρήσεων διέλευσης από αεροδρόµιο (1)

Τα κράτη Σένγκεν δεσµεύονται να µην τροποποιήσουν το Μέρος Ι του παραρτήµατος 3 χωρίς προηγούµενη συµφωνία των
υπόλοιπων κρατών µελών.

Σε περίπτωση που ένα κράτος µέλος επιθυµεί να τροποποιήσει το µέρος ΙΙ του παραρτήµατος αυτού, δεσµεύεται να ενηµερώσει
σχετικά τους εταίρους και να λάβει υπόψη τα συµφέροντά τους.

Μέρος Ι

Κοινός κατάλογος των τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων ή οι κάτοχοι ταξιδιωτικών εγγράφων χορηγουµένων
από αυτές τις τρίτες χώρες, υποβάλλονται υποχρεωτικά στο καθεστώς θεωρήσεων διέλευσης από αεροδρόµιο

(VTA) από το σύνολο των κρατών Σένγκεν (2) (3)

ΑΙΘΙΟΠΙΑ

ΑΦΓΑΝΙΣΤΑΝ

ΓΚΑΝΑ (4)

ΕΡΥΘΡΑΙΑ (5)

ΙΡΑΚ

ΙΡΑΝ (6)

ΚΟΝΓΚΟ (Λαϊκή ∆ηµοκρατία)

ΜΠΑΓΚΛΑΝΤΕΣ

ΝΙΓΗΡΙΑ

ΠΑΚΙΣΤΑΝ (7)

ΣΟΜΑΛΙΑ

ΣΡΙ ΛΑΝΚΑ

Τα εν λόγω άτοµα δεν υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης, αν είναι κάτοχοι ενός εκ των τίτλων παραµονής, οι οποίοι
καταγράφονται στο µέρος ΙΙΙ του παρόντος παραρτήµατος, ο οποίος εκδόθηκε από ένα κράτος µέλος του ΕΟΧ (Κατάλογος Α),
ή είναι κάτοχοι ενός συγκεκριµένου εκ των ακολούθων τίτλων παραµονής που εκδόθηκε από την Ανδόρα, την Ιαπωνία, τον
Καναδά, το Μονακό, τον Άγιο Μαρίνο, την Ελβετία ή τις Ηνωµένες Πολιτείες, ο οποίος εξασφαλίζει απόλυτο δικαίωµα επι-
στροφής (Κατάλογος Β).

Ο κατάλογος των τίτλων παραµονής θα συµπληρώνεται οµοφώνως από την Οµάδα εργασίας ΙΙ/Θεωρήσεις και θα εξετάζεται
κατά τακτά διαστήµατα. Σε περίπτωση που ανακύψουν προβλήµατα, τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να προβούν στην
ανάκληση των εν λόγω µέτρων µέχρι την εξεύρεση οµόφωνης λύσης. Τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να εξαιρέσουν συγκε-
κριµένους τίτλους παραµονής από την εν λόγω απαλλαγή, εάν τούτο αναγράφεται στο Μέρος ΙΙΙ.

Σε ό, τι αφορά τους κατόχους διπλωµατικών, υπηρεσιακών ή άλλων επίσηµων διαβατηρίων, η απόφαση σχετικά µε την απαλλαγή
τους από την υποχρέωση θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα, εναπόκειται στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.
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(1) Για τη χορήγηση θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα (VΤΑ) δεν απαιτείται διαβούλευση των κεντρικών αρχών.
(2) Για όλα τα κράτη Σένγκεν:

Απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA):
— τα µέλη πληρώµατος των αεροπλάνων που είναι υπήκοοι κράτους συµβαλλόµενου µέρους της Σύµβασης του Σικάγου.

(3) Για τα κράτη Μπενελούξ, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Ισπανία, τη Γαλλία, την Ουγγαρία, τη Σλοβενία και τη Σλοβακία:
Απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA):
— οι κάτοχοι διπλωµατικών και υπηρεσιακών διαβατηρίων.

(4) Για την Ιταλία:
Μόνον όταν οι υπήκοοι δεν είναι κάτοχοι έγκυρης θεώρησης ή έγκυρου τίτλου παραµονής για ένα κράτος µέλος της ΕΕ ή για ένα κράτος που
είναι συµβαλλόµενο µέρος της συµφωνίας της 2ας Μαΐου 1992 για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, τον Καναδά, την Ελβετία ή τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.

(5) Για τη Γερµανία:
Απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA):
— οι κάτοχοι διπλωµατικών και υπηρεσιακών διαβατηρίων.

(6) Για τη Γερµανία και την Κύπρο:
Απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA) :
— οι κάτοχοι διπλωµατικών και υπηρεσιακών διαβατηρίων.
Για την Πολωνία:
Απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA) :
— οι κάτοχοι διπλωµατικών διαβατηρίων.

(7) Για τη Γερµανία:
Απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA):
— οι κάτοχοι διπλωµατικών διαβατηρίων.



Μέρος II

Κοινός κατάλογος τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων ή οι κάτοχοι ταξιδιωτικών εγγράφων εκδιδοµένων από αυτές τις τρίτες χώρες, υποβάλλονται υποχρεωτικά στο καθεστώς θεωρήσεων
διέλευσης από αεροδρόµιο εκ µέρους ορισµένων µόνο κρατών Σένγκεν

BNL (1) ΤΣ ∆Α ΓΕ (2) ΕΣ (3) ΕΛ ΙΣ (4) ΓΑ (3) ΙΤ (5) ΚΥ ΛΕ ΛΙ (6) ΟΥ ΜΑ ΑΥ (7) ΠΛ ΠΡ ΣΝ ΣΚ ΦΙ Σ∆ ΙΣ ΝΟ

Αζερµπαϊτζάν X

Αίγυπτος X (8)

Αϊτή X X

Ακτή Ελεφαντοστού X X X (9)

Αλβανία X

Ανγκόλα X X X X X X

Αρµενία X

Βιετνάµ X

Βόρειες Μαριάνες X

Γκάµπια X X X (9)

Γουϊνέα X X (9) X

Γουϊνέα-Μπισσάου X X

Ινδία X (10) X (11) X X X (9) X

Ιορδανία X (12)

Καµερούν X (9) X

Κονγκό X

(Βόρειος) Κορέα X

Κούβα X

Λίβανος X X X X (8) X

Λιβερία X X X X X X

Λιβύη X X
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BNL (1) ΤΣ ∆Α ΓΕ (2) ΕΣ (3) ΕΛ ΙΣ (4) ΓΑ (3) ΙΤ (5) ΚΥ ΛΕ ΛΙ (6) ΟΥ ΜΑ ΑΥ (7) ΠΛ ΠΡ ΣΝ ΣΚ ΦΙ Σ∆ ΙΣ ΝΟ

Μαλί X X X (9)

Μπουρκίνα Φάσο X (9)

Ρουάντα X

Σενεγάλη X X (9) X X X

Σιέρα Λεόνε X X X X X

Σουδάν X X X X X X X X

Συρία X X (3) X X X X (9) (13) X

Τόγκο X X

Τουρκία X (6) X X X

Φιλιππίνες X

(1) Μόνο αν οι υπήκοοι αυτοί δεν είναι κάτοχοι ταξιδιωτικού τίτλου έγκυρου σε µία από τις χώρες ΕΟΧ, τον Καναδά ή τις ΗΠΑ. Απαλλάσσονται οµοίως οι κάτοχοι διπλωµατικού, υπηρεσιακού ή ειδικού διαβατηρίου.
(2) Απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA):

α) οι κάτοχοι θεώρησης ή άλλου τίτλου παραµονής που έχει εκδοθεί από κράτος µέλος της ΕΕ ή κράτος που είναι συµβαλλόµενο µέρος της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο και
β) οι κάτοχοι τίτλου παραµονής ή άλλου εγγράφου που αναφέρεται στο Μέρος ΙΙΙ στοιχείο Β. Η θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA) δεν θεωρείται θεώρηση κατά την έννοια του σηµείου α).

(3) Απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA):
— οι κάτοχοι διπλωµατικών και υπηρεσιακών διαβατηρίων,
— οι κάτοχοι τίτλου παραµονής που απαριθµούνται στο Μέρος ΙΙΙ,
— τα µέλη πληρώµατος των αεροπλάνων που είναι υπήκοοι ενός κράτους µέλους της Σύµβασης του Σικάγο.

(4) ∆εν απαιτείται θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VΤΑ) για τους κατόχους διπλωµατικών, επισήµων ή υπηρεσιακών διαβατηρίων, ούτε για τους κατόχους απλών διαβατηρίων οι οποίοι κατοικούν ή φέρουν έγκυρη θεώρηση εισόδου σε κράτος ΕΟΧ,
τις ΗΠΑ ή τον Καναδά.

(5) Μόνο αν οι υπήκοοι αυτοί δεν είναι κάτοχοι έγκυρου τίτλου παραµονής για τα κράτη ΕΟΧ, τον Καναδά ή τις ΗΠΑ.
(6) Οι κάτοχοι διπλωµατικών και υπηρεσιακών διαβατηρίων δεν υπόκεινται σε θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA).
(7) Οι αλλοδαποί, οι οποίοι υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης διέλευσης δεν οφείλουν πλέον να είναι κάτοχοι τέτοιου είδους θεώρησης για τη διέλευσή τους από αερολιµένα της Αυστρίας, εφόσον κατά τη διάρκεια της εν διελεύσει παραµονής τους

είναι κάτοχοι των εξής εγγράφων:
— τίτλου παραµονής που έχει χορηγηθεί από το Πριγκιπάτο της Ανδόρας, την Ιαπωνία, τον Καναδά, το Πριγκιπάτο του Μονακό, τον Άγιο Μαρίνο, την Ελβετία, την Αγία Έδρα και από τις Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής, και ο οποίος εγγυάται το

απόλυτο δικαίωµα επιστροφής,
— θεώρησης ή τίτλου παραµονής που έχει χορηγηθεί από κράτος Σένγκεν, που εφαρµόζει τη Συµφωνία προσχώρησης,
— ή τίτλου παραµονής που έχει χορηγηθεί από κράτος µέλος του ΕΟΧ.

(8) Αποκλειστικά για τους κατόχους του ταξιδιωτικού εγγράφου για τους παλαιστίνιους πρόσφυγες.
(9) Μόνο αν οι υπήκοοι αυτοί δεν είναι κάτοχοι έγκυρης θεώρησης ή έγκυρου τίτλου παραµονής για ένα κράτος µέλος της ΕΕ ή για ένα κράτος που είναι συµβαλλόµενο µέρος της συµφωνίας της 2ας Μαΐου 1992 για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,

τον Καναδά, την Ελβετία ή τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.
(10) Οι υπήκοοι της Ινδίας δεν υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα εφόσον είναι κάτοχοι διπλωµατικού ή υπηρεσιακού διαβατηρίου.

Οι υπήκοοι της Ινδίας δεν υπόκεινται επίσης στην υποχρέωση θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα εφόσον είναι κάτοχοι ισχυρής θεώρησης ή ισχυρού τίτλου παραµονής για χώρα της ΕΕ ή του ΕΟΧ, για τον Καναδά, την Ελβετία ή τις Ηνωµένες Πολι-
τείες.Επίσης, οι υπήκοοι της Ινδίας δεν υπόκεινται στην υποχρέωση θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα εφόσον διαθέτουν ισχυρό τίτλο παραµονής για την Ανδόρα, την Ιαπωνία, το Μονακό ή τον Άγιο Μαρίνο και είναι κάτοχοι άδειας επανεισδοχής
στη χώρα διαµονής τους που να ισχύει τρεις µήνες µετά την παραµονή τους σε καθεστώς διέλευσης από αερολιµένα.Επισηµαίνεται ότι η απαλλαγή που αφορά τους υπηκόους της Ινδίας που διαθέτουν ισχυρό τίτλο παραµονής για την Ανδόρα, την
Ιαπωνία, το Μονακό ή τον Άγιο Μαρίνο τίθεται σε ισχύ κατά την ηµεροµηνία ενσωµάτωσης της ∆ανίας στη συνεργασία Σένγκεν, δηλαδή στις 25 Μαρτίου 2001.

(11) Οι κάτοχοι διπλωµατικών διαβατηρίων απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA).
(12) Οι κάτοχοι ιορδανικών διαβατηρίων και εγγράφων που επέχουν θέση διαβατηρίου απαλλάσσονται από τη θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VTA) εφόσον είναι κάτοχοι έγκυρης θεώρησης για την Αυστραλία, το Ισραήλ, την Ιαπωνία, τον Καναδά, τη

Νέα Ζηλανδία ή τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και ταυτόχρονα διαθέτουν επιβεβαιωµένο αεροπορικό εισιτήριο ή έγκυρη κάρτα επιβίβασης για πτήση προς το αντίστοιχο κράτος ή, εάν ταξιδεύουν προς την Ιορδανία µετά από νόµιµη παραµονή
τους σε ένα από τα προαναφερθέντα κράτη, εφόσον διαθέτουν επιβεβαιωµένο αεροπορικό εισιτήριο ή έγκυρη κάρτα επιβίβασης για πτήση προς την Ιορδανία. Η πτήση για τη συνέχιση του ταξιδιού τους πρέπει να αναχωρήσει εντός δώδεκα ωρών µετά
την άφιξη στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας από τον αερολιµένα στο χώρο διέλευσης του οποίου παραµένουν υποχρεωτικά οι αλλοδαποί. Ισχύει επιπροσθέτως και η σηµείωση 11.

(13) Επίσης για τους κατόχους του ταξιδιωτικού εγγράφου για τους παλαιστίνιους πρόσφυγες. 22.12.2005
C
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Μέρος ΙΙΙ

Α. Κατάλογος των τίτλων παραµονής των κρατών του ΕΟΧ, οι κάτοχοι των οποίων απαλλάσσονται από την υποχρέωση
θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα.

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

— Residence permit (άδεια παραµονής) µόνο σε συνδυασµό µε θεώρηση επανεισόδου

ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΪΝ

— Livret pour étranger B (άδεια παραµονής που εγγυάται την επιστροφή του κατόχου της, στο βαθµό που δεν έχει λήξει η
διάρκεια ισχύος, η οποία ανέρχεται στο ένα έτος) (1)

— Livret pour étranger C (άδεια εγκατάστασης που εγγυάται την επιστροφή του κατόχου της, στο βαθµό που δεν έχει λήξει η
διάρκεια ισχύος, η οποία ανέρχεται σε 5 ή 10 έτη)

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

— Leave to remain in the UK for an indefinite period (άδεια παραµονής στο Ηνωµένο Βασίλειο απεριορίστου διαρκείας. Το
έγγραφο αυτό εγγυάται την επιστροφή, µόνο αν η διάρκεια παραµονής εκτός του Ηνωµένου Βασιλείου δεν υπερβαίνει τα
δύο έτη)

— Certificate of Entitlement to the Right of Abode (έγγραφο που βεβαιώνει το δικαίωµα εγκατάστασης)

Β. Κατάλογος των τίτλων παραµονής µε απόλυτο δικαίωµα επιστροφής, οι κάτοχοι των οποίων απαλλάσσονται από την υπο-
χρέωση θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα κατά την προσκόµιση του εν λόγω τίτλου:

ΑΝ∆ΟΡΑ

— Tarjeta provisional de estancia y de trabajo (δελτίο προσωρινής παραµονής και εργασίας) (λευκού χρώµατος). Χορηγείται για
εποχική εργασία, ανάλογα µε τη διάρκεια εργασίας. Σε καµία περίπτωση δεν υπερβαίνει τους 6 µήνες και δεν ανανεώνεται (1)

— Tarjeta de estancia y de trabajo (∆ελτίο παραµονής και εργασίας) (λευκού χρώµατος). Χορηγείται για 6 µήνες και δύναται να
ανανεωθεί για διάστηµα ενός έτους (1)

— Tarjeta de estancia (∆ελτίο παραµονής) (λευκού χρώµατος). Χορηγείται για 6 µήνες και δύναται να ανανεωθεί για διάστηµα
ενός έτους (1)

— Tarjeta temporal de residencia (∆ελτίο προσωρινής διαµονής) (ροζ χρώµατος). Χορηγείται για ένα έτος και δύναται να
ανανεωθεί δις για περίοδο της ίδιας διάρκειας (1)

— Tarjeta ordinaria de residencia (∆ελτίο συνήθους διαµονής) (κίτρινου χρώµατος). Χορηγείται για τρία έτη και δύναται να
ανανεωθεί για διάστηµα τριών ετών (1)

— Tarjeta privilegiada de residencia (Προνοµιούχο δελτίο διαµονής) (πράσινου χρώµατος). Χορηγείται για πέντε έτη και δύναται
να ανανεωθεί για περιόδους της ίδιας διάρκειας

— Autorización de residencia (Άδεια διαµονής) (πράσινου χρώµατος). Χορηγείται για ένα έτος και δύναται να αναθεωρηθεί για
περιόδους τριών ετών (1)

— Autorización temporal de residencia y de trabajo (Άδεια προσωρινής διαµονής και εργασίας) (ροζ χρώµατος). Χορηγείται για
δύο έτη και δύναται να ανανεωθεί για διάρκεια δύο ετών (1)

— Autorización ordinaria de residencia y de trabajo (Άδεια συνήθους διαµονής και εργασίας) (κίτρινου χρώµατος). Χορηγείται
για πέντε έτη

— Autorización privilegiada de residencia y de trabajo (Ειδική άδεια διαµονής και εργασίας) (πράσινου χρώµατος). Χορηγείται για
δέκα έτη και δύναται να ανανεωθεί για περιόδους της ίδιας διάρκειας

ΚΑΝΑ∆ΑΣ

— Permanent resident card (άδεια παραµονής, πλαστική κάρτα)

ΙΑΠΩΝΙΑ

— Re-entry permit to Japan (άδεια επανεισόδου στην Ιαπωνία) (1)
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ΜΟΝΑΚΟ

— Carte de séjour de résident temporaire de Monaco (∆ελτίο προσωρινής παραµονής κατοίκου του Μονακό) (1)

— Carte de séjour de résident ordinaire de Monaco (∆ελτίο συνήθους παραµονής κατοίκου του Μονακό)

— Carte de séjour de résident privilégié de Monaco (∆ελτίο παραµονής προνοµιούχου κατοίκου του Μονακό)

— Carte de séjour de conjoint de ressortisant monégasque (∆ελτίο παραµονής συζύγου υπηκόου του Μονακό)

ΑΓΙΟΣ ΜΑΡΙΝΟΣ

— Permesso di soggiorno ordinario (validita illimitata) [παραδοσιακή άδεια παραµονής (απεριόριστης διάρκειας)]

— Permesso di soggiorno continuativo speciale (validità illimitata) [ειδική άδεια συνεχούς παραµονής (απεριόριστης διάρκειας)]

— Carta d'identità di San Marino (validita illimitata) [δελτίο ταυτότητας του Αγίου Μαρίνου (απεριόριστης διάρκειας)]

ΕΛΒΕΤΙΑ

— Livret pour étranger B (άδεια παραµονής που εγγυάται την επιστροφή του κατόχου της, στο βαθµό που δεν έχει λήξει η
διάρκεια ισχύος, η οποία ανέρχεται στο ένα έτος) (1)

— Livret pour étranger C (άδεια εγκατάστασης που εγγυάται την επιστροφή του κατόχου της, στο βαθµό που δεν έχει λήξει η
διάρκεια ισχύος, η οποία ανέρχεται σε 5 ή 10 έτη)

ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ

— Form I-551 Permanent resident card (διάρκεια ισχύος δύο ή δέκα ετών) (1)

— Form I-551 Alien registration receipt card (διάρκεια ισχύος δύο ή δέκα ετών) (1)

— Form I-551 Alien registration receipt card (απεριόριστη διάρκεια ισχύος)

— Form I-327 Re-entry document (διάρκεια ισχύος δύο ετών — χορηγείται στους κατόχους εγγράφου I-551) (1)

— Resident alien card (δελτίο ταυτότητας αλλοδαπών για τους κατοίκους, διάρκειας ισχύος δύο ετών, δέκα ετών ή απεριό-
ριστης διάρκειας. Το έγγραφο αυτό εγγυάται την επιστροφή του κατόχου µόνο αν η παραµονή του τελευταίου εκτός των
Η.Π.Α. δεν διήρκεσε πλέον του ενός έτους) (1)

— Permit to re-enter (άδεια επιστροφής διάρκειας ισχύος δύο ετών. Το έγγραφο αυτό εγγυάται την επιστροφή του κατόχου
µόνο αν η παραµονή του τελευταίου εκτός των Η.Π.Α. δεν διήρκεσε πλέον των δύο ετών) (1)

— Valid temporary residence stamp in a valid passport (διάρκειας ενός έτους µετά την ηµεροµηνία χορήγησης) (1)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 4

Κατάλογος εγγράφων τα οποία επιτρέπουν την είσοδο χωρίς θεώρηση

ΒΕΛΓΙΟ

— Carte d'identité d'étranger

Identiteitskaart voor vreemdelingen

Personalausweis für Ausländer

(δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού)

— Certificat d'inscription au régistre des étrangers

Bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister

Bescheinigung der Eintragung im Ausländer-register

(βεβαίωση εγγραφής στο µητρώο των αλλοδαπών)

— Ειδικές άδειες παραµονής που χορηγούνται από το Υπουργείο Εξωτερικών:

— Carte d'identité diplomatique

Diplomatieke identiteitskaart

Diplomatischer Personalausweis

(διπλωµατική ταυτότητα)

— Carte d'identité consulaire

Consulaire identiteitskaart

Konsularer Personalausweis

(προξενική ταυτότητα)

— Carte d'identité spéciale — couleur bleue

Bijzondere identiteitskaart — blauw

Besonderer Personalausweis — blau

(ειδική ταυτότητα — χρώµατος κυανού)

— Carte d'identité spéciale — couleur rouge

Bijzondere identiteitskaart — rood

Besonderer Personalausweis — rot

(ειδική ταυτότητα — χρώµατος ερυθρού)

— Certificat d'identité pour les enfants âgés de moins de cinq ans des étrangers privilégiés titulaires d'une carte
d'identité diplomatique, d'une carte d'identité consulaire, d'une carte d'identité spéciale — couleur bleue ou d'une
carte d'identité — couleur rouge Identiteitsbewijs voor kinderen, die de leeftijd van vijf jaar nog niet hebben
bereikt, van een bevoorrecht vreemdeling dewelke houder is van een diplomatieke identiteitskaart, consulaire
identiteitskaart, bijzondere identiteitskaart — blauw of bijzondere identiteitskaart — rood

Identitätsnachweis für Kinder unter fünf Jahren, für privilegierte Ausländer, die Inhaber eines diplomatischen
Personalausweises sind, konsularer Personalausweis, besonderer Personalausweis — rot oder besonderer Persona-
lausweis — blau

(Πιστοποιητικό ταυτότητας για παιδιά ηλικίας κάτω των 5 ετών προνοµιούχων αλλοδαπών, οι οποίοι είναι κάτοχοι
διπλωµατικού δελτίου ταυτότητας, προξενικού δελτίου ταυτότητας, ειδικού δελτίου ταυτότητας χρώµατος κυανού ή
ειδικού δελτίου ταυτότητας χρώµατος ερυθρού)

Door een Belgisch gemeentebestuur aan een kind beneden de 12 jaar afgegeven identiteitsbewijs met foto
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— Certificat d'identité avec photographie délivré par une administration communale belge à un enfant de moins de
douze ans

Von einer belgischen Gemeindeverwaltung einem Kind unter dem 12. Lebensjahr ausgestellter Personalausweis mit
Lichtbild

(Πιστοποιητικό ταυτότητας µε φωτογραφία, το οποίο χορηγήθηκε από βελγική διοικητική δηµοτική ή κοινοτική αρχή σε
παιδί ηλικίας κάτω των δώδεκα ετών)

— Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή στο εσωτερικό της Ε.Ε.

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

— Povolení k pobytu (štítek v pasu)

(άδεια παραµονής) (αυτοκόλλητο σε διαβατήριο)

— Průkaz o povolení pobytu pro cizince (zelené provedení)

(πιστοποιητικό άδειας παραµονής για αλλοδαπό) (πράσινο βιβλιάριο)

— Průkaz o povolení pobytu pro státního příslušníka členského státu Evropských společenství (fialové provedení)

(πιστοποιητικό άδειας παραµονής για πολίτη κράτους µέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων) (ιώδες βιβλιάριο)

— Cestovní doklad — Úmluva z 28. července 1951) vydávaný azylantům (modré provedení)

(ταξιδιωτικό έγγραφο — Σύµβαση της 28ης Ιουλίου 1951) (κυανό βιβλιάριο)

— Povolení k přechodnému pobytu od — do (razítko v pasu)

(προσωρινή διαµονή µε ισχύ από — έως) (σφραγίδα σε διαβατήριο πολίτη κράτους µέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή
µέλους της οικογενείας του/της που δεν είναι πολίτης κράτους µέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων)

— Trvalý pobyt v ČR od …) (razítko v pasu)

(µόνιµη διαµονή µε ισχύ από …) (σφραγίδα σε διαβατήριο πολίτη κράτους µέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή µέλους
της οικογενείας του/της που δεν είναι πολίτης κράτους µέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων)

∆ΑΝΙΑ

∆ελτία παραµονής

EF/EØS — opholdskort (δελτίο παραµονής ΕΕ/EΟΧ) (τίτλος που αναφέρεται στο δελτίο)

— Kort A. Tidsbegrænset EF/EØS-opholdsbevis (anvendes til EF/EØS-statsborgere)

(∆ελτίο A. Τίτλος προσωρινής παραµονής ΕΕ/ΕΟΧ που χρησιµοποιείται για τους υπηκόους της ΕΕ ή του ΕΟΧ)

— Kort B. Tidsubegrænset EF/EØS-opholdsbevis (anvendes til EF/EØS-statsborgere)

(∆ελτίο B. Τίτλος παραµονής ΕΕ/ΕΟΧ απεριόριστης διάρκειας που χρησιµοποιείται για τους υπηκόους της ΕΕ ή του ΕΟΧ)

— Kort K. Tidsbegrænset opholdstilladelse til tredjelandsstatsborgere, der meddeles opholdstilladelse efter EF/EØS-
reglerne)

(∆ελτίο K. Τίτλος προσωρινής παραµονής για τους υπηκόους τρίτων χωρών στους οποίους χορηγείται άδεια παραµονής
δυνάµει των κανόνων ΕΕ/ΕΟΧ)

— Κort L. Tidsubegrænset opholdstilladelse til tredjelandsstatsborgere, der meddeles opholdstilladelse efter EF/EØS-
reglerne)

(∆ελτίο L. Τίτλος παραµονής απεριόριστης διάρκειας για τους υπηκόους τρίτων χωρών στους οποίους χορηγείται άδεια
παραµονής δυνάµει των κανόνων ΕΕ/ΕΟΧ)
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Άδεια παραµονής (τίτλος που αναφέρεται στο δελτίο)

— Kort C. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der er fritaget for arbejdstilladelse

(∆ελτίο C. Άδεια προσωρινής παραµονής για τους αλλοδαπούς οι οποίοι δεν χρειάζεται να διαθέτουν άδεια εργασίας)

— Kort D. Tidsubegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der er fritaget for arbejdstilladelse

(∆ελτίο D. Άδεια παραµονής απεριόριστης διάρκειας για τους αλλοδαπούς οι οποίοι δεν χρειάζεται να διαθέτουν άδεια
εργασίας)

— Κort E. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der ikke har ret til arbejde

(∆ελτίο E. Άδεια προσωρινής παραµονής για τους αλλοδαπούς που δεν έχουν δικαίωµα εργασίας)

— Kort F. Tidsbegrænset opholdstilladelse til flygtninge — er fritaget for arbejdstilladelse

(∆ελτίο F. Άδεια προσωρινής παραµονής για τους πρόσφυγες — δεν χρειάζεται να διαθέτουν άδεια εργασίας)

— Kort G. Tidsbegrænset opholdstilladelse til EF/EØS — statsborgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(∆ελτίο G. Άδεια προσωρινής παραµονής για τους υπηκόους ΕΕ/ΕΟΧ οι οποίοι διαθέτουν βάση παραµονής διαφορετική από
εκείνη που απορρέει από τους κανόνες της ΕΕ — δεν χρειάζεται να διαθέτουν άδεια εργασίας)

— Kort H. Tidsubegrænset opholdstilladelse til EF/EØS — statsborgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(∆ελτίο H. Άδεια παραµονής απεριόριστης διάρκειας για τους υπηκόους ΕΕ/ΕΟΧ οι οποίοι διαθέτουν βάση παραµονής
διαφορετική από εκείνη που απορρέει από τους κανόνες της ΕΕ — δεν χρειάζεται να διαθέτουν άδεια εργασίας)

— Kort J. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse til udlændinge

(∆ελτίο J. Άδεια προσωρινής παραµονής και εργασίας για τους αλλοδαπούς)

Από τις 14 Σεπτεµβρίου 1998, η ∆ανία χορηγεί νέα δελτία παραµονής που έχουν το σχήµα πιστωτικής κάρτας.

Κυκλοφορούν ακόµη δελτία παραµονής Β, D και Η τα οποία χορηγήθηκαν σε διαφορετικό σχήµα. Τα δελτία αυτά είναι από
πλαστικοποιηµένο χαρτί, έχουν διαστάσεις περίπου 9 cm x 13 cm και φέρουν τον θυρεό της ∆ανίας µε λευκό υφάδι. Για το
δελτίο Β το βασικό χρώµα είναι το µπεζ, για το δελτίο D το ανοιχτό ροζ και για το δελτίο Η το ανοιχτό µωβ.

Αυτοκόλλητα σήµατα που τίθενται επί του διαβατηρίου, µε τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Sticker B. — Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der ikke har ret til arbejde

(Αυτοκόλλητο σήµα B. Άδεια προσωρινής παραµονής για τους αλλοδαπούς που δεν έχουν δικαίωµα εργασίας)

— Sticker C. — Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse

(Αυτοκόλλητο σήµα C. Άδεια προσωρινής παραµονής και εργασίας)

— Sticker D. — Medfølgende slægtninge (opholdstilladelse til børn, der er optaget i forældres pas)

(Αυτοκόλλητο σήµα D. Συνοδεύοντα µέλη οικογένειας (άδεια παραµονής για τα τέκνα που αναφέρονται στο διαβατήριο των
γονέων τους)

— Sticker H. — Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der er fritaget for arbejdstilladelse

(Αυτοκόλλητο σήµα H. Άδεια προσωρινής παραµονής για τους αλλοδαπούς που δεν χρειάζεται να διαθέτουν άδεια
εργασίας)

Αυτοκόλλητα σήµατα που χορηγούνται από το Υπουργείο Εξωτερικών

— Sticker E — Diplomatisk visering

(Αυτοκόλλητο σήµα Ε. — διπλωµατική θεώρηση) — χορηγείται στους διπλωµάτες και τα µέλη της οικογενείας τους που
περιλαµβάνονται στους διπλωµατικούς καταλόγους καθώς και στο προσωπικό ισοδύναµου βαθµού των διεθνών οργανισµών
στη ∆ανία. Ισχύει για την παραµονή και για πολλαπλές εισόδους εφ' όσον το ενδιαφερόµενο πρόσωπο περιλαµβάνεται στους
διπλωµατικούς καταλόγους στην Κοπεγχάγη)
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— Sticker F — Opholdstilladelse

(Αυτοκόλλητο σήµα F. — άδεια παραµονής) — χορηγείται στο αποσπασµένο τεχνικό ή διοικητικό προσωπικό και στα µέλη
της οικογενείας τους καθώς και στο οικιακό προσωπικό των διπλωµατών που είναι αποσπασµένοι από το Υπουργείο Εξωτε-
ρικών του κράτους προέλευσης µε υπηρεσιακό διαβατήριο. Χορηγείται επίσης στο προσωπικό ισοδύναµου βαθµού των
διεθνών οργανισµών στη ∆ανία. Ισχύει για την παραµονή και για πολλαπλές εισόδους κατά τη διάρκεια της αποστολής.

— Sticker S (i kombination med sticker E eller F)

(Αυτοκόλλητο σήµα S (συνοδευόµενο από αυτοκόλλητο σήµα Ε ή F).

Άδεια παραµονής για τους συνοδεύοντες στενούς συγγενείς, όταν τα πρόσωπα αυτά περιλαµβάνονται στο διαβατήριο.

Επισηµαίνεται ότι τα δελτία ταυτότητας που προορίζονται για τους αλλοδαπούς διπλωµάτες, το τεχνικό ή διοικητικό προσωπικό,
το οικιακό προσωπικό, κλπ, τα οποία χορηγούνται από το Υπουργείο Εξωτερικών, δεν παρέχουν το δικαίωµα εισόδου στην
επικράτεια χωρίς θεώρηση, δεδοµένου ότι τα εν λόγω δελτία ταυτότητας δεν αποτελούν απόδειξη άδειας παραµονής στη ∆ανία.

Άλλα έγγραφα

— Κατάλογος των προσώπων που συµµετέχουν σε σχολικό ταξίδι στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης

— Άδεια επανεισδοχής µε τη µορφή αυτοκόλλητος θεώρησης που φέρει την εθνική ένδειξη D

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Ι. Γενικά

— Aufenthaltserlaubnis

(τίτλος παραµονής)

— Niederlassungserlaubnis

(άδεια εγκατάστασης/παραµονής)

— Aufenthaltserlaubnis — EU für Familienangehörige von Staatsangehörigen eines Mitgliedstaates der Europäischen
Union oder eines EWR-Staates, die nicht Staatsangehörige eines Mitgliedstaates der EU oder des EWR sind

(τίτλος παραµονής — ΕΕ για µέλη των οικογενειών υπηκόων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή του ΕΟΧ, τα
οποία δεν είναι υπήκοοι κράτους µέλους της ΕΕ ή του ΕΟΧ).

— Aufenthaltserlaubnis für Staatsangehörige der Schweizerischen Eidgenossenschaft und ihre Familienangehörigen,
die nicht Staatsangehörige der Schweizerischen Eidgenossenschaft sind

(τίτλος παραµονής για υπηκόους της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και τα µέλη των οικογενειών τους, που δεν είναι
υπήκοοι της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας).

— Επίσης, δικαίωµα εισόδου άνευ θεωρήσεως δίνουν οι ακόλουθοι τίτλοι που έχουν εκδοθεί πριν από την 1η Ιανουαρίου
2005:

— Aufenthaltserlaubnis für Angehörige eines Mitgliedstaates der EWG

(τίτλος παραµονής για κοινοτικούς υπηκόους)

— Aufenthaltsberechtigung für die Bundesrepublik Deutschland

(άδεια παραµονής απεριόριστης ισχύος για την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας)

— Aufenthaltsbewilligung für die Bundesrepublik Deutschland

(βεβαίωση παραµονής µε συγκεκριµένο σκοπό για την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας)

— Aufenthaltsbefugnis für die Bundesrepublik Deutschland

(βεβαίωση παραµονής για εξαιρετικές περιπτώσεις για την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας).

Αυτοί οι τίτλοι παραµονής δεν δίνουν δικαίωµα εισόδου άνευ θεωρήσεως παρά µόνον εφόσον καταχωρούνται στο
διαβατήριο ή χορηγούνται µαζί µε το διαβατήριο ως άδεια η οποία επέχει θέση θεώρησης. ∆εν δίνουν δικαίωµα εισόδου
άνευ θεωρήσεως όταν χορηγούνται σε αντικατάσταση ενός εθνικού εγγράφου ταυτότητας.
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Το έγγραφο για αναβολή απέλασης («Aussetzung der Abschiebung (Duldung)») καθώς και η προσωρινή άδεια παρα-
µονής για αιτούντες άσυλο («Aufenthaltsgestattung für Asylbewerber») δεν δίνουν δικαίωµα εισόδου χωρίς θεώρηση.

— Fiktionsbescheinigung (πλασµατικό πιστοποιητικό)

όπου στη σελίδα 3 σηµειώνεται µε σταυρό το τρίτο τετραγωνίδιο «έγγραφο παραµονής ως έχον περαιτέρω ισχύ (παρά-
γραφος 81 εδάφιο 4 του Νόµου περί παραµονής (AugenthG))». Η είσοδος είναι δυνατή µόνον µε την προϋπόθεση ότι
υπάρχει έγγραφο παραµονής ή θεώρηση, που έχουν λήξει.

Το πρώτο και δεύτερο τετραγωνίδιο καθιστούν ρητώς αδύνατη την είσοδο χωρίς θεώρηση.

ΙΙ. ∆ελτία ταυτότητας για τα µέλη των διπλωµατικών αρχών

Τα εκάστοτε προνόµια επισηµαίνονται στο κείµενο της οπίσθιας όψης του δελτίου.

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για τους διπλωµατικούς υπαλλήλους και τα µέλη των οικογενειών τους:

Στην οπίσθια όψη φέρουν το στοιχείο «D»:

— ∆ελτία ταυτότητας για αλλοδαπούς διπλωµατικούς υπαλλήλους:

— Diplomatenausweis (δελτίο ταυτότητας διπλωµατικού υπαλλήλου) (1999 έως 31.07.2003)

— Protokollausweis für Diplomaten (δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για διπλωµατικούς υπαλλήλους) (από
01.08.2003)

— ∆ελτία ταυτότητας για µέλη των οικογενειών διπλωµατικών υπαλλήλων, τα οποία ασκούν προσωπική επαγγελµατική
δραστηριότητα:

— Diplomatenausweis «Α» (δελτίο ταυτότητας διπλωµατικού υπαλλήλου «Α») (1999 έως 31.07.2003)

— Protokollausweis für Diplomaten «Α» (δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για διπλωµατικούς υπαλλήλους «Α»)
(από 01.08.2003)

— ∆ελτία ταυτότητας για Γερµανούς ή µονίµως εγκατεστηµένους στη Γερµανία διπλωµατικούς υπαλλήλους:

— Diplomatenausweis Αrt. 38 WÜD (δελτίο ταυτότητας διπλωµατικού υπαλλήλου κατά την έννοια του
άρθρου 38 της Σύµβασης της Βιέννης περί των διπλωµατικών σχέσεων) (1999 έως 31.07.2003)

— Protokollausweis für Diplomaten Art. 38 Ι WÜD (δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για διπλωµατικούς υπαλλή-
λους κατά την έννοια του άρθρου 38 παρ. 1 της Σύµβασης της Βιέννης περί των διπλωµατικών σχέσεων) (από
01.08.2003)

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για το διοικητικό και τεχνικό προσωπικό πρεσβείας και τα µέλη των οικογενειών
τους:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «VB»:

— ∆ελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για αλλοδαπούς διοικητικούς και τεχνικούς υπαλλήλους:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για διοικητικό προσωπικό) (από το 1999)

— ∆ελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για µέλη των οικογενειών του διοικητικού και τεχνικού προσωπικού, τα οποία
ασκούν προσωπική επαγγελµατική δραστηριότητα:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal «A»

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για διοικητικό προσωπικό «Α») (από 01.08.2003)

— ∆ελτίο ταυτότητας για µέλη του διοικητικού και τεχνικού προσωπικού που είναι Γερµανοί ή µονίµως εγκατεστηµένοι
στη Γερµανία:

— Protokollausweis für Mitglieder VB Art. 38 2 WÜD

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για µέλη του προσωπικού VB κατά την έννοια του άρθρου 38 παρ. 2 της
Συνθήκης της Βιέννης περί των διπλωµατικών σχέσεων) (από 01.08.2003)
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— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για το υπηρετικό προσωπικό πρεσβείας και τα µέλη των οικογενειών τους:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «DP»:

Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για υπηρετικό προσωπικό πρεσβείας) (από το 1999)

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για το τοπικό προσωπικό πρεσβείας και τα µέλη των οικογενειών τους:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «ΟΚ»:

Protokollausweis für Ortskräfte (δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για τοπικό προσωπικό) (από το 1999)

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για ιδιωτικό υπηρετικό προσωπικό:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «PP»:

Protokollausweis für privates Hauspersonal

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για ιδιωτικό υπηρετικό προσωπικό) (από το 1999).

ΙΙΙ. ∆ελτία ταυτότητας για τα µέλη των έµµισθων προξενικών αρχών

Τα εκάστοτε προνόµια επισηµαίνονται στο κείµενο της οπίσθιας όψης του δελτίου.

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για προξενικούς υπαλλήλους:

Στην οπίσθια όψη φέρουν το στοιχείο «Κ»:

— ∆ελτία ταυτότητας για αλλοδαπούς προξενικούς υπαλλήλους:

— Ausweis für Konsularbeamte

(δελτίο ταυτότητας προξενικού υπαλλήλου) (1999 έως 31.07.2003)

— Protokollausweis für Konsularbeamte

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για προξενικούς υπαλλήλους) (από 01.08.2003)

— ∆ελτία ταυτότητας για µέλη των οικογενειών προξενικών υπαλλήλων, τα οποία ασκούν προσωπική επαγγελµατική
δραστηριότητα:

— Ausweis für Konsularbeamte «A»

(δελτίο ταυτότητας προξενικού υπαλλήλου «Α») (1999 έως 31.07.2003)

— ∆ελτία ταυτότητας για Γερµανούς ή µονίµως εγκατεστηµένους στη Γερµανία προξενικούς υπαλλήλους:

— Ausweis für Konsularbeamte «Art. 71 WÜK»

(δελτίο ταυτότητας προξενικού υπαλλήλου κατά την έννοια του άρθρου 71 της Σύµβασης της Βιέννης περί των
προξενικών σχέσεων) (1999 έως 31.07.2003)

— Protokollausweis für Konsularbeamte «Art. 71 I WÜK»

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για προξενικούς υπαλλήλους κατά την έννοια του άρθρου 71 παρ. 1 της
Σύµβασης της Βιέννης περί των προξενικών σχέσεων) (από 01.08.2003)
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— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για το διοικητικό και τεχνικό προσωπικό προξενείου:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «VΚ»:

— ∆ελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για αλλοδαπούς διοικητικούς και τεχνικούς υπαλλήλους:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για διοικητικό προσωπικό) (από το 1999)

— ∆ελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για µέλη των οικογενειών του διοικητικού και τεχνικού προσωπικού, τα οποία
ασκούν προσωπική επαγγελµατική δραστηριότητα:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal «A»

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για διοικητικό προσωπικό «Α») (1999 έως 31.07.2003)

— ∆ελτίο ταυτότητας για µέλη του διοικητικού και τεχνικού προσωπικού που είναι Γερµανοί ή µονίµως εγκατεστηµένοι
στη Γερµανία:

— Ausweis für Verwaltungspersonal «Art. 71 WÜK»

(δελτίο ταυτότητας για διοικητικό προσωπικό κατά την έννοια του άρθρου 71 της Συνθήκης της Βιέννης περί
των προξενικών σχέσεων) (1999 έως 31.07.2003)

— Protokollausweis für Mitglieder VK Art. 71 II WÜK

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για µέλη του προσωπικού VΚ κατά την έννοια του άρθρου 71 παρ. 2 της
Συνθήκης της Βιέννης περί των προξενικών σχέσεων (από 01.08.2003)

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για το υπηρετικό προσωπικό προξενείου:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «DΗ»:

Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για υπηρετικό προσωπικό προξενείου) (από το 1999)

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για µέλη των οικογενειών των προξενικών υπαλλήλων, των υπαλλήλων του διοικη-
τικού και τεχνικού προσωπικού και του υπηρετικού προσωπικού προξενείου:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «KF»:

Protokollausweis f. Familienangehörige (Konsulat)

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για µέλη οικογενειών (προξενείο))

Αυτός ο νέος τύπος δελτίου ταυτότητας εκδίδεται από 01.08.2003. Έως τότε, τα µέλη των οικογενειών των προξενικών
υπαλλήλων, των υπαλλήλων του διοικητικού και τεχνικού προσωπικού και του υπηρετικού προσωπικού προξενείου είχαν
δελτία ταυτότητας ίδιου τύπου µε τους υπαλλήλους και το προσωπικό του προξενείου, εφόσον δεν τους χορηγούνταν
ένα από τα προαναφερθέντα δελτία ταυτότητας «Α» λόγω άσκησης προσωπικής επαγγελµατικής δραστηριότητας

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για τοπικό προσωπικό προξενείου:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «ΟΚ»:

Protokollausweis für Ortskräfte (δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για τοπικό προσωπικό) (από το 1999)

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για ιδιωτικό υπηρετικό προσωπικό προξενικών αρχών:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «PP»:

Protokollausweis für privates Hauspersonal

(δελτίο ταυτότητας εθιµοτυπίας για ιδιωτικό υπηρετικό προσωπικό) (από το 1999)

IV. Ειδικά δελτία ταυτότητας

— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για υπαλλήλους διεθνών οργανισµών και µέλη των οικογενειών τους:

Στην οπίσθια όψη φέρουν τα στοιχεία «ΙΟ»:

Sonderausweis «IO» (ειδικό δελτίο ταυτότητας «ΙΟ») (από το 1999)

Παρατήρηση: Τα διευθυντικά στελέχη διεθνών οργανισµών και τα µέλη των οικογενειών τους έχουν δελτία ταυτότητας
µε το χαρακτηριστικό στοιχείο «D»· το ιδιωτικό οικιακό προσωπικό των υπαλλήλων διεθνών οργανισµών
έχει δελτία ταυτότητας µε τα χαρακτηριστικά στοιχεία «PP»
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— ∆ελτία ταυτότητας που εκδίδονται για µέλη της οικογένειας κατά την έννοια του άρθρου 27 παρ. 1 αρ. 5 του κανο-
νισµού περί παραµονής:

Στην οπίσθια όψη φέρουν το στοιχείο «S»:

Sonderausweis «S» (ειδικό δελτίο ταυτότητας «S») (από 01.01.2005)

V. Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης

ΕΣΘΟΝΙΑ

— Alaline elamisluba

(Άδεια µόνιµης παραµονής)

— Tähtajaline elamisluba

(Άδεια προσωρινής παραµονής)

Η υπηρεσία µετανάστευσης και πολιτογράφησης χορηγεί ειδική άδεια παραµονής σε αλλοδαπούς, µέλη οικογενείας πολίτη της
ΕΕ, οι οποίοι υποβάλλουν αίτηση για άδεια παραµονής προκειµένου να διαµείνουν στην Εσθονία µε την οικογένειά τους:

— El kodaniku perekonnaliikme elamisluba

(Άδεια παραµονής µέλους οικογενείας πολίτη της ΕΕ)

ΕΛΛΑ∆Α

1. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (ενιαίου τύπου)

[Ισχύει από έξι (6) µήνες έως αόριστο χρονικό διάστηµα. Χορηγείται σε όλους τους αλλοδαπούς που βρίσκονται νόµιµα στην
Ελλάδα]

Η ως άνω άδεια παραµονής επικολλάται επί ανεγνωρισµένων από την Ελλάδα ταξιδιωτικών εγγράφων. Σε περίπτωση που
υπήκοος τρίτης χώρας δεν κατέχει αναγνωρισµένο από την Ελλάδα ταξιδιωτικό έγγραφο, οι αρµόδιες ελληνικές υπηρεσίες
επικολλούν την άδεια παραµονής ενιαίου τύπου επί ειδικού εντύπου. Το ειδικό αυτό έντυπο εκδίδεται από τις ελληνικές
αρχές µε βάση το άρθρο 7 του Κανονισµού (ΕΚ) 333/2002, µε τις προδιαγραφές ασφαλείας που προβλέπονται στον ίδιο
Κανονισµό, φέρει τρεις κάθετες χρωµατικές λωρίδες χρώµατος πορτοκαλί-πράσινου-πορτοκαλί. και ονοµάζεται «Φύλλο επί
του οποίου τίθεται άδεια διαµονής» [Form for affixing a residence permit]

2. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα µπεζ-κίτρινο) (1)

[Χορηγήθηκε σε όλους τους αλλοδαπούς που βρίσκονται νόµιµα στη χώρα µας. Ισχύει από ένα (1) έτος έως αόριστο χρονικό
διάστηµα]

3. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα λευκό) (2)

[Χορηγήθηκε σε αλλοδαπούς οι οποίοι είναι σύζυγοι ελλήνων πολιτών. Είναι πενταετούς διάρκειας.]

4. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώµατος λευκού) (3)

[Χορηγείται στους αναγνωρισµένους πρόσφυγες της Σύµβασης της Γενεύης του 1951]

5. ∆ελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώµα πράσινο) (4)

[Χορηγείται µόνο σε αλλοδαπούς Ελληνικής καταγωγής. Η ισχύς του µπορεί να είναι διετούς ή πενταετούς διάρκειας]
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(1) Έχει παύσει να εκδίδεται από 1.7.2003.
(2) Ισχύει µέχρι τη λήξη της. Έχει παύσει να εκδίδεται από 2.6.2001.
(3) H µορφή αυτού του τύπου αδείας παραµονής προβλέπεται να αντικατασταθεί από το «αυτοτελές έντυπο» όπως προβλέπει ο Κανονισµός

1030/2002 του Συµβουλίου. Αµέσως µετά την αλλαγή αυτή τα κράτη µέλη θα ενηµερωθούν σχετικά.
(4) Idem



6. Ειδικό δελτίο ταυτότητας οµογενούς (χρώµα µπεζ) (1)

[Χορηγείται σε αλλοδαπούς Ελληνικής καταγωγής από Αλβανία. Ισχύει για τρία έτη. Το ίδιο δελτίο χορηγείται και στους
συζύγους, ανεξαρτήτως εθνικής καταγωγής, και τα τέκνα τους, εφ' όσον η συγγενική σχέση τους προκύπτει από επίσηµα
στοιχεία]

7. Ειδικό δελτίο ταυτότητας οµογενούς (χρώµα ροζ) (2)

[Χορηγείται σε αλλοδαπούς ελληνικής καταγωγής από την τέως Ε.Σ.Σ.∆. Ισχύει επ' αόριστον]

8. Ειδικές Ταυτότητες της ∆ιεύθυνσης Εθιµοτυπίας του Υπουργείου Εξωτερικών

A. Τύπου «D» (Diplomatic Staff) χρώµατος κόκκινου

Χορηγείται στον αρχηγό και τα µέλη εκάστης ∆ιπλωµατικής Αποστολής καθώς και τα µέλη των οικογενειών τους
(σύζυγοι και τέκνα µέχρι δέκα οκτώ ετών) κατόχους διπλωµατικών διαβατηρίων.

B. Τύπου «A» (Administrative & Τechnical Staff) χρώµατος πορτοκαλί

Χορηγείται σε µέλη του προσωπικού ∆ιπλωµατικών αποστολών καθώς και σε µέλη των οικογενειών τους (σύζυγος και
τέκνα µέχρι 18 ετών) κατόχους υπηρεσιακών διαβατηρίων.

Γ. Τύπου «S» (Service Staff) χρώµατος πράσινου

Χορηγείται σε µέλη του υπηρετικού προσωπικού των διπλωµατικών αποστολών καθώς και στα µέλη των οικογενειών
τους (σύζυγος και τέκνα µέχρι 18 ετών).

∆. Τύπου «CC» (Consular Officer) χρώµατος µπλε

Χορηγείται σε µέλη του προσωπικού Εµµίσθων Προξενικών Αρχών καθώς και σε µέλη των οικογενειών τους (σύζυγος
και τέκνα µέχρι 18 ετών).

Ε. Τύπου «CE» (Consular Employee) χρώµατος γαλάζιου

Χορηγείται σε µέλη του διοικητικού προσωπικού Εµµίσθων Προξενικών Αρχών καθώς και στα µέλη των οικογενειών τους
(σύζυγοι και τέκνα µέχρι 18 ετών).

ΣΤ.
Τύπου «CH» (Honorary Consular Officer) χρώµατος γκρίζου

Χορηγείται σε Αµίσθους Προξένους.

Ζ. Τύπου «IO» (International Organization) χρώµατος βαθέος µωβ

Χορηγείται στα µέλη του προσωπικού του ∆ιεθνούς Οργανισµού καθώς και στα µέλη των οικογενειών τους (σύζυγοι και
τέκνα µέχρι 18 ετών) που απολαµβάνουν διπλωµατικού καθεστώτος.

Η. Τύπου «IO» (International Organization) χρώµατος ανοιχτό µωβ

Χορηγείται στα µέλη του διοικητικού προσωπικού του ∆ιεθνούς Οργανισµού καθώς και στα µέλη των οικογενειών τους
(σύζυγοι και τέκνα µέχρι 18 ετών).
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(1) Idem
(2) Idem



Επισηµαίνεται ότι για τους υπηκόους των κρατών µελών της ΕΕ και τις ως άνω κατηγορίες Α-Ε, στις νέες ταυτότητες έχει
αποτυπωθεί στην οπίσθια όψη η σηµαία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

9. Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ενώσεως.

ΙΣΠΑΝΙΑ

Οι κάτοχοι ισχύουσας άδειας επιστροφής µπορούν να εισέλθουν χωρίς θεώρηση.

Οι ισχύουσες άδειες παραµονής που επιτρέπουν την είσοδο χωρίς θεώρηση στο ισπανικό έδαφος αλλοδαπού, ο οποίος λόγω της
ιθαγένειάς του, υποβάλλεται στο υποχρεωτικό καθεστώς θεωρήσεων, είναι οι ακόλουθες:

— Permiso de Residencia Inicial

(Αρχική άδεια διαµονής)

— Permiso de Residencia Ordinario

(Συνήθης άδεια διαµονής)

— Permiso de Residencia Especial

(Ειδική άδεια διαµονής)

— Tarjeta de Estudiante

(Φοιτητική κάρτα)

— Permiso de Residencia tipo A

(Άδεια διαµονής είδος Α)

— Permiso de Residencia tipo b

(Άδεια διαµονής είδος b)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo B

(Άδεια εργασίας και διαµονής είδος Β)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo C

(Άδεια εργασίας και διαµονής είδος C)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo d

(Άδεια εργασίας και διαµονής είδος d)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo D

(Άδεια εργασίας και διαµονής είδος D)

— Permiso de Trabajo y de Residencia tipo E

(Άδεια εργασίας και διαµονής είδος Ε)

— Permiso de Trabajo fronterizo tipo F

(Συνοριακή άδεια εργασίας είδος F)

— Permiso de Trabajo y Residencia tipo P

(Άδεια εργασίας και διαµονής είδος P)

— Permiso de Trabajo y Residencia tipo Ex

(Άδεια εργασίας και διαµονής είδος Εx)

— Tarjeta de Reconocimiento de la excepción a la necesidad de obtener Permiso de Trabajo y Permiso de Residencia
(art. 16 Ley 7/85)

(Άδεια αναγνώρισης εξαίρεσης για την υποχρέωση απόκτησης άδειας εργασίας και άδειας διαµονής — άρθρο 16 του Νόµου
7/85)

— Permiso de Residencia para Refugiados

(Άδεια διαµονής για πρόσφυγες)

— Lista de Personas que participan en un viaje escolar dentro de la Unión Europea

(Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολικό ταξίδι εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης)

— Tarjeta de Familiar Residente Comunitario

(Άδεια συγγενούς µόνιµου κατοίκου της Κοινότητας)

— Tarjeta temporal de Familiar de Residente Comunitario.

(Προσωρινή άδεια συγγενούς µόνιµου κατοίκου της Κοινότητας)

Οι κατωτέρω κάτοχοι εγγράφων διαπίστευσης που χορηγεί το Υπουργείο Εξωτερικών µπορούν να εισέλθουν χωρίς θεώρηση:

— Tarjeta especial (κόκκινο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Cuerpo Diplomático. Embajador. Documento de Identidad»
(∆ιπλωµατικό Σώµα. Πρέσβης. Έγγραφο ταυτότητας), η οποία χορηγείται στους διαπιστευµένους πρέσβεις.

— Tarjeta especial (κόκκινο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Cuerpo Diplomático. Documento de Identidad» (∆ιπλωµατικό
Σώµα. Έγγραφο ταυτότητας), η οποία χορηγείται στους διαπιστευµένους υπαλλήλους διπλωµατικής αρχής µε διπλωµατικό
καθεστώς. Στην κάρτα που χορηγείται στον/στη σύζυγο και τα τέκνα προστίθεται ένα F.
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— Tarjeta especial (κίτρινο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Misiónes Diplomáticas. Personal Administrativo y Técnico. Docu-
mento de Identidad» (∆ιπλωµατικές αποστολές. ∆ιοικητικό και τεχνικό προσωπικό. Έγγραφο ταυτότητας), η οποία χορη-
γείται στους διοικητικούς υπαλλήλους µιας διαπιστευµένης διπλωµατικής αρχής. Στην κάρτα που χορηγείται στον/στη
σύζυγο και τα τέκνα προστίθεται ένα F.

— Tarjeta especial (κόκκινο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Tarjeta Diplomática de Identidad» (∆ιπλωµατική ταυτότητα), η
οποία χορηγείται στους υπαλλήλους του Γραφείου (Oficina) του Αραβικού Συνδέσµου οι οποίοι έχουν το διπλωµατικό
καθεστώς και στους διαπιστευµένους υπαλλήλους του Γραφείου της Παλαιστίνης (Oficina de la Delegación General). Στην
κάρτα που χορηγείται στον/στη σύζυγο και τα τέκνα προστίθεται ένα F.

— Tarjeta especial (κόκκινο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Organismos Internacionales. Estatuto Diplomático. Documento
de Identidad» (∆ιεθνείς οργανισµοί. ∆ιπλωµατικό καθεστώς. Έγγραφο ταυτότητας), το οποίο χορηγείται στο προσωπικό που
είναι διαπιστευµένο µε διπλωµατικό καθεστώς σε διεθνείς οργανισµούς. Στην κάρτα που χορηγείται στον/στη σύζυγο και τα
τέκνα προστίθεται ένα F.

— Tarjeta especial (γαλάζιο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Organismos Internacionales. Personal Administrativo y Técnico.
Documento de Identidad» (∆ιεθνείς Οργανισµοί. ∆ιοικητικό και τεχνικό προσωπικό. Έγγραφο ταυτότητας), το οποίο χορη-
γείται στους διοικητικούς υπαλλήλους που είναι διαπιστευµένοι σε διεθνείς οργανισµούς. Στην κάρτα που χορηγείται στον/
στη σύζυγο και τα τέκνα προστίθεται ένα F.

— Tarjeta especial (πράσινο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Funcionario Consular de Carrera. Documento de Identidad»
(Έµµισθος προξενικός υπάλληλος. Έγγραφο ταυτότητας), η οποία χορηγείται στους έµµισθους προξενικούς υπαλλήλους οι
οποίοι είναι διαπιστευµένοι στην Ισπανία. Στην κάρτα που χορηγείται στον/στη σύζυγο και τα τέκνα προστίθεται ένα F.

— Tarjeta especial (πράσινο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Empleado Consular. Expedida a favor de ... Documento de
Identidad» (Προξενικός υπάλληλος. Έγγραφο ταυτότητας χορηγούµενο στον/στην...), η οποία χορηγείται σε διοικητικούς
υπαλλήλους προξενείων οι οποίοι είναι διαπιστευµένοι στην Ισπανία. Στην κάρτα που χορηγείται στον/στη σύζυγο και τα
τέκνα προστίθεται ένα F.

— Tarjeta especial (γκρίζο) Ειδική κάρτα µε την ένδειξη «Personal de Servicio. Misiones Diplomáticas, Oficinas Consulares
y Organismos Internacionales. Expedida a favor de ... Documento de Identidad» (Υπηρεσιακό προσωπικό. ∆ιπλωµατικές
αποστολές, προξενικά γραφεία και διεθνείς οργανισµοί. Έγγραφο ταυτότητας χορηγούµενο στον/στην...). Χορηγείται στο
οικιακό προσωπικό των διπλωµατικών αποστολών, των προξενικών γραφείων και των διεθνών οργανισµών (προσωπικό
υπηρεσίας) και στο προσωπικό µε έµµισθο διπλωµατικό ή προξενικό καθεστώς (ειδικό υπηρετικό προσωπικό). Στην κάρτα
που χορηγείται στον/στην σύζυγο και τα τέκνα προστίθεται ένα F.

ΓΑΛΛΙΑ

1. Οι ενήλικοι αλλοδαποί πρέπει να έχουν στην κατοχή τους τα ακόλουθα έγγραφα:

— Carte de séjour temporaire comportant une mention particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé

(άδεια προσωρινής παραµονής µε ειδική αναφορά η οποία ποικίλλει σύµφωνα µε το σκοπό της επιτρεπόµενης παρα-
µονής)

— Carte de résident

(άδεια διαµονής)

— Certificat de résidence d'Algérien comportant une mention particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé
(1 an, 10 ans)

(πιστοποιητικό διαµονής για Αλγερινούς υπηκόους µε ειδική αναφορά η οποία ποικίλλει σύµφωνα µε το σκοπό της επι-
τρεπόµενης παραµονής) (1 έτος, 10 έτη)

— Certificat de résidence d'Algérien portant la mention «membre d'un organisme officiel» (2 ans)

(πιστοποιητικό διαµονής για Αλγερινούς υπηκόους µε την αναφορά «µέλος επίσηµου οργανισµού») (2 έτη)

— Carte de séjour des Communautés Européennes (1 an, 5 ans, 10 ans)

(άδεια παραµονής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων) (1 έτος, 5 έτη, 10 έτη)

— Carte de séjour de l'Espace Economique Européen

(άδεια παραµονής του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού χώρου)

— Cartes officielles valant de titre de séjour, délivrées par le Ministère des Affaires Etrangères

(Επίσηµα δελτία που ισοδυναµούν µε τίτλο παραµονής, τα οποία χορηγούνται από το Υπουργείο Εξωτερικών)

Titres de séjour spéciaux (Ειδικοί τίτλοι παραµονής)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/A délivrée aux Chefs de Mission diplomatique

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη CMD/A που χορηγείται στους αρχηγούς διπλωµατικής αποστολής)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/M délivrée aux Chefs de Mission d'Organisation Internatio-
nale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη CMD/M που χορηγείται στους αρχηγούς αποστολής διεθνούς οργα-
νισµού)
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— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/D délivrée aux Chefs d'une délégation permanente auprès
d'une Organisation Internationale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη CMD/D που χορηγείται στους αρχηγούς µόνιµης αντιπροσωπίας διαπι-
στευµένης σε διεθνή οργανισµό)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/A délivrée aux agents du Corps Diplomatique

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη CD/A που χορηγείται στους υπαλλήλους του διπλωµατικού σώµατος)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/M délivrée aux Hauts Fonctionnaires d'une organisation Interna-
tionale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη CD/M που χορηγείται σε ανώτερους υπαλλήλους διεθνούς οργανισµού)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/D délivrée aux assimilées diplomatiques membres d'une déléga-
tion permanente auprès d'une Organisation Internationale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη CD/D που χορηγείται σε µέλη µόνιµης αντιπροσωπίας διαπιστευµένης σε
διεθνή οργανισµό τα οποία εξοµοιώνονται µε διπλωµατικούς υπαλλήλους)

— Titre de séjour spécial portant la mention CC/C délivrée aux Fonctionnaires Consulaires

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη CC/C που χορηγείται σε προξενικούς υπαλλήλους)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/A délivrée au personnel Administratif ou Technique d'une
Ambassade

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη AT/A που χορηγείται στο διοικητικό ή τεχνικό προσωπικό πρεσβείας)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/C délivrée au personnel Administratif ou Technique d'un
Consulat

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη AT/C που χορηγείται στο διοικητικό ή τεχνικό προσωπικό προξενείου)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/M délivrée au personnel Administratif ou Technique d'une
Organisation Internationale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη AT/M που χορηγείται στο διοικητικό η τεχνικό προσωπικό διεθνούς οργα-
νισµού)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/D délivrée au personnel Administratif ou Technique d'une Délé-
gation auprès d'une Organisation Internationale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη AT/D που χορηγείται στο διοικητικό ή τεχνικό προσωπικό αντιπροσωπείας
διαπιστευµένης σε διεθνή οργανισµό)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/A délivrée au personnel de Service d'une Ambassade

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη SE/A που χορηγείται στο υπηρετικό προσωπικό πρεσβείας)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/C délivrée au personnel de Service d'un Consulat

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη SE/C που χορηγείται στο υπηρετικό προσωπικό προξενείου)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/M délivrée au personnel de Service d'une Organisation Interna-
tionale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη SE/M που χορηγείται στο υπηρετικό προσωπικό διεθνούς οργανισµού)
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— Titre de séjour spécial portant la mention SE/D délivrée au personnel de Service d'une Délégation auprès
d'une Organisation Internationale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη SE/D που χορηγείται στο υπηρετικό προσωπικό αντιπροσωπείας διαπι-
στευµένης σε διεθνή οργανισµό)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/A délivrée au Personnel Privé d'un diplomate

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη PP/A που χορηγείται στο ιδιωτικό προσωπικό διπλωµάτη)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/C délivrée au Personnel Privé d'un Fonctionnaire consulaire

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη PP/C που χορηγείται στο ιδιωτικό προσωπικό προξενικού υπαλλήλου)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/M délivrée au Personnel Privé d'un membre d'une Organisation
Internationale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη PP/Μ που χορηγείται στο ιδιωτικό προσωπικό µέλους διεθνούς οργα-
νισµού)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/D délivrée au Personnel Privé d'un membre d'une Délégation
permanente auprès d'une Organisation Internationale

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη PP/D που χορηγείται στο ιδιωτικό προσωπικό µέλους µόνιµης αντιπροσω-
πείας διαπιστευµένης σε διεθνή οργανισµό)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/A délivrée aux Enseignants ou Militaires à statut spécial attachés
auprès d'une Ambassade

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη EM/A που χορηγείται σε εκπαιδευτικούς ή στρατιωτικούς υπό ειδικό
καθεστώς ακολούθων πρεσβείας)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/C délivrée aux Enseignants ou Militaires à statut spécial attachés
auprès d'un Consulat

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη EM/C που χορηγείται σε εκπαιδευτικούς ή στρατιωτικούς υπό ειδικό
καθεστώς ακολούθων προξενείου)

— Titre de séjour spécial portant la mention EF/M délivrée aux Fonctionnaires internationaux domiciliés à
l'étranger

(Ειδικός τίτλος παραµονής µε την ένδειξη EF/M που χορηγείται σε υπαλλήλους διεθνών οργανισµών που κατοικούν
στο εξωτερικό)

— Titres monégasques (Τίτλοι Μονακό)

— la carte de séjour de résident temporaire de Monaco

(δελτίο προσωρινής παραµονής κατοίκου του Μονακό)

— la carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(δελτίο συνήθους παραµονής κατοίκου του Μονακό)

— la carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(δελτίο παραµονής προνοµιούχου κατοίκου του Μονακό)

— la carte de séjour de conjoint de ressortissant monégasque

(δελτίο παραµονής συζύγου υπηκόου του Μονακό).

2. Οι ανήλικοι αλλοδαποί πρέπει να έχουν στην κατοχή τους τα ακόλουθα έγγραφα:

— Document de circulation pour étrangers mineurs

(Έγγραφο κυκλοφορίας για ανηλίκους αλλοδαπούς)

— Titre d'identité républicain

(Έγγραφο ταυτότητας της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας)
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— Visa de retour (sans condition de nationalité et sans présentation du titre de séjour, auquel ne sont pas soumis les
enfants mineurs)

(Θεώρηση επανεισόδου (χωρίς προϋπόθεση ιθαγένειας και χωρίς παρουσίαση του τίτλου παραµονής στην υποχρέωση του
οποίου δεν υπόκεινται τα ανήλικα τέκνα))

— Passeport diplomatique/de service/ordinaire des enfants mineurs des titulaires d'une carte spéciale du Ministère des
Affaires étrangères revêtu d'un visa de circulation

(∆ιπλωµατικό/υπηρεσιακό/κοινό διαβατήριο ανηλίκων τέκνων των κατόχων ειδικού δελτίου του Υπουργείου Εξωτερικών
µε θεώρηση κυκλοφορίας)

3. Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Σηµείωση 1:

Πρέπει να σηµειωθεί ότι οι βεβαιώσεις παραλαβής της πρώτης αίτησης για χορήγηση τίτλου παραµονής δεν ισχύουν για
είσοδο χωρίς θεώρηση. Αντιθέτως, οι βεβαιώσεις παραλαβής της αίτησης ανανέωσης του τίτλου παραµονής ή τροποποίησης
του τίτλου παραµονής θεωρούνται έγκυρες, εφόσον επισυνάπτονται στον παλαιό τίτλο.

Σηµείωση 2:

Οι «βεβαιώσεις άσκησης καθηκόντων» (attestations de fonctions), οι οποίες χορηγούνται από την υπηρεσία πρωτοκόλλου
του Υπουργείου Εξωτερικών δεν επέχουν θέση τίτλου παραµονής. Οι κάτοχοί τους πρέπει να κατέχουν επιπροσθέτως έναν
από τους τίτλους παραµονής του κοινού δικαίου.

ΙΤΑΛΙΑ

— Carta di soggiorno (validità illimitata)

(∆ελτίο παραµονής) (απεριόριστης διάρκειας ισχύος)

— Permesso di soggiorno con esclusione delle sotto elencate tipologie:

(Άδεια παραµονής πλην των κατωτέρω κατηγοριών:)

1. Permesso di soggiorno provvisorio per richiesta asilo politico ai sensi della Convenzione di Dublino

(Άδεια προσωρινής άδειας παραµονής για αιτήσεις παροχής πολιτικού ασύλου κατά τη Σύµβαση του ∆ουβλίνου)

2. Permesso di soggiorno per cure mediche

(Άδεια παραµονής για ιατρική αγωγή)

3. Permesso di soggiorno per motivi di giustizia

(Άδεια διαµονής για νοµικούς λόγους)

— Carta d'identità M.A.E. — Corpo diplomatico

(∆ελτίο ταυτότητος ΥΠΕΞ)

— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti titolari di passaporto diplomatico

(Υπόδειγµα 1 (χρώµατος κυανού) ∆ιαπιστευµένα µέλη του διπλωµατικού σώµατος και σύζυγοί τους, κάτοχοι διπλωµα-
τικού διαβατηρίου)

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto diplomatico

(Υπόδειγµα 2 (χρώµατος πρασίνου) Μέλη του διπλωµατικού σώµατος, κάτοχοι διπλωµατικού διαβατηρίου)

— Mod. 3 (arancione) Funzionari II^ FAO titolari di passaporto diplomatico, di servizio ο ordinatio

(Υπόδειγµα 3 (χρώµατος πορτοκαλί) Υπάλληλοι του FAO κατηγορίας ΙΙ^, κάτοχοι διπλωµατικού, υπηρεσιακού ή κανο-
νικού διαβατηρίου).

— Mod. 4 (arancione) Impiegati tecnico-ammistrativi presso Rappresentanze diplomatiche titolari di passaporto di
servizio

(Υπόδειγµα 4 (χρώµατος πορτοκαλί) Τεχνικό και διοικητικό προσωπικό των διπλωµατικών αντιπροσωπιών, κάτοχοι
υπηρεσιακού διαβατηρίου

— Mod. 5 (arancione) Impiegati consolari titolari di passaporto di servizio

(Υπόδειγµα 5 (χρώµατος πορτοκαλί) Προξενικό προσωπικό, κάτοχοι υπηρεσιακού διαβατηρίου
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— Mod. 7 (grigio) Personnale di servizio presso Rappresentanze diplomatiche titolare di passaporto di servizio

(Υπόδειγµα 7 (χρώµατος γκρίζου) Προσωπικό υπηρεσίας των διπλωµατικών αντιπροσωπιών, κάτοχοι υπηρεσιακού
διαβατηρίου)

— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze Consolari titolare di passaporto di servizio

(Υπόδειγµα 8 (χρώµατος γκρίζου) Προσωπικό υπηρεσίας των προξενικών αντιπροσωπιών, κάτοχοι υπηρεσιακού
διαβατηρίου)

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni internazionali, Consoli Onorari, impiegati locali, personale di
servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari Corpo Diplomatico e Organizzazioni Internazionali tito-
lari di passaporto ordinario

(Υπόδειγµα 11 (χρώµατος µπεζ) Υπάλληλοι των διεθνών οργανισµών επίτιµοι πρόξενοι, τοπικό προσωπικό, προσωπικό
υπηρεσίας που έχει προσληφθεί στο εξωτερικό και ακολουθεί τον εργοδότη του, οικογένειες των µελών του διπλωµα-
τικού σώµατος και των διεθνών οργανισµών, κάτοχοι κανονικού διαβατηρίου)

ΣΗΜ.: Τα υποδείγµατα 6 (χρώµατος πορτοκαλί) και 9 (χρώµατος πρασίνου) που προβλέπονται, αντίστοιχα, για το προσω-
πικό των διεθνών οργανισµών που δεν απολαύει καµίας ασυλίας και για τους αλλοδαπούς επίτιµους προξένους δεν χορη-
γούνται πλέον και έχουν αντικατασταθεί από το υπόδειγµα 11. Ωστόσο, τα έγγραφα αυτά εξακολουθούν να ισχύουν έως
την ηµεροµηνία λήξης που αναφέρεται σ' αυτά.

— Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ΛΕΤΟΝΙΑ

— Pastāvīgās uzturēšanās atļauja

(άδεια µόνιµης παραµονής, χρώµατος πράσινου)

— Termiņuzturēšanās atļauja

(άδεια προσωρινής παραµονής, χρώµατος ροζ)

— Uzturēšanās atļauja (εκδίδεται από 1ης Μαΐου 2004)

(άδεια παραµονής, χρώµατος ροζ)

— Nepilsoņa pase

(διαβατήριο αλλοδαπού, χρώµατος ιώδους)

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

1. Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje

(άδεια προσωρινής παραµονής στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας — δελτίο ή αυτοκόλλητο)

2. Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje

(άδεια µόνιµης παραµονής στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας — δελτίο)

3. Europos bendrijų valstybės narės piliečio leidimas gyventi

(άδεια παραµονής υπηκόου κράτους µέλους της ΕΕ — δελτίο)

4. Asmens grįžimo pažymėjimas

(πιστοποιητικό επαναπατρισµού, µόνο για επιστροφή στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας κυανωπό χρώµα)

5. Akreditacijos pažymėjimas «A»

(έγγραφο διαπίστευσης κατηγορίας «A» — κίτρινο χρώµα) — προσωρινό

6. Akreditacijos pažymėjimas «B»

(έγγραφο διαπίστευσης κατηγορίας «B» — κίτρινο χρώµα) — προσωρινό
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ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

— Carte d'identité d'étranger

(δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού)

— Autorisation de séjour provisoire apposée dans le passeport national

(άδεια προσωρινής παραµονής που τίθεται στο εθνικό διαβατήριο)

— Carte diplomatique délivrée par le Ministère des Affaires Etrangères

(διπλωµατικό δελτίο χορηγούµενο από το Υπουργείο Εξωτερικών)

— Titre de légitimation délivré par le Ministère des Affaires Etrangères au personnel administratif et technique des
Ambassades

(άδεια νοµιµοποίησης χορηγούµενη από το Υπουργείο Εξωτερικών για το διοικητικό και τεχνικό προσωπικό των Πρεσβειών)

— Titre de légitimation délivré par le Ministère de la Justice au personnel des institutions et organisations internationales
établies au Luxembourg

(άδεια νοµιµοποίησης χορηγούµενη από το Υπουργείο ∆ικαιοσύνης για το προσωπικό των διεθνών οργάνων και οργανισµών
που εδρεύουν στο Λουξεµβούργο)

— Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης

ΟΥΓΓΑΡΙΑ

1. Humanitárius tartózkodási engedély

(άδεια παραµονής για ανθρωπιστικούς λόγους) (κάρτα) — συνοδευόµενη από εθνικό διαβατήριο

2. Tartózkodási engedély

(άδεια παραµονής) (κάρτα) — συνοδευόµενη από εθνικό διαβατήριο

3. Tartózkodási engedély

(άδεια παραµονής) (αυτοκόλλητο) — επικολληµένη σε εθνικό διαβατήριο

4. Bevándoroltak részére kiadott személyazonosító igazolvány

(∆ελτίο ταυτότητας χορηγούµενο σε µετανάστες) — συνοδευόµενο από εθνικό διαβατήριο στο οποίο αναφέρεται η
χορήγηση της άδειας µετανάστευσης

5. Letelepedési engedély

(άδεια µόνιµης παραµονής) — συνοδευόµενη από εθνικό διαβατήριο στο οποίο αναφέρεται η χορήγηση της άδειας µόνιµης
παραµονής

6. Letelepedettek részére kiadott tartózkodási engedély

(άδεια παραµονής χορηγούµενη σε µόνιµους κατοίκους) (αυτοκόλλητο) — επικολληµένη σε εθνικό διαβατήριο

7. Diáklista

(Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή στο εσωτερικό της ΕΕ)
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8. Igazolvány diplomáciai képviselők és családtagjaik részére

(ειδικό πιστοποιητικό για διπλωµάτες και τα µέλη των οικογενειών τους) (δελτίο ταυτότητας διπλωµάτη) — µαζί µε
θεώρηση D που χορηγείται από το ΥπΕξ, εφόσον χρειάζεται

9. Igazolvány konzuli képviselet tagjai és családtagjaik részére

(ειδικό πιστοποιητικό για µέλη προξενικών γραφείων και τα µέλη των οικογενειών τους) (προξενικό δελτίο ταυτότητας) —
µαζί µε θεώρηση D που χορηγείται από το ΥπΕξ, εφόσον χρειάζεται

10. Igazolvány képviselet igazgatási és műszaki személyzete és családtagjaik részére

(ειδικό πιστοποιητικό για τα µέλη του διοικητικού και τεχνικού προσωπικού των διπλωµατικών αποστολών και τα µέλη των
οικογενειών τους) — µαζί µε θεώρηση D που χορηγείται από το ΥπΕξ, εφόσον χρειάζεται

11. Igazolvány képviselet kisegítő személyzete, háztartási alkalmazottak és családtagjaik részére

(ειδικό πιστοποιητικό για το υπηρετικό προσωπικό των διπλωµατικών αποστολών, το ιδιωτικό υπηρετικό προσωπικό και τα
µέλη των οικογενειών τους) — µαζί µε θεώρηση D που χορηγείται από το ΥπΕξ, εφόσον χρειάζεται.

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1. Τα εξής είδη εγγράφων για αλλοδαπούς:

— I (Regulier bepaalde tijd)

(Κανονικό ορισµένου χρόνου)

— II (Regulier onbepaalde tijd)

(Κανονικό αορίστου χρόνου)

— III (Asiel bepaalde tijd)

(Άσυλο ορισµένου χρόνου)

— IV (Asiel onbepaalde tijd)

(Άσυλο αορίστου χρόνου)

— ΕΕ/EΟΧ (Υπήκοοι της ΕΕ)2. Het Geprivilegeerdendocument

(Έγγραφο για τους απολαύοντες προνοµίων)

Το έγγραφο αυτό χορηγείται σε οµάδα «προνοµιούχων προσώπων», στα οποία συγκαταλέγονται µέλη του διπλωµατικού και
προξενικού σώµατος και ορισµένων διεθνών οργανισµών και τα µέλη των οικογενειών τους.

3. Visum voor terugkeer

(Θεώρηση επιστροφής)

4. Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ΑΥΣΤΡΙΑ

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Maßnahme der Europäischen Union vom 16.
Dezember 1996 zur einheitlichen Gestaltung der Aufenthaltstitel

(Ο τίτλος παραµονής υπό µορφή του σήµατος που προβλέπεται από την Κοινή ∆ράση της ΕΕ της 16ης ∆εκεµβρίου 1996
ενιαίο υπόδειγµα άδειας παραµονής)

(Από την 1η Ιανουαρίου 1998, οι τίτλοι παραµονής χορηγούνται ή παρατείνονται αποκλειστικά υπό τη µορφή αυτή.
Σήµερα, οι αναφορές που παρατίθενται στην επικεφαλίδα «Κατηγορία άδειας» είναι οι ακόλουθες:

Niederlassungs-bewilligung (άδεια εγκατάστασης), Aufenthaltserlaubnis (άδεια παραµονής) και Befr. Aufenthaltsrecht
(δικαίωµα παραµονής περιορισµένου χρόνου.))
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— Τίτλοι παραµονής που χορηγήθηκαν πριν την 1η Ιανουαρίου 1998, οι οποίοι εξακολουθούν να ισχύουν για την προαναφε-
ρόµενη περίοδο· ορισµένοι τίτλοι έχουν χορηγηθεί µε απεριόριστη διάρκεια ισχύος:

«Wiedereinreise Sichtvermerk» (θεώρηση επιστροφής) ή «Einreise Sichtvermerk» (θεώρηση εισόδου) που χορηγήθηκαν έως
την 31η ∆εκεµβρίου 1992 από τις εθνικές αρχές καθώς και από τις διπλωµατικές και προξενικές αρχές στην αλλοδαπή, υπό
µορφή σφραγίδας.

«Gewöhnlicher Sichtvermerk» (απλή θεώρηση), η οποία χορηγήθηκε από την 1η Ιανουαρίου 1993 έως την 31η ∆εκεµβρίου
1997 υπό µορφή αυτοκόλλητης θεώρησης, και από την 1η Σεπτεµβρίου 1996 σύµφωνα µε τον Κανονισµό (ΕΚ) 1683/95.

«Aufenthaltsbewilligung» (άδεια παραµονής), η οποία χορηγήθηκε από την 1η Ιανουαρίου 1993 έως την 31η ∆εκεµβρίου
1997 υπό µορφή ειδικής αυτοκόλλητης θεώρησης).

— Konventionsreisepaß, ausgestellt ab 1.1.1993

(Ταξιδιωτικός τίτλος χορηγηθείς µετά την 1.1.1993 στο πλαίσιο Σύµβασης)

— Lichtbildausweis für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt vom
Bundesministerium für auswärtige Angelegenheiten

(∆ελτίο ταυτότητας µε φωτογραφία (ερυθρό, κίτρινο και κυανό) για τους απολαύοντες προνοµίων και ασυλιών, χορηγούµενο
από το Οµοσπονδιακό ΥΠΕΞ)

— Lichtbildausweis im Kartenformat für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb, blau, grün,
braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministrium für auswärtige Angelegenheiten

(∆ελτίο ταυτότητας µε φωτογραφία (ερυθρό, κίτρινο, κυανό, πράσινο, καφέ, γκρι, και πορτοκαλί) για τους απολαύοντες
προνοµίων και ασυλιών, χορηγούµενο από το Οµοσπονδιακό ΥΠΕΞ)

— Κατάλογος των συµµετεχόντων σε σχολικά ταξίδια στο εσωτερικό της Ε.Ε.

∆εν θεωρούνται ως τίτλοι παραµονής και δεν επιτρέπουν κατά συνέπεια την είσοδο στην Αυστρία χωρίς θεώρηση:

— Lichtbildausweis für Fremde gemäß § 85 Fremdengesetz 1997

(∆ελτίο ταυτότητας µε φωτογραφία για αλλοδαπούς, χορηγούµενο σύµφωνα µε το άρθρο 85 του νόµου περί αλλοδαπών)

— Durchsetzungsaufschub und Abschiebungsaufschub nach Aufenthaltsver-bot oder Ausweisung

(Έγγραφο για την αναβολή της αποµάκρυνσης που έχει αποφασιστεί µετά την έκδοση µέτρου απαγόρευσης παραµονής ή
απέλασης)

— Bewilligung zur Wiedereinreise trotz bestehenden Aufenthaltsverbotes, in Form eines Visums erteilt, jedoch als eine
solche Bewilligung gekennzeichnet

(Εξουσιοδότηση νέας εισόδου στο αυστριακό έδαφος παρά την ύπαρξη απαγόρευσης παραµονής, χορηγούµενη υπό µορφή
θεώρησης µε ένδειξη ότι πρόκειται για την εν λόγω εξουσιοδότηση)

— Vorläufige Aufenthaltsberechtigung gemäß § 19 Asylgesetz 1997, bzw. § 7 AsylG 1991

(Προσωρινή εξουσιοδότηση παραµονής κατά το άρθρο 19 του Νόµου περί ασύλου του 1997 ή του αριθ 7 του Νόµου περί
ασύλου του 1991)

— Befristete Aufenthaltsberechtigung gemäß § 15 Asylgesetz 1997, bzw. § 8 AsylG 1991, als Duldung des Aufenthaltes
trotz abgelehntem Asyl-antrag

(Εξουσιοδότηση παραµονής κατά το αριθ. 15 του Νόµου περί ασύλου του 1997 ή του αριθ. 8 του Νόµου περί ασύλου
του 1991, η οποία επιτρέπει την παραµονή παρά το γεγονός ότι η αίτηση παροχής ασύλου έχει απορριφθεί).
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ΠΟΛΩΝΙΑ

1. Karta pobytu (δελτίο παραµονής, σειρά «KP», εκδίδεται από την 1η Ιουλίου 2001)

∆ελτίο παραµονής αλλοδαπού στον οποίον έχει χορηγηθεί/αναγνωριστεί:

— άδεια προσωρινής παραµονής,

— άδεια µόνιµης παραµονής,

— καθεστώς πρόσφυγα,

— «καθεστώς ανοχής».

Πρόκειται για δελτίο ταυτότητας και, όταν συνοδεύεται από ταξιδιωτικό έγγραφο, δίνει στον κάτοχο το δικαίωµα εισόδου
στο έδαφος της Πολωνίας χωρίς θεώρηση.

2. Karta stalego pobytu (∆ελτίο µόνιµης παραµονής, σειρά «XS», εκδιδόταν έως τις 30 Ιουνίου 2001)

∆ελτίο µόνιµης παραµονής αλλοδαπού στον οποίον έχει χορηγηθεί άδεια µόνιµης παραµονής. Πρόκειται για δελτίο
ταυτότητας και, όταν συνοδεύεται από ταξιδιωτικό έγγραφο, δίνει στον κάτοχο το δικαίωµα εισόδου στο έδαφος της
Πολωνίας χωρίς θεώρηση. Ισχύει για 10 έτη. Το τελευταίο δελτίο αυτής της σειράς ισχύει έως τις 29 Ιουνίου 2011.

3. Ειδικά δελτία διαπίστευσης που εκδίδονται από το Υπουργείο Εξωτερικών:

— Legitymacja dyplomatyczna (διπλωµατικό δελτίο)

Εκδίδεται για τους διαπιστευµένους πρέσβεις και τα µέλη του διπλωµατικού προσωπικού των αποστολών

— Legitymacja konsularna (zielona) (προξενικό δελτίο — πράσινο χρώµα)

Εκδίδεται για τους επικεφαλής των προξενικών αρχών και τα µέλη του προξενικού προσωπικού

— Legitymacja konsularna (zólta) (προξενικό δελτίο — κίτρινο χρώµα)

Εκδίδεται για επίτιµους προξένους

— Legitymacja sluzbowa (υπηρεσιακό δελτίο)

Εκδίδεται για τα µέλη του διοικητικού, τεχνικού και υπηρετικού προσωπικού των αποστολών

— Zaświadczenie (πιστοποιητικό)

Εκδίδεται για κατηγορίες αλλοδαπών άλλες από τις προαναφερόµενες στο σηµείο 3, οι οποίες απολαύουν διπλωµατικής
και προξενικής ασυλίας βάσει πράξεων, συµφωνιών ή του εθιµικού διεθνούς δικαίου.

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios Estrangeiros)

(∆ελτίο Ταυτότητας του Υπουργείου Εξωτερικών)

Corpo Consular, Chefe de Missão

(Προξενικό Σώµα, αρχηγός αποστολής)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios Estrangeiros)

(∆ελτίο Ταυτότητας του Υπουργείου Εξωτερικών)

Corpo Consular, Funcionário de Missão

(Προξενικό Σώµα, Υπάλληλος της Αποστολής)
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— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios Estrangeiros)

(∆ελτίο ταυτότητας του Υπουργείου Εξωτερικών)

Pessoal Auxiliar de Missão Estrangeira

(Βοηθητικό Προσωπικό ξένης αποστολής)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios Estrangeiros)

(∆ελτίο ταυτότητας του Υπουργείου Εξωτερικών)

Funcionário Admnistrativo de Missão Estrangeira

(∆ιοικητικός υπάλληλος ξένης αποστολής)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios Estrangeiros)

(∆ελτίο ταυτότητας του Υπουργείου Εξωτερικών)

Corpo Diplomático, Chefe de Missão

(∆ιπλωµατικό Σώµα, αρχηγός αποστολής)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios Estrangeiros)

(∆ελτίο ταυτότητας του Υπουργείου Εξωτερικών)

Corpo Diplomático, Funcionário de Missão

(∆ιπλωµατικό Σώµα, Υπάλληλος αποστολής)

— Título de Residência

(Τίτλος παραµονής)

— Autorização de Residência Temporária

(Άδεια προσωρινής διαµονής)

— Autorizaçåo de Residência Permanente

(Άδεια µόνιµης διαµονής)

— Autorização de Residência Vitalícia

(Άδεια δια βίου παραµονής)

— Cartão de Identidade de Refugiado

(Ταυτότητα πρόσφυγα)

— Autorização de Residência por razões humanitárias

(Άδεια διαµονής χορηγούµενη για ανθρωπιστικούς λόγους)

— Cartão de Residência de nacional de um Estado-membro da Comunidade Europeia

(∆ελτίο παραµονής υπηκόου κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας)

— Cartão de Residência Temporária

(∆ελτίο προσωρινής διαµονής)

— Cartâo de Residência

(∆ελτίο παραµονής)

— Autorização de permanência

(Άδεια παραµονής)
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ΣΛΟΒΕΝΙΑ

α) Dovoljenje za stalno prebivanje

(Άδεια µόνιµης παραµονής)

β) Dovoljenje za začasno prebivanje

(Άδεια προσωρινής παραµονής)

γ) Osebna izkaznica za tujca

(∆ελτίο ταυτότητας για αλλοδαπούς)

δ) Osebna izkaznica prosilca za azil

(∆ελτίο ταυτότητας για αιτούντες άσυλο)

ε) Osebna izkaznica begunca

(∆ελτίο ταυτότητας για πρόσφυγες)

στ) Diplomatska izkaznica

(∆ιπλωµατική άδεια διέλευσης εκδοθείσα από το Υπουργείο Εξωτερικών)

ζ) Službena izkaznica

(Υπηρεσιακή άδεια διέλευσης εκδοθείσα από το Υπουργείο Εξωτερικών)

η) Konzularna izkaznica

(Προξενική άδεια διέλευσης εκδοθείσα από το Υπουργείο Εξωτερικών)

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

— Pysyvä oleskelulupa

(Άδεια µόνιµης παραµονής) υπό µορφή αυτοκόλλητου σήµατος

— Oleskelulupa tai oleskelulupa ja työlupa

(Άδεια προσωρινής παραµονής ή άδεια προσωρινής παραµονής και εργασίας) υπό µορφή αυτοκόλλητου σήµατος, όπου επι-
σηµαίνεται σαφώς η ηµεροµηνία λήξης και το οποίο περιλαµβάνει µία από τις ακόλουθες ενδείξεις:

A.1, A.2, A.3, A.4, A.5

E.A.1, E.A.2, E.A.4, E.A.5· ή

B.1, B.2, B.3, B.4

E.B.1, E.B.2, E.B.3, E.B.4· ή

D.1 και D.2

— Oleskelulupa uppehållstillstånd.

(Άδεια παραµονής) υπό µορφή δελτίου που χορηγείται στους υπηκόους των κρατών µελών της ΕΕ και του ΕΟΧ και στα
µέλη των οικογενειών τους

— Henkilökortti A, B, C και D

(∆ελτίο Ταυτότητας)

χορηγείται από το Υπουργείο Εξωτερικών στο διπλωµατικό, διοικητικό και τεχνικό προσωπικό, καθώς και στα µέλη των οικο-
γενειών τους

— Oleskelulupa diplomaattileimaus tai oleskelulupa virkaleimaus

(Άδεια παραµονής) υπό µορφή αυτοκόλλητου σήµατος — χορηγείται από το Υπουργείο Εξωτερικών και φέρει την ένδειξη
«διπλωµατική» (diplomaattileimaus) ή «υπηρεσιακή» (virkaleimaus)

— Κατάλογος προσώπων που συµµετέχουν σε σχολική εκδροµή στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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ΣΟΥΗ∆ΙΑ

— Άδεια µόνιµης παραµονής υπό µορφή αυτοκόλλητου σήµατος το οποίο επικολλάται στο διαβατήριο και φέρει την ένδειξη:
Sverige Permanent uppehållstillstånd. Utan tidsbegränsning (Σουηδία — Άδεια µόνιµης παραµονής. Άνευ χρονικών
περιορισµών)

— Άδεια προσωρινής διαµονής υπό µορφή αυτοκόλλητου σήµατος το οποίο επικολλάται στο διαβατήριο και φέρει την ένδειξη:
Sverige Uppehållstillstånd (Σουηδία — Άδεια διαµονής)

— Άδεια µόνιµης παραµονής υπό µορφή δελτίου που χορηγείται στους πολίτες ΕΕ/ΕΟΧ και στα µέλη των οικογενειών τους
κατά τις εξής κατηγορίες:

εργαζόµενοι

λοιποί

γονείς που δεν είναι πολίτες χώρας του ΕΟΧ

— Άδεια διαµονής υπό µορφή αυτοκόλλητου σήµατος η οποία εκδίδεται από τη Γραµµατεία της Κυβερνήσεως (Υπουργείο
Εξωτερικών) (regeringskansliet (UD)) για αλλοδαπούς διπλωµάτες, τα µέλη τεχνικού/διοικητικού προσωπικού, προσωπικό
υπηρεσίας και ιδιωτικούς υπηρέτες που συνδέονται µε πρεσβείες ή έµµισθες προξενικές αρχές στη Σουηδία, καθώς και τα
µέλη των οικογενειών τους.

ΙΣΛΑΝ∆ΙΑ

— Tímabundið atvinnu- og dvalarleyfi

(Προσωρινή άδεια)

— Dvalarleyfi með rétti til atvinnuþátttöku

(Άδεια παραµονής που παρέχει δικαίωµα εργασίας)

— Óbundið dvalarleyfi

(∆ελτίο µόνιµης παραµονής)

— Leyfi til vistráðningar

(Άδεια εργασίας στα πλαίσια απασχόλησης νέων ως εσωτερικών αµίσθων βοηθών au — pair)

— Atvinnu- og dvalarleyfi námsmanns

(Άδεια εργασίας για σπουδαστή)

— Óbundið atvinnu- og dvalarleyfi

(Μόνιµη άδεια)

— Ειδικές άδειες παραµονής που χορηγούνται από το Υπουργείο Εξωτερικών:

— Diplómatískt Persónuskilríki

(∆ιπλωµατικό δελτίο ταυτότητας)

— Persónuskilríki

(∆ελτίο ταυτότητας)

— Takmarkað dvalarleyfi fyrir varnarliðsmann, sbr. lög nr. 110/1951 og lög nr. 82/2000

(Άδεια προσωρινής παραµονής για τα µέλη του πολιτικού ή στρατιωτικού προσωπικού των ενόπλων δυνάµεων των
Ηνωµένων Πολιτειών και για τα εξαρτώµενα από αυτά πρόσωπα, που προβλέπεται από το νόµο αριθ. 110/1951 και το νόµο
αριθ. 82/2000).

— Takmarkað dvalarleyfi

(Άδεια προσωρινής παραµονής)
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NΟΡΒΗΓΙΑ

— Oppholdstillatelse

(Άδεια παραµονής)

— Arbeidstillatelse

(Άδεια εργασίας)

— Bosettingstillatelse

(Άδεια εγκατάστασης/Άδεια µόνιµης εργασίας και παραµονής)

Οι άδειες παραµονής που χορηγήθηκαν πριν από τις 25 Μαρτίου 2000 χαρακτηρίζονται από την παρουσία σφραγίδων (και όχι
αυτοκόλλητων σηµάτων) στα ταξιδιωτικά έγγραφα των δικαιούχων. Για τους αλλοδαπούς οι οποίοι υπόκεινται σε υποχρέωση
θεώρησης, οι εν λόγω σφραγίδες συµπληρώνονται από νορβηγική αυτοκόλλητη θεώρηση για την περίοδο ισχύος της άδειας
παραµονής. Οι άδειες παραµονής που θα χορηγούνται µετά την έναρξη εφαρµογής της συµφωνίας Σένγκεν, στις 25 Μαρτίου
2001, θα είναι εφοδιασµένες µε αυτοκόλλητο σήµα. Εάν το ταξιδιωτικό έγγραφο αλλοδαπού φέρει την παλαιά σφραγίδα, αυτή
εξακολουθεί να ισχύει έως τη στιγµή που οι νορβηγικές αρχές θα πρέπει να αντικαταστήσουν τις σφραγίδες µε το νέο αυτο-
κόλλητο σήµα που πρέπει να επικολλάται στην άδεια παραµονής.

Οι προαναφερόµενες άδειες δεν θεωρούνται ως ταξιδιωτικά έγγραφα. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες ο αλλοδαπός χρειάζεται
ταξιδιωτικό έγγραφο, ένα από τα δύο κατωτέρω έγγραφα µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως συµπλήρωµα της άδειας εργασίας, παρα-
µονής ή εγκατάστασης:

— ταξιδιωτικό έγγραφο για πρόσφυγες («Reisebevis») (κυανού χρώµατος),

— διαβατήριο µετανάστη («Utlendingspass») (πράσινου χρώµατος).

Ο κάτοχος ενός από τα εν λόγω ταξιδιωτικά έγγραφα επιτρέπεται σίγουρα να εισέλθει εκ νέου στο νορβηγικό έδαφος κατά τη
διάρκεια ισχύος του εγγράφου.

— ∆ελτίο ΕΟΧ

Χορηγείται στους υπηκόους των κρατών µελών του ΕΟΧ καθώς και στα µέλη των οικογενειών τους που είναι υπήκοοι
τρίτων κρατών. Τα δελτία αυτά είναι πάντοτε πλαστικοποιηµένα.

— Identitetskort for diplomater

(∆ελτίο ταυτότητας για διπλωµάτες — ερυθρού χρώµατος)

— Identitetskort for hjelpepersonale ved diplomatisk stasjon

(∆ελτίο ταυτότητας που χορηγείται στο βοηθητικό προσωπικό — καστανού χρώµατος)

— Identitetskort for administrativt og teknisk personale ved diplomatisk stasjon

(∆ελτίο ταυτότητας που χορηγείται στο διοικητικό και τεχνικό προσωπικό — κυανού χρώµατος)

— Identitetskort for utsendte konsuler

(∆ελτίο ταυτότητας για προξένους — πράσινου χρώµατος)

— Residence/Visa sticker

(Θεώρηση παραµονής — υπό µορφή αυτοκόλλητου σήµατος)

χορηγείται στους κατόχους διπλωµατικών και υπηρεσιακών διαβατηρίων που υπόκεινται σε υποχρέωση θεώρησης, καθώς και
στα µέλη του προσωπικού των ξένων αποστολών τα οποία είναι κάτοχοι εθνικού διαβατηρίου.

22.12.2005 C 326/59Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5

RESTREINT UE

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6

Κατάλογος Επίτιµων Προξένων οι οποίοι είναι εξουσιοδοτηµένοι, κατ' εξαίρεση και σε προσωρινή βάση, να χορηγούν
οµοιόµορφες θεωρήσεις

Επί τη βάσει των συµφωνηθέντων κατά τη συνεδρίαση των Υπουργών και Υφυπουργών στις 15 ∆εκεµβρίου 1992, όλα τα κράτη
µέλη της Συµφωνίας Σένγκεν αναγνωρίζουν ότι οι ακόλουθοι Επίτιµοι Πρόξενοι εξουσιοδοτούνται να χορηγούν οµοιόµορφες
θεωρήσεις για το χρονικό διάστηµα το οποίο αναγράφεται παρακάτω.

[ουδείς]
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 7 (1)

Ποσά αναφοράς για τη διέλευση των συνόρων τα οποία καθορίζονται ετησίως από τις εθνικές αρχές

ΒΕΛΓΙΟ

Ο νόµος προβλέπει γενικά την επαλήθευση των επαρκών µέσων διαβίωσης χωρίς να καθορίζει µια συγκεκριµένη διαδικασία.

Η διοικητική πρακτική είναι η ακόλουθη :

— Αλλοδαπός που διαµένει σε ιδιώτη

Η επάρκεια των µέσων διαβίωσης µπορεί να αποδεικνύεται µέσω µίας δέσµευσης ανάληψης ευθύνης, υπογεγραµµένης από
το πρόσωπο που θα φιλοξενήσει τον αλλοδαπό στο Βέλγιο και επικυρωµένης από το ∆ήµο στον οποίο κατοικεί.

Η δέσµευση ανάληψης ευθύνης αφορά στα έξοδα διαµονής, υγειονοµικής περίθαλψης, φιλοξενίας καθώς και επαναπα-
τρισµού του αλλοδαπού σε περίπτωση που ο ίδιος δεν είναι σε θέση να ανταπεξέλθει σε αυτά και προκειµένου να αποφευχθεί
το ενδεχόµενο κάλυψής τους από το δηµόσιο. Το πρόσωπο που θα την υπογράψει πρέπει να είναι φερέγγυο και, αν
πρόκειται για αλλοδαπό, πρέπει να έχει στην κατοχή του τίτλο διαµονής ή παραµονής.

Αν παραστεί ανάγκη, µπορεί επίσης να ζητηθεί από τον αλλοδαπό να προσκοµίσει απόδειξη των προσωπικών του
εισοδηµάτων.

Αν δεν διαθέτει λογαριασµό σε τράπεζα, πρέπει να είναι σε θέση να διαθέσει περίπου 38 ευρώ ανά ηµέρα διαµονής.

— Αλλοδαπός που διαµένει σε ξενοδοχείο

Εάν δεν µπορεί να αποδείξει ότι έχει τραπεζικό λογαριασµό, πρέπει να είναι σε θέση να διαθέσει περίπου 50 ευρώ ανά ηµέρα
διαµονής.

Επιπλέον ο ενδιαφερόµενος είναι συνήθως υποχρεωµένος να προσκοµίσει ταξιδιωτικό έγγραφο (αεροπορικό εισιτήριο) που να
επιτρέπει την επιστροφή στη χώρα προέλευσης ή κατοικίας του.

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Τα ποσά αναφοράς καθορίζονται από το Νόµο 326/1999 Sb. περί διαµονής αλλοδαπών στην επικράτεια της Τσεχικής ∆ηµο-
κρατίας και τροποποιήσεων ορισµένων πράξεων.

Σύµφωνα µε το Τµήµα 5 του Νόµου περί διαµονής αλλοδαπών στο έδαφος της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, κατόπιν αιτήµατος της
Αστυνοµίας, ο/η αλλοδαπός υποχρεούται να υποβάλει έγγραφο µε το οποίο να βεβαιώνει ότι διαθέτει πόρους για τη διαµονή
του/της στην Επικράτεια (Τµήµα 13) ή πιστοποιηµένη πρόσκληση συνταχθείσα 90 το πολύ ηµέρες πριν από την πιστοποίησή
της από την Αστυνοµία (Τµήµατα 15 και 180),

Στο Τµήµα 13 προβλέπονται τα ακόλουθα :

«Πόροι για την κάλυψη της διαµονής στην Επικράτεια

(1) Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στη συνέχεια, υποβάλλονται τα ακόλουθα προς πιστοποίηση της διαθεσιµότητας πόρων
για τη διαµονή στην Επικράτεια :

πόροι ανερχόµενοι τουλάχιστον στα εξής :

— 0,5 φορές το κατώτατο ποσό διαβίωσης που ορίζεται δυνάµει ειδικού νοµικού κανονισµού, το οποίο απαιτείται για την
κάλυψη των αναγκών διαβίωσης και άλλων βασικών προσωπικών αναγκών (εφεξής : “κατώτατο ποσό διαβίωσης για
προσωπικές ανάγκες”) ανά ηµέρα διαµονής, εφόσον η συνολική περίοδος διαµονής δεν υπερβαίνει τις 30 ηµέρες,

— 15 φορές το κατώτατο ποσό διαβίωσης για προσωπικές ανάγκες, εάν η περίοδος διαµονής πρόκειται να υπερβεί τις 30
ηµέρες· το ποσό αυτό αυξάνεται στο διπλάσιο του κατώτατου ποσού διαβίωσης για κάθε ολόκληρο µήνα αναµενόµενης
διαµονής στην Επικράτεια,
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(1) Το παρόν παράρτηµα θα καταργηθεί όταν αρχίσει να ισχύει ο κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση
του κοινοτικού κώδικα σχετικά µε το καθεστώς διέλευσης των συνόρων από τα πρόσωπα (κώδικας συνόρων Σένγκεν).
Η έναρξη ισχύος του κώδικα συνόρων Σένγκεν πιθανολογείται στα µέσα του 2006.



— 50 φορές το κατώτατο ποσό διαβίωσης για προσωπικές ανάγκες, σε περίπτωση διαµονής για λόγους επαγγελµατικής
δραστηριότητας η συνολική περίοδος της οποίας πρόκειται να υπερβεί τις 90 ηµέρες, ή

— έγγραφο που βεβαιώνει την πληρωµή υπηρεσιών που συνδέονται µε την διαµονή του αλλοδαπού στην Επικράτεια ή
έγγραφο που βεβαιώνει ότι οι υπηρεσίες θα παρασχεθούν δωρεάν.

(2) Αντί για τους πόρους που αναφέρονται στο υποτµήµα 1, είναι δυνατό να χρησιµοποιούνται τα ακόλουθα στοιχεία
προκειµένου να αποδεικνύεται η διαθεσιµότητα πόρων για τη διαµονή στην Επικράτεια :

(α) αποδεικτικό ύπαρξης τραπεζικού λογαριασµού στο όνοµα του αλλοδαπού, το οποίο επιβεβαιώνει ότι ο αλλοδαπός έχει
τη δυνατότητα να χρησιµοποιήσει κατά τη διάρκεια της διαµονής στην Τσεχική ∆ηµοκρατία πόρους ανερχόµενους στο
ποσό που αναφέρεται στο υποτµήµα 1, ή

(β) άλλο έγγραφο που να πιστοποιεί ότι διαθέτει πόρους, όπως έγκυρη, διεθνώς αναγνωρισµένη πιστωτική κάρτα.

(3) Αλλοδαπός ο οποίος µεταβαίνει στην Επικράτεια για σπουδές, µπορεί να υποβάλει, ως απόδειξη της ύπαρξης πόρων για τη
διαµονή του, την ανάληψη υποχρέωσης από κρατική αρχή ή από νοµικό πρόσωπο να καλύψει τη διαµονή του αλλοδαπού
παρέχοντας πόρους ισοδύναµους του κατώτατου ποσού διαβίωσης για προσωπικές ανάγκες για 1 µήνα αναµενόµενης
διαµονής, ή έγγραφο που να βεβαιώνει ότι όλες οι σχετικές µε τις σπουδές και τη διαµονή του δαπάνες θα καλυφθούν από
τον οργανισµό υποδοχής (σχολείο). Εάν το κονδύλιο που αναφέρεται στην ανάληψη της υποχρέωσης είναι µικρότερο από
αυτό το ποσό, ο αλλοδαπός υποχρεούται να υποβάλει έγγραφο µε το οποίο να αποδεικνύει ότι διαθέτει πόρους που
ισοσταθµίζουν τη διαφορά µεταξύ του κατώτατου ποσού διαβίωσης για προσωπικές ανάγκες και του ποσού που αναφέρεται
στην ανάληψη υποχρεώσεων για το διάστηµα της αναµενόµενης διαµονής του, χωρίς, ωστόσο, να υπερβαίνει το εξαπλάσιο
του κατώτατου ποσού διαβίωσης για προσωπικές ανάγκες. Έγγραφο περί παροχής µέσων για κατοικία δύναται να αντικαθί-
σταται από απόφαση ή συµφωνία για τη χορήγηση υποτροφίας δυνάµει διεθνούς συνθήκης µε την οποία δεσµεύεται η
Τσεχική ∆ηµοκρατία.

(4) Αλλοδαποί ηλικίας κάτω των 18 ετών, υποχρεούνται να αποδεικνύουν την ύπαρξη πόρων για τη διαµονή τους σύµφωνα µε
το εδάφιο 1, ανερχόµενων στο ήµισυ του ποσού.»

και στο Τµήµα 15 προβλέπονται τα ακόλουθα :

«Πρόσκληση

Σε περίπτωση προσκλήσεως, το πρόσωπο που καλεί αλλοδαπό, αναλαµβάνει την κάλυψη των εξόδων :

(α) που συνδέονται µε τη συντήρηση του αλλοδαπού καθ' όλη τη διάρκεια της διαµονής του στην Επικράτεια, µέχρι την
αναχώρησή του,

(β) που συνδέονται µε τη στέγαση του αλλοδαπού καθ' όλη τη διάρκεια της διαµονής του στην Επικράτεια, µέχρι την
αναχώρησή του,

(γ) που συνδέονται µε την παροχή υγειονοµικής περίθαλψης στον αλλοδαπό καθ' όλη τη διάρκεια της διαµονής του στην
Επικράτεια, µέχρι την αναχώρησή του, και τη µεταφορά του σε περίπτωση ασθένειας ή τη µεταφορά της σορού του σε
περίπτωση θανάτου,

(δ) της Αστυνοµίας, που συνδέονται µε τη διαµονή του αλλοδαπού στην Επικράτεια και την αναχώρησή του από αυτήν, σε
περίπτωση διοικητικής αποµάκρυνσης.»

∆ΑΝΙΑ

Εκ του δανικού νόµου περί αλλοδαπών συνάγεται ότι ένας αλλοδαπός οφείλει, κατά την είσοδό του στη δανική επικράτεια, να
διαθέτει επαρκή µέσα για τη διαβίωση και το ταξίδι επιστροφής του.

Η αξιολόγηση των µέσων αυτών βασίζεται σε κάθε περίπτωση, σε συγκεκριµένη εκτίµηση που πραγµατοποιείται από τις
υπηρεσίες ελέγχου της εισόδου και βασίζεται στην οικονοµική κατάσταση του αλλοδαπού, λαµβανοµένων υπόψη των πληρο-
φοριών σχετικά µε τις δυνατότητές του όσον αφορά την κατοικία και το ταξίδι επιστροφής.

Η διοίκηση καθόρισε ένα ποσό για την αξιολόγηση του κατά πόσον ο αλλοδαπός διαθέτει επαρκή µέσα διαβίωσης. Ως εκ
τούτου, θεωρείται ότι κατ' αρχήν ο αλλοδαπός πρέπει να διαθέτει 350 DKK ανά 24ωρο.

Εξάλλου, ο αλλοδαπός οφείλει να µπορεί να αποδείξει ότι διαθέτει επαρκή µέσα για το ταξίδι επιστροφής του, για παράδειγµα
µε τη µορφή εισιτηρίου επιστροφής.

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 2 του Νόµου περί παραµονής της 30ής Ιουλίου 2004, ένας αλλοδαπός µπορεί, µεταξύ
άλλων, να επαναπροωθείται στα σύνορα, όταν δεν πληροί τις προϋποθέσεις εισόδου στο έδαφος των κρατών µελών δυνάµει του
άρθρου 5 της Σύµβασης εφαρµογής της Συµφωνίας του Σένγκεν. Αυτό συµβαίνει π.χ. εάν ένας αλλοδαπός δεν διαθέτει τα
αναγκαία οικονοµικά µέσα ούτε δύναται να εξασφαλίσει νόµιµα τα απαραίτητα µέσα ώστε να µπορεί να αναλάβει ο ίδιος τα
έξοδα της διαµονής του και της επιστροφής του στο κράτος προέλευσης ή σε τρίτο κράτος το οποίο του έχει χορηγήσει άδεια
παραµονής που του δίνει το δικαίωµα να επιστρέψει σε αυτό.
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∆εν προβλέπονται υποχρεωτικά ηµερήσια ποσά. Εκείνο που χρειάζεται πολύ περισσότερο είναι οι αρµόδιοι υπάλληλοι να
διενεργούν ξεχωριστό έλεγχο για κάθε περίπτωση. Έτσι λαµβάνονται υπόψη οι εκάστοτε ατοµικές συνθήκες, όπως ο χαρακτήρας
και ο σκοπός του ταξιδιού, η διάρκεια της παραµονής, η ενδεχόµενη φιλοξενία από συγγενικά ή φιλικά πρόσωπα και το κόστος
διατροφής.

Εάν ο υπήκοος τρίτης χώρας δεν είναι σε θέση να παρουσιάσει αποδείξεις για τις συνθήκες αυτές ή τουλάχιστον να παράσχει
αξιόπιστα στοιχεία, τότε θα πρέπει να έχει στη διάθεσή του 45 ευρώ για κάθε ηµέρα. Εξάλλου, θα πρέπει να εξασφαλίζεται ότι ο
υπήκοος τρίτης χώρας έχει τη δυνατότητα να πραγµατοποιήσει το ταξίδι επιστροφής ή να συνεχίσει το ταξίδι του σε άλλη χώρα.
Αυτό µπορεί να αποδειχθεί π.χ. προσκοµίζοντας το σχετικό εισιτήριο επιστροφής ή συνέχισης του ταξιδιού.

Τα οικονοµικά µέσα αποδεικνύονται κυρίως µε την προσκόµιση µετρητών, πιστωτικών καρτών και επιταγών αλλά και µε τους
εξής τρόπους:

— τραπεζική εγγύηση από πιστωτικό ίδρυµα το οποίο έχει άδεια να ασκεί δραστηριότητα στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της
Γερµανίας,

— εγγυητική δήλωση εκ µέρους του φιλοξενούντος,

— ένταλµα πληρωµής, ή

— κατάθεση εγγύησης εκ µέρους του φιλοξενούντος ή ενός τρίτου στις αρµόδιες για τα θέµατα αλλοδαπών και υπεύθυνες για
την παραµονή αρχές,

— δήλωση ανάληψης υποχρέωσης.

Εάν υπάρχουν βάσιµες αµφιβολίες για τη ρευστότητα των πληρωµών που δεν γίνονται σε µετρητά, πρέπει να διενεργείται σχετική
επαλήθευση πριν από την είσοδο στη χώρα.

ΕΣΘΟΝΙΑ

∆υνάµει της εσθονικής νοµοθεσίας, οι αλλοδαποί που εισέρχονται στην Εσθονία χωρίς προσκλητήρια επιστολή παρέχουν στον
αξιωµατικό της µεθοριακής φρουράς, κατόπιν αιτήµατός του, κατά την είσοδό τους στη χώρα απόδειξη ότι διαθέτουν επαρκή
οικονοµικά µέσα για την κάλυψη των εξόδων παραµονής τους στην Εσθονία και αναχώρησής τους από αυτήν. Επαρκή οικο-
νοµικά µέσα για κάθε ηµέρα διαµονής νοείται ποσό ανερχόµενο στο 20 % του ελάχιστου µηνιαίου µισθού που παρέχει η
κυβέρνηση της χώρας.

∆ιαφορετικά, ο προσκαλών αναλαµβάνει την ευθύνη για τα έξοδα διαµονής του αλλοδαπού και τα έξοδα αναχώρησής του από
την Εσθονία.

ΕΛΛΑ∆Α

Η υπουργική απόφαση 3011/2/1στ της 11ης Ιανουαρίου 1992 καθορίζει το ποσό των µέσων διαβίωσης το οποίο πρέπει να
διαθέτουν οι αλλοδαποί υπήκοοι που επιθυµούν να εισέλθουν στο ελληνικό έδαφος, µε εξαίρεση τους υπηκόους των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

∆υνάµει του εν λόγω διατάγµατος τα µέσα που πρέπει να διαθέτουν οι αλλοδαποί υπήκοοι χωρών που δεν τυγχάνουν µέλη της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας οι οποίοι εισέρχονται στην Ελλάδα, καθορίζονται σε 20 ευρώ ηµερησίως (και κατά άτοµο) σε ξένο
συνάλλαγµα και σε 100 ευρώ το κατώτατο όριο.

Όσον αφορά τους ανηλίκους που τυγχάνουν µέλη της οικογένειας του αλλοδαπού, το ποσόν συναλλάγµατος µειώνεται κατά 50
% ηµερησίως.

Όσον αφορά στους υπηκόους µη κοινοτικών χωρών, οι οποίες υποχρεώνουν τους έλληνες υπηκόους να εξαργυρώνουν το
συνάλλαγµα στα σύνορα, εφαρµόζεται και για αυτούς το ίδιο µέτρο βάσει της αρχής της αµοιβαιότητας.

ΙΣΠΑΝΙΑ

Οι αλλοδαποί πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξουν ότι διαθέτουν τα απαραίτητα µέσα διαβίωσης των οποίων το ελάχιστο
ύψος αναφέρεται ακολούθως :

α) για τα έξοδα διαµονής στην Ισπανία, το ποσό των 30 ευρώ — ή το αντίστοιχο σε ξένο νόµισµα, πολλαπλασιασµένο επί τον
προβλεφθέντα αριθµό ηµερών διαµονής στην Ισπανία και τον αριθµό των µελών της οικογένειας που ταξιδεύουν µαζί µε τον
ενδιαφερόµενο. Ανεξάρτητα από την προβλεφθείσα διάρκεια διαµονής, το κατώτατο ποσό που πρέπει απαραιτήτως να δικαιο-
λογηθεί ανέρχεται σε 300 ευρώ κατά άτοµο.

β) για την επιστροφή στο Κράτος προέλευσης ή για τη διέλευση (transit) από τρίτα Κράτη, το προσωπικό και µη µεταβιβάσιµο
εισιτήριο ή εισιτήρια, µε καθορισµένες ηµεροµηνίες για το µέσο µεταφοράς που θα χρησιµοποιηθεί.

Οι αλλοδαποί µπορούν να αποδείξουν ότι διαθέτουν τα ανωτέρω µέσα διαβίωσης προσκοµίζοντάς τα σε περίπτωση που τα διαθέ-
τουν σε ρευστό ή αντίστοιχα προσκοµίζοντας θεωρηµένες επιταγές, ταξιδιωτικές επιταγές, αποδείξεις εξόφλησης, πιστωτικές
κάρτες ή µια τραπεζική βεβαίωση που επιβεβαιώνει την ύπαρξη των εν λόγω µέσων. Ελλείψει των εν λόγω εγγράφων, µπορεί να
παρουσιαστεί οποιοδήποτε άλλο δικαιολογητικό το οποίο θεωρείται έγκυρο από τις ισπανικές αστυνοµικές αρχές.
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ΓΑΛΛΙΑ

Το ποσό αναφοράς των επαρκών µέσων διαβίωσης για τη διάρκεια της προβλεπόµενης διαµονής του αλλοδαπού, ή για τη
διέλευσή του από τη Γαλλία, αν κατευθύνεται σε τρίτο Κράτος αντιστοιχεί στη Γαλλία στο ύψος του βασικού µισθού (SMIC) ο
οποίος ανακαθορίζεται ηµερησίως βάσει του δείκτη που έχει οριστεί από 1ης Ιανουαρίου του τρέχοντος έτους.

Αυτό το ποσό αναθεωρείται κατά τακτά χρονικά διαστήµατα σύµφωνα µε την εξέλιξη του κόστους ζωής στη Γαλλία :

— αυτοµάτως, εφόσον ο δείκτης τιµών σηµειώνει άνοδο µεγαλύτερη του 2 %,

— µε κυβερνητική απόφαση, κατόπιν γνωµοδοτήσεως της Εθνικής Επιτροπής συλλογικών διαπραγµατεύσεων, προκειµένου να
χορηγηθεί αύξηση ανώτερη από την άνοδο των τιµών.

Από την 1η Ιουλίου 2003, το ηµερήσιο ποσό του SMIC (Salaire Minimum de Croissance, το κατώτατο όριο ηµεροµισθίου
ανάπτυξης) ανέρχεται σε 50,40 ευρώ.

Οι κάτοχοι βεβαίωσης φιλοξενίας πρέπει να διαθέτουν ένα ελάχιστο ποσό µέσων διαβίωσης ίσο µε το ήµισυ του SMIC για
διαµονή στη Γαλλία. Συνεπώς, το ποσό αυτό ανέρχεται σε 25,20 ευρώ ηµερησίως.

ΙΤΑΛΙΑ

Το άρθρο 4, παράγραφος 3 «του ενιαίου κειµένου των διατάξεων σχετικά µε τη ρύθµιση της µετανάστευσης και τους κανόνες
για την ιδιότητα του αλλοδαπού» αριθ. 286 της 28ης Ιουλίου 1998 ορίζει ότι «η Ιταλία, σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις που
ανέλαβε κατά την προσχώρηση και τις ειδικές διεθνείς συµφωνίες, θα επιτρέπει την είσοδο στο έδαφός της στον αλλοδαπό,
ο οποίος θα αποδεικνύει ότι κατέχει τα απαραίτητα έγγραφα που επιβεβαιώνουν το σκοπό ή τις συνθήκες της παραµονής του,
καθώς και ότι διαθέτει επαρκή µέσα διαβίωσης κατά τη διάρκεια της παραµονής του και, εξαιρέσει των αδειών παραµονής για
λόγους εργασίας, τα µέσα για την επιστροφή στη χώρα προέλευσης. Τα µέσα διαβίωσης ορίζονται µε τη σχετική οδηγία του
Υπουργείου Εσωτερικών. ∆εν επιτρέπεται η είσοδος στην Ιταλία αλλοδαπού που δεν ικανοποιεί τις απαιτήσεις αυτές ή ο οποίος
θεωρείται ότι απειλεί την τάξη και την ασφάλεια του κράτους ή χώρας µε την οποία η Ιταλία έχει υπογράψει συµφωνίες για την
κατάργηση του ελέγχου στα εσωτερικά σύνορα και την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, στα πλαίσια των περιορισµών και
των εξαιρέσεων που προβλέπουν οι εν λόγω συµφωνίες».

Η οδηγία η οποία εκδόθηκε την 1η Μαρτίου 2000 και φέρει τον τίτλο «Ορισµός των µέσων επιβίωσης για την είσοδο και την
παραµονή των αλλοδαπών στο έδαφος του κράτους» ορίζει ότι :

— η ύπαρξη µέσων διαβίωσης µπορεί να αποδειχθεί µέσω επίδειξης ρευστών ή τραπεζικών εγγυήσεων ή εγγυήσεων ασφαλι-
στικών συµβολαίων ή πιστωτικών τίτλων που ισοδυναµούν πραγµατικά µε προπληρωµένους τίτλους υπηρεσιών ή στοιχεία
που αποδεικνύουν την ύπαρξη πηγών εισοδήµατος στην εθνική επικράτεια,

— τα εισαγόµενα χρηµατικά ποσά που καθορίζονται στην παρούσα οδηγία αναπροσαρµόζονται ετησίως δια της εφαρµογής των
παραµέτρων της µέσης ετήσιας µεταβολής η οποία καταρτίζεται από το ISTAT και υπολογίζεται βάσει του συνθέτου δείκτη
των τιµών καταναλωτή για τα τρόφιµα, τα ποτά, τις µεταφορές και το κόστος της κατοικίας,

— ο αλλοδαπός πρέπει να δηλώσει ότι διαθέτει κατάλληλη διαµονή στην εθνική επικράτεια και ότι κατέχει το ποσό που απαι-
τείται για τον επαναπατρισµό του. Τούτο µπορεί να αποδειχθεί επίσης και µε την επίδειξη του εισιτηρίου επιστροφής,

— τα ελάχιστα µέσα διαβίωσης που απαιτούνται για κάθε άτοµο προκειµένου να του χορηγηθεί η θεώρηση και να του επιτραπεί
η είσοδος στην εθνική επικράτεια για τουριστικούς σκοπούς καθορίζονται δυνάµει του συνηµµένου πίνακα Α.

Πίνακας Α

Πίνακας για τον καθορισµό των µέσων διαβίωσης που απαιτούνται για την είσοδο στην εθνική επικράτεια για
τουριστικούς σκοπούς

∆ιάρκεια του ταξιδιού

Αριθµός των ταξιδιωτών

Ένας ταξιδιώτης ∆ύο ή περισσότεροι

ευρώ ευρώ

Από 1 έως 5
ηµέρες συνολικό κατ' αποκοπή ποσό 269,60 212,81

Από 6 έως 10
ηµέρες ηµερήσιο ποσό κατ' άτοµο 44,93 26,33

Από 11 έως 20
ηµέρες κατ' αποκοπή ποσό 51,64 25,82
+
ηµερήσιο ποσό κατ' άτοµο 36,67 22,21

Άνω των 20
ηµερών κατ' αποκοπή ποσό 206,58 118,79
+
ηµερήσιο ποσό κατ' άτοµο 27,89 17,04
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ΚΥΠΡΟΣ

Σύµφωνα µε τους Νόµους περί αλλοδαπών και µεταναστεύσεως (διάταξη (9(2)(Β)) η είσοδος των αλλοδαπών για προσωρινή
διαµονή στη ∆ηµοκρατία επαφίεται στη διακριτική εξουσία των αρµόδιων για τη µετανάστευση υπαλλήλων στα σύνορα, η οποία
ασκείται σύµφωνα µε τις γενικές ή ειδικές οδηγίες του Υπουργείου Εσωτερικών ή τις διατάξεις της προαναφερθείσας νοµοθεσίας.
Οι αρµόδιοι για τη µετανάστευση υπάλληλοι στα σύνορα αποφασίζουν για την είσοδο σε κατά περίπτωση βάση, λαµβάνοντας
υπόψη τον σκοπό και τη διάρκεια της παραµονής, ενδεχόµενες κρατήσεις σε ξενοδοχεία ή τη φιλοξενία από πρόσωπα που διαµέ-
νουν κανονικά στην Κύπρο.

ΛΕΤΟΝΙΑ

Το άρθρο 81 του κανονισµού αριθ. 131 του Υπουργικού Συµβουλίου της 6ης Απριλίου 1999, όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό αριθ. 124 του Υπουργικού Συµβουλίου της 19ης Μαρτίου 2002, ορίζει ότι, εφόσον ζητηθεί από υπάλληλο της
κρατικής φρουράς της µεθορίου, οι αλλοδαποί ή οι ανιθαγενείς προσκοµίζουν τα έγγραφα που αναφέρονται στα εδάφια 67.2.2
και 67.2.8 των ανωτέρω κανονισµών :

«67.2.2. κουπόνι ταξιδίου ή µετάβασης σε θέρετρο, επιβεβαιωµένο σύµφωνα µε τις κανονιστικές ρυθµίσεις της ∆ηµοκρατίας
της Λετονίας, ή τουριστικό βιβλιάριο σύµφωνο µε συγκεκριµένο σύστηµα το οποίο έχει εκδοθεί από τη ∆ιεθνή
Ένωση Τουρισµού (ΑΙΤ),

67.2.8. για την παραλαβή θεώρησης µίας εισόδου :

67.2.8.1. ταξιδιωτικές επιταγές σε µετατρέψιµο νόµισµα ή µετρητά σε LVL ή σε µετατρέψιµο νόµισµα που αντιστοιχούν σε 60
LVL την ηµέρα· εάν το πρόσωπο προσκοµίσει έγγραφα που αποδεικνύουν την προκαταβολική πληρωµή για πιστο-
ποιηµένο χώρο στέγασης για όλη τη διάρκεια της παραµονής του, ταξιδιωτικές επιταγές σε µετατρέψιµο νόµισµα ή
µετρητά σε LVL ή σε µετατρέψιµο νόµισµα που αντιστοιχούν σε 25 LVL την ηµέρα,

67.2.8.2. έγγραφο που πιστοποιεί την κράτηση πιστοποιηµένου χώρου στέγασης,

67.2.8.3. εισιτήριο µε προκαθορισµένους προορισµούς και ηµεροµηνίες.»

Σύµφωνα µε το νόµο σχετικά µε τη µετανάστευση, προκειµένου ένας αλλοδαπός να µπορεί να εισέλθει και να διαµείνει στη
∆ηµοκρατία της Λετονίας πρέπει να αποδείξει ότι διαθέτει τα απαιτούµενα µέσα διαβίωσης.

Απαιτούνται τα εξής ποσά :

— ηµερήσιο ποσό 10 LVL, εάν ο προσκαλών παρέχει σε αλλοδαπό κατάλυµα και δεν χρειάζονται πρόσθετοι πόροι για
κατάλυµα,

— εάν ο αλλοδαπός έχει κάνει κράτηση σε κατάλυµα, το ποσό υπολογίζεται βάσει της τιµής του καταλύµατος, αλλά πάντως το
άθροισµα των ηµερήσιων εξόδων και των εξόδων για το κατάλυµα πρέπει να είναι τουλάχιστον 20 LVL την ηµέρα.

Σε περίπτωση που το ηλεκτρονικό σύστηµα πληροφοριών — βάση δεδοµένων για τις προσκλήσεις — περιέχει πληροφορίες ότι
ο προσκαλών θα καλύψει τα έξοδα εισόδου και διαµονής του αλλοδαπού στη ∆ηµοκρατία της Λετονίας, ο αλλοδαπός που
υποβάλλει αίτηση θεώρησης δεν χρειάζεται να καταθέσει τα έγγραφα που αποδεικνύουν την ύπαρξη των µέσων διαβίωσης που
απαιτούνται για την είσοδο και τη διαµονή αλλοδαπών στη ∆ηµοκρατία της Λετονίας.

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

∆υνάµει του Νόµου περί του νοµικού καθεστώτος των αλλοδαπών, ο αλλοδαπός ο οποίος εισέρχεται στο έδαφος της ∆ηµο-
κρατίας της Λιθουανίας οφείλει, εφόσον χρειάζεται, να αποδείξει ότι διαθέτει ή δύναται να πορισθεί τα κατάλληλα µέσα
διαβίωσης για την παραµονή του στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας, για το ταξίδι επιστροφής στη χώρα του ή για τη µετάβαση σε
άλλη χώρα στην οποία έχει δικαίωµα εισόδου.

Προκειµένου να προσδιορίζεται εάν ο αλλοδαπός διαθέτει τα κατάλληλα µέσα διαβίωσης, το Υπουργείο Κοινωνικής Ασφάλισης
και Εργασίας καθόρισε τα ακόλουθα ποσά τα οποία πρέπει να διαθέτει ανά 24ωρο ο αλλοδαπός :

1) 40 litas, για αλλοδαπό ο οποίος εισέρχεται στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας µε θεώρηση χορηγούµενη µόνο κατόπιν
προσκλήσεως από λιθουανικό φυσικό ή νοµικό πρόσωπο,

2) 140 litas, για αλλοδαπό ο οποίος εισέρχεται στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας µε θεώρηση για την οποία δεν απαιτείται
πρόσκληση από λιθουανικό φυσικό ή νοµικό πρόσωπο,

3) 15 litas για αλλοδαπό ο οποίος είναι επιλέξιµος προκειµένου να λάβει άδεια προσωρινής παραµονής στη ∆ηµοκρατία της
Λιθουανίας καθώς και για κάθε µέλος της οικογενείας του,

4) 40 litas για αλλοδαπούς οι οποίοι είναι επιλέξιµοι να λάβουν άδεια προσωρινής παραµονής στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας
διότι συγκροτούν νοµοτύπως επιχείρηση αλλοδαπών κεφαλαίων µε εγκεκριµένο κεφάλαιο ή κατοχή µετοχών αξίας τουλάχι-
στον 250 000 litas· έρχονται στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας προκειµένου να αναλάβουν επιστηµονική έρευνα ή θέσεις
διδασκαλίας σε πανεπιστήµια, ερευνητικά ή εκπαιδευτικά ιδρύµατα· έχουν λάβει άδεια εργασίας στη ∆ηµοκρατία της
Λιθουανίας,
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5) 20 litas για αλλοδαπούς οι οποίοι είναι επιλέξιµοι να λάβουν άδεια προσωρινής παραµονής στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας
διότι έχουν εγγραφεί ως σπουδαστές σε εκπαιδευτικό ίδρυµα ή για κατάρτιση στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας· είναι σπου-
δαστές ερχόµενοι στη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας για περίοδο ενός έτους για επισκέψεις σπουδών ή προκειµένου να
εργασθούν στα πλαίσια διεθνών προγραµµάτων κινητικότητας των οποίων η διαχείριση ασκείται από δηµόσιους (µη κυβερνη-
τικούς) οργανισµούς.

Το απαιτούµενο ποσό των µέσων διαβίωσης µειώνεται κατά 50 % για τα κάτω των 18 ετών φυσικά και θετά τέκνα του αλλο-
δαπού.

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Η νοµοθεσία του Λουξεµβούργου δεν προβλέπει ποσά αναφοράς για τους ελέγχους στα σύνορα. Ο αρµόδιος για τον έλεγχο
υπάλληλος αποφασίζει για κάθε περίπτωση εάν ένας αλλοδαπός που παρουσιάζεται στα σύνορα διαθέτει επαρκή µέσα διαβίωσης.
Για το σκοπό αυτό, λαµβάνει κυρίως υπόψη το σκοπό της διαµονής και το είδος φιλοξενίας.

ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Ορίζεται ποσό αναφοράς στη νοµοθεσία περί αστυνοµεύσεως των αλλοδαπών: δυνάµει του διατάγµατος αριθ. 25/2001. (XI.
21.) του Υπουργείου Εσωτερικών, επί του παρόντος απαιτούνται τουλάχιστον 1000 HUF για κάθε είσοδο.

∆υνάµει του άρθρου 5 του Νόµου περί αλλοδαπών (Νόµος XXXIX του 2001 περί εισόδου και παραµονής αλλοδαπών) τα µέσα
διαβίωσης που απαιτούνται για την είσοδο και τη διαµονή µπορούν να πιστοποιούνται µε την επίδειξη :

— HUF ή συναλλάγµατος ή άλλων µέσων πληρωµής (π.χ. επιταγές, πιστωτικές κάρτες κλπ),

— έγκυρης προσκλητήριας επιστολής Ούγγρου υπηκόου, αλλοδαπού µε άδεια διαµονής ή εγκατάστασης, ή νοµικού προσώπου,
εφόσον το πρόσωπο που καλεί τον αλλοδαπό δηλώνει ότι θα καλύψει τα έξοδα στέγασης, διατροφής, υγειονοµικής
περίθαλψης και επιστροφής (επαναπατρισµού). Η επίσηµη συναίνεση της αρχής αστυνόµευσης των αλλοδαπών επισυνάπτεται
στην προσκλητήρια επιστολή,

— επιβεβαίωσης της διαµονής και διατροφής, η οποία έχει κρατηθεί και προκαταβληθεί, µέσω πρακτορείου ταξιδίων (voucher),

— οιασδήποτε άλλης αξιόπιστης απόδειξης.

ΜΑΛΤΑ

Η πρακτική είναι να πιστοποιείται ότι τα πρόσωπα που εισέρχονται στη Μάλτα διαθέτουν ελάχιστο ποσό 20 MTL (48 EUR) για
κάθε ηµέρα, για ολόκληρη τη διάρκεια της επίσκεψής τους.

ΚΑΤΩ XΩΡΕΣ

Οι υπάλληλοι των υπηρεσιών ελέγχου στα σύνορα, κατά τον έλεγχο των µέσων συντήρησης βασίζονται σε ένα ποσό που
ανέρχεται σε 34 ευρώ ηµερησίως ανά άτοµο.

Εν τούτοις η παραπάνω προϋπόθεση εφαρµόζεται κατά τρόπο ευέλικτο, δεδοµένου ότι η εκτίµηση του ύψους των απαιτούµενων
µέσων διαβίωσης γίνεται κυρίως σε συνάρτηση µε την προβλεπόµενη διάρκεια διαµονής, το σκοπό του ταξιδίου και της προσω-
πικής κατάστασης του ενδιαφεροµένου.

ΑΥΣΤΡΙΑ

Σύµφωνα µε το άρθρο 52 (2) Ζ 4 του νόµου περί αλλοδαπών, οι αλλοδαποί πρέπει να αποµακρύνονται όταν κατά το συνοριακό
έλεγχο προκύψει ότι δεν κατοικούν στη χώρα και δεν διαθέτουν µέσα διαβίωσης για τη διαµονή τους και το ταξίδι επιστροφής
τους.

Βέβαια στον τοµέα αυτό δεν υπάρχει κάποιο ποσό αναφοράς. Κάθε φορά αποφασίζεται ανάλογα µε το σκοπό, το είδος και τη
διάρκεια διαµονής εάν µπορεί να γίνουν αποδεκτά ως αποδεικτικά στοιχεία ανάλογα µε την περίσταση — πέραν του µετρητού
χρήµατος — οι ταξιδιωτικές επιταγές, πιστωτικές κάρτες, τραπεζικές βεβαιώσεις ή οι δηλώσεις ανάληψης ευθύνης εκ µέρους
καλή τη πίστει ατόµων που διαβιούν στην Αυστρία.

ΠΟΛΩΝΙΑ

Τα ποσά που απαιτούνται για τη διέλευση των συνόρων καθορίζονται στο διάταγµα του Υπουργού Εσωτερικών και ∆ιοίκησης
της 29ης Σεπτεµβρίου 2003 σχετικά µε το ύψος του χρηµατικού ποσού για την κάλυψη των εξόδων εισόδου, διέλευσης,
διαµονής και επιστροφής αλλοδαπών που διέρχονται τα σύνορα της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, και στις λεπτοµερείς διατάξεις
για τα αποδεικτικά έγγραφα κατοχής των εν λόγω χρηµάτων (Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως του 2003, αριθ. 178 σηµείο 1748
και αριθ. 232, σηµείο 2341).
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Τα ποσά που αναφέρονται στις προαναφερόµενες διατάξεις έχουν ως εξής:

— 100 PLN για κάθε ηµέρα διαµονής προσώπων άνω των 16 ετών, όχι όµως λιγότερα από 500 PLN,

— 50 PLN για κάθε ηµέρα διαµονής προσώπων κάτω των 16 ετών, όχι όµως λιγότερα από 300 PLN,

— 20 PLN για κάθε ηµέρα διαµονής, όχι όµως λιγότερα από 100 PLN, για πρόσωπα που λαµβάνουν µέρος σε τουριστικά
ταξίδια, σε κατασκηνώσεις, σε αθλητικούς αγώνες, ή των οποίων τα έξοδα διαµονής στην Πολωνία καλύπτονται ή τα οποία
θα ακολουθήσουν στην Πολωνία ιατρική αγωγή σε σανατόριο,

— 300 PLN για πρόσωπα άνω των 16 ετών των οποίων η διαµονή στην Πολωνία δεν υπερβαίνει τις 3 ηµέρες, (συµπεριλαµβα-
νοµένης της διέλευσης)

— 150 PLN για πρόσωπα κάτω των 16 ετών των οποίων η διαµονή στην Πολωνία δεν υπερβαίνει τις 3 ηµέρες (συµπεριλαµβα-
νοµένης της διέλευσης).

Οι αλλοδαποί πρέπει να αποδεικνύουν ότι διαθέτουν τα ανωτέρω µέσα διαβίωσης είτε προσκοµίζοντάς τα σε ρευστό, είτε προ-
σκοµίζοντας:

— ταξιδιωτικές επιταγές ή πιστωτική κάρτα,

— εγγυητική επιστολή από πολωνική τράπεζα (που βεβαιώνει την ύπαρξη των εν λόγω µέσων),

— εγγυητική επιστολή από το πρόσωπο που φιλοξενεί τον αλλοδαπό.

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Σε ό, τι αφορά την είσοδο και τη διαµονή στην Πορτογαλία, οι αλλοδαποί οφείλουν να διαθέτουν τα ακόλουθα ποσά :

75 ευρώ — για κάθε είσοδο

40 ευρώ — για κάθε ηµέρα διαµονής

Οι αλλοδαποί απαλλάσσονται από την υποχρέωση αυτή, εφόσον έχει εξασφαλιστεί η κατάλυση και διατροφή κατά τη διαµονή
τους στη χώρα.

ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Σύµφωνα µε το άρθρο 7 της Εγκυκλίου σχετικά µε την απαγόρευση εισόδου σε αλλοδαπούς, τους όρους για την έκδοση θεωρή-
σεων στα σηµεία συνοριακής διέλευσης, τους όρους για την έκδοση θεωρήσεων για ανθρωπιστικούς λόγους και τη διαδικασία
ανάκλησης θεωρήσεων (Επίσηµη Εφηµερίδα της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αριθ. 2/01 — εφεξής αναφέρεται ως «Εγκύκλιος»),
οι αλλοδαποί, πριν την είσοδό τους στη χώρα και εφόσον τους ζητηθεί από αστυνοµικό, υποχρεούνται να παρέχουν πληρο-
φορίες σχετικά µε τον τρόπο µε τον οποίον θα εξασφαλίσουν κατά τη διάρκεια της παραµονής τους στη ∆ηµοκρατία της
Σλοβενίας τα µέσα διαβίωσης καθώς και την επιστροφή στη χώρα καταγωγής τους ή τη συνέχιση του ταξιδιού τους σε τρίτη
χώρα.

Για να αποδείξουν ότι διαθέτουν τα απαιτούµενα µέσα διαβίωσης, οι αλλοδαποί πρέπει να προσκοµίζουν το απαιτούµενο χρηµα-
τικό ποσό σε ρευστό ή ταξιδιωτικές επιταγές, διεθνώς αναγνωρισµένες χρεωστικές ή πιστωτικές κάρτες, εγγυητικές επιστολές ή
κάθε άλλο εξακριβωµένο στοιχείο που να αποδεικνύει την ύπαρξη αυτών των µέσων διαβίωσης στη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας.

Για να αποδείξουν ότι έχουν τη δυνατότητα επιστροφής στη χώρα καταγωγής τους ή συνέχισης του ταξιδιού τους σε τρίτη
χώρα, οι αλλοδαποί πρέπει να προσκοµίζουν είτε ήδη πληρωµένα εισιτήρια είτε επαρκή µέσα για την κάλυψη των εξόδων
ταξιδιού.

Το απαιτούµενο χρηµατικό ποσό υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας το ηµερήσιο ποσό διαβίωσης επί τον αριθµό των ηµερών
παραµονής του αλλοδαπού στη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας. Εάν ο αλλοδαπός δεν έχει εξασφαλίσει µέσα διαβίωσης (οικογένεια,
πληρωµένη διαµονή στο πλαίσιο οργανωµένου ταξιδιού κλπ…), το ηµερήσιο ποσό διαβίωσης ορίζεται σε 70 ευρώ, µετατρεπό-
µενο σε σλοβενικά τολάρ (SIT) βάσει της ισχύουσας τιµής συναλλάγµατος της ηµέρας.

Όταν πρόκειται για ανηλίκους που συνοδεύονται από τους γονείς ή τους νόµιµους αντιπροσώπους τους, το απαιτούµενο ποσό
µειώνεται στο 50 % του ποσού που ορίζεται στην προηγούµενη παράγραφο.

ΣΛΟΒΑΚΙΑ

∆υνάµει του άρθρου 4, παράγραφος 2, στοιχείο γ), του Νόµου αριθ. 48/2002 Z. z. περί διαµονής αλλοδαπών, οι αλλοδαποί
υποχρεούνται, εφόσον τους ζητηθεί, να αποδεικνύουν ότι διαθέτουν ποσό χρηµάτων για τη διαµονή τους, σε µετατρέψιµο
νόµισµα, τουλάχιστον ίσο µε το ήµισυ του ελάχιστου µισθού που ορίζεται στον Νόµο αριθ. 90/1996 Z. z. περί ελαχίστου
µισθού, όπως τροποποιήθηκε, για κάθε ηµέρα διαµονής· οι αλλοδαποί κάτω των 16 ετών υποχρεούνται να αποδεικνύουν ότι τα
οικονοµικά µέσα που διαθέτουν για τη διαµονή τους ανέρχονται στο ήµισυ του εν λόγω µισθού.

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Σύµφωνα µε το Νόµο περί Αλλοδαπών (301/2004, παράγραφος 11), ο αλλοδαπός, κατά την είσοδό του οφείλει να αποδεικνύει
ότι διαθέτει ή δύναται να αποκτήσει νοµίµως επαρκή µέσα διαβίωσης. Εν προκειµένω, λαµβάνονται υπόψη τόσο η διάρκεια της
προβλεπόµενης παραµονής όσο και η επιστροφή στη χώρα προέλευσης ή η διέλευση προς τρίτη χώρα στην οποία η είσοδός
του/της είναι εξασφαλισµένη. Η επάρκεια των χρηµάτων αξιολογείται κατά περίπτωση. Πέραν των χρηµάτων αυτών, ή των
εισιτηρίων, που απαιτούνται για την αναχώρηση και το κατάλυµα κατά την παραµονή, το ποσό των 30 περίπου ευρώ ηµερησίως
θεωρείται αναγκαίο, ανάλογα µε τις ρυθµίσεις για το κατάλυµα και τον τυχόν ανάδοχο.
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ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Η σουηδική νοµοθεσία δεν προβλέπει ποσό αναφοράς σε ό, τι αφορά τη διάβαση των συνόρων. Ο υπάλληλος που διενεργεί τον
έλεγχο αποφασίζει κατά περίπτωση εάν ο αλλοδαπός διαθέτει τα ενδεδειγµένα µέσα διαβίωσης.

ΙΣΛΑΝ∆ΙΑ

∆υνάµει του ισλανδικού νόµου, οι αλλοδαποί οφείλουν να αποδεικνύουν ότι έχουν στην κατοχή τους επαρκές χρηµατικό ποσό
προκειµένου να καλύψουν τις ανάγκες τους στην Ισλανδία και να πραγµατοποιήσουν το ταξίδι επιστροφής. Στην πράξη, το ποσό
αναφοράς ανέρχεται σε 4 000 ISΚ ανά άτοµο. Για τα πρόσωπα των οποίων τα έξοδα διαµονής καλύπτονται από τρίτους, το
ποσό αυτό µειώνεται κατά το ήµισυ. Το στοιχειώδες συνολικό ποσό ανέρχεται σε 20 000 ISΚ για κάθε είσοδο.

ΝΟΡΒΗΓΙΑ

Σύµφωνα µε το άρθρο 27, σηµείο δ), του νορβηγικού νόµου περί µετανάστευσης, κάθε αλλοδαπός ο οποίος δεν είναι σε θέση
να αποδείξει ότι διαθέτει επαρκή µέσα για τη διαµονή του στο Βασίλειο και για το ταξίδι επιστροφής του, ή ότι µπορεί να
υπολογίζει σε τέτοια µέσα, είναι δυνατόν να επαναπροωθείται στα σύνορα.

Τα ποσά τα οποία κρίνονται αναγκαία καθορίζονται σε ατοµική βάση και οι αποφάσεις λαµβάνονται κατά περίπτωση. Λαµβά-
νονται υπόψη η διάρκεια της παραµονής, το γεγονός ότι ο αλλοδαπός θα φιλοξενηθεί από την οικογένειά του ή από φίλους, το
γεγονός ότι διαθέτει τίτλο µεταφοράς για το ταξίδι επιστροφής του και το γεγονός ότι έχει δοθεί εγγύηση για την παραµονή
του (ενδεικτικά, το ποσό των 500 ΝΟΚ ηµερησίως θεωρείται επαρκές για τους επισκέπτες που δεν διαµένουν στα σπίτια µελών
της οικογένειάς τους ή φίλων).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 8

Υποδείγµατα αυτοκόλλητης θεώρησης και πληροφορίες για τις τεχνικές προδιαγραφές και τα χαρακτηριστικά ασφαλείας τους

Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και τα χαρακτηριστικά ασφαλείας για τα υποδείγµατα αυτοκόλλητης θεώρησης περιέχονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1683/95 του Συµβουλίου της 29ης Μαΐου 1995 για την καθιέρωση θεώρησης ενιαίου τύπου (1), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 334/2002 (2), ή θεσπίζονται βάσει του εν λόγω κανονισµού.

(1) ΕΕ L 164, 14.7.1995, σ. 1.
(2) ΕΕ L 53, 23.2.2002, σ. 7.

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1683/95 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Μαΐου 1995

για την καθιέρωση θεώρησης ενιαίου τύπου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 100Γ παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας:

ότι το άρθρο 100Γ παράγραφος 3 της συνθήκης επιβάλει στο
Συµβούλιο την υποχρέωση να θεσπίσει τα µέτρα που αφορούν την
καθιέρωση ενιαίου τύπου θεώρησης προ της 1ης Ιανουαρίου 1996,

ότι η καθιέρωση ενιαίου τύπου θεώρησης αποτελεί σηµαντικό βήµα
προς την κατεύθυνση της εναρµόνισης των πολιτικών θεώρησης 7
ότι το άρθρο 7Α της συνθήκης ορίζει ότι η εσωτερική αγορά περι-
λαµβάνει ένα χώρο χωρίς εσωτερικά σύνορα µέσα στον οποίο εξα-
σφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων σύµφωνα µε τις
διατάξεις της συνθήκης· ότι µέτρο αυτό πρέπει επίσης να θεωρείται
ότι αποτελεί µέρος ενός συνεκτικού συνόλου, µαζί µε τα µέτρα που
υπάγονται στον τίτλο VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση

ότι η ενιαίου τύπου θεώρηση είναι ουσιώδες να περιλαµβάνει όλες
τις απαραίτητες πληροφορίες και να πληροί εξαιρετικά υψηλές
τεχνικές προδιαγραφές, ιδίως όσον αφορά τις εγγυήσεις κατά της
παραποίησης και της πλαστογράφησης 7 ότι ο ενιαίος τύπος
θεώρησης πρέπει επίσης να µπορεί να χρησιµοποιείται από όλα τα
κράτη µέλη και να περιλαµβάνει κοινώς αναγνωρίσιµα στοιχεία
ασφαλείας ορατά µε γυµνό οφθαλµό,

ότι ο παρών κανονισµός θεσπίζει µόνο τις προδιαγραφές οι οποίες
δεν είναι απόρρητες· ότι οι εν λόγω προδιαγραφές πρέπει να
συµπληρωθούν από άλλες οι οποίες πρέπει να παραµένουν
απόρρητες προκειµένου να αποφεύγεται ο κίνδυνος παραποίησης
και πλαστογράφησης και ότι σ' αυτές δεν µπορούν να περιλαµβά-
νονται ούτε προσωπικά δεδοµένα ούτε αναφορά σ' αυτά· ότι την
εξουσία για την έγκριση περαιτέρω προδιαγραφών θα πρέπει να την
αναλάβει η Επιτροπή,

ότι, για να διασφαλισθεί ότι οι σχετικές πληροφορίες δεν θα διαδί-
δονται σε µεγαλύτερο αριθµό προσώπων απ' ότι χρειάζεται, είναι
επίσης ουσιώδες κάθε κράτος µέλος να αναθέτει σε ένα µόνον
φορέα την εκτύπωση της θεώρησης ενιαίου τύπου, ενώ παράλληλα
θα διατηρεί την ευχέρεια, εφόσον παραστεί ανάγκη, να αλλάξει
φορέα· ότι, για λόγους ασφαλείας, κάθε κράτος µέλος οφείλει να
γνωστοποιήσει την επωνυµία του αρµόδιου φορέα στην Επιτροπή
και στα λοιπά κράτη µέλη,

ότι ο παρών κανονισµός, για να έχει πράγµατι εµβέλεια, πρέπει να
εφαρµόζεται για όλους τους τύπους θεώρησης που υπάγονται στο
άρθρο 5· ότι τα κράτη µέλη θα πρέπει να έχουν την ευχέρεια να
χρησιµοποιούν επίσης τον ενιαίο τύπο θεώρησης για θεωρήσεις που
µπορούν να χρησιµοποιηθούν για σκοπούς άλλους από εκείνους
του άρθρου 5, εφόσον υπάρχουν ορατές διαφορές µε γυµνό
οφθαλµό που αποκλείουν οιαδήποτε σύγχυση µε την ενιαία
θεώρηση,

ότι, όσον αφορά τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα που πρέπει
να αναγράφονται στον ενιαίο τύπο θεώρησης σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού, θα πρέπει να λαµβάνεται
µέριµνα για την τήρηση των διατάξεων που θεσπίζουν τα κράτη
µέλη για την προστασία των δεδοµένων καθώς και του σχετικού
κοινοτικού δικαίου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι θεωρήσεις που χορηγούν τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 5
έχουν τη µορφή µιας ενιαίου τύπου θεώρησης (αυτοκόλλητο). Είναι
σύµφωνες προς τις προδιαγραφές που αναγράφονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Συµπληρωµατικές τεχνικές προδιαγραφές, οι οποίες εµποδίζουν την
παραποίηση ή την πλαστογράφηση της θεώρησης, θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 6
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Άρθρο 3

1. Οι προδιαγραφές που αναφέρονται στο άρθρο 2 είναι
απόρρητες και δεν δηµοσιεύονται. Γνωστοποιούνται µόνο στους
φορείς που ορίζουν τα κράτη µέλη για την εκτύπωση και τα
δεόντως εξουσιοδοτηθέντα πρόσωπα από κράτος µέλος ή την
Επιτροπή.

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει ενιαίο φορέα, ο οποίος
αναλαµβάνει την ευθύνη της εκτύπωσης των θεωρήσεων. Γνωστο-
ποιεί την επωνυµία του εν λόγω φορέα στην Επιτροπή και στα άλλα
κράτη µέλη. Ο ίδιος φορέας µπορεί να ορισθεί για τον σκοπό αυτό
από δύο ή περισσότερα κράτη µέλη. Κάθε κράτος µέλος διατηρεί
την ευχέρεια να αλλάξει φορέα. Ενηµερώνει σχετικώς την Επιτροπή
και τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 4

1. Με την επιφύλαξη εκτενέστερων σχετικών διατάξεων στον
τοµέα της προστασίας των δεδοµένων, τα πρόσωπα στα οποία έχει
χορηγηθεί θεώρηση έχουν το δικαίωµα να επαληθεύουν τα
προσωπικά δεδοµένα τα εγγεγραµµένα στη θεώρηση αυτή και, ενδε-
χοµένως, να ζητούν τη διόρθωση ή την απαλοιφή τους.

2. Η ενιαίου τύπου θεώρηση δεν περιέχει άλλες αναγνώσιµες
από µηχάνηµα πληροφορίες εκτός από τα δεδοµένα που εµφανί-
ζονται επίσης στις θέσεις που περιγράφονται στα σηµεία 6 έως 12
του παραρτήµατος ή αναφέρονται στο αντίστοιχο ταξιδιωτικό
έγγραφο.

Άρθρο 5

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως «θεώρηση»
ορίζεται εξουσιοδότηση που χορηγείται ή απόφαση που λαµβάνεται
από κράτος µέλος, απαιτούµενη για την είσοδο στο έδαφός του µε
σκοπό :

— προβλεπόµενη παραµονή σ' αυτό το κράτος µέλος ή σε πλείονα
κράτη µέλη, για περίοδο διαρκείας όχι µεγαλύτερης των τριών
µηνών συνολικά,

— διέλευση µέσω του εδάφους ή της ζώνης διερχοµένων σε αερο-
λιµένα αυτού του κράτους µέλους ή πλειόνων κρατών µελών.

Άρθρο 6

1. Στην περίπτωση προσφυγής στη διαδικασία του παρόντος
άρθρου, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διατάξεις.

2. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή την οποία αποτελούν
αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει ο
αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

. Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή σχέδιο
των µέτρων που πρέπει να ληφθούν. Η επιτροπή διατυπώνει τη
γνώµη της για το σχέδιο αυτό µέσα σε προθεσµία που µπορεί να
ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα του
θέµατος. Η γνώµη διατυπώνεται µε την πλειοψηφία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση
των αποφάσεων που καλείται να λάβει το Συµβούλιο κατόπιν
προτάσεως της Επιτροπής. Κατά τη ψηφοφορία στην επιτροπή, οι
ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών µελών σταθµίζονται σύµφωνα
µε το προαναφερόµενο άρθρο. Ο πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος
στην ψηφοφορία

3. α) Η Επιτροπή θεσπίζει τα σχεδιαζόµενα µέτρα όταν είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής.

β) Όταν τα σχεδιαζόµενα µέτρα δεν είναι σύµφωνα µε τη γνώµη
της επιτροπής, ή ελλείψει γνώµης, η Επιτροπή υποβάλλει
χωρίς καθυστέρηση στο Συµβούλιο πρόταση σχετικά µε τα
µέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε
ειδική πλειοψηφία.

Σε περίπτωση που το Συµβούλιο δεν αποφασίσει εντός
προθεσµίας δύο µηνών, τα προτεινόµενα µέτρα θεσπίζονται
από την Επιτροπή, εκτός εάν το Συµβούλιο αποφασίσει µε
απλή πλειοψηφία ότι αντιτίθεται προς τα εν λόγω µέτρα.

Άρθρο 7

Όταν τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν τον ενιαίο τύπο θεώρησης για
σκοπούς άλλους από αυτούς του άρθρου 5, πρέπει να λαµβάνονται
τα κατάλληλα µέτρα ώστε να αποκλείεται κάθε σύγχυση µε τη
θεώρηση που προβλέπει το άρθρο 5.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Το άρθρο 1 εφαρµόζεται µετά παρέλευση εξαµήνου από τη λήψη
των µέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 2.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 29 Μαΐου 1995

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. de CHARETTE

22.12.2005C 326/70 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στοιχεία ασφαλείας

1. Στη θέση αυτή υπάρχει σήµα αποτελούµενο από εννέα ελλείψεις διατεταγµένες ριπιδοειδώς.

2. Στη θέση αυτή υπάρχει ένα µεταβλητό οπτικό στοιχείο (κινησιόγραµµα ή αντίστοιχο). Ανάλογα µε τη γωνία παρατήρησης
διακρίνονται 12 άστρα, το γράµµα «Ε» και µία υδρόγειος σφαίρα των οποίων το µέγεθος και το χρώµα ποικίλλει.

3. Στη θέση αυτή υπάρχει λογότυπο, αποτελούµενο από γράµµα ή γράµµατα, το οποίο υποδεικνύει το κράτος µέλος έκδοσης
(ή «BNL» στην περίπτωση των χωρών της Benelux, δηλαδή του Βελγίου, της Ολλανδίας και του Λουξεµβούργου), τυπωµένο
ως λανθάνουσα εικόνα. Το λογότυπο είναι ανοικτόχρωµο όταν είναι οριζόντιο και σκούρο παρατηρούµενο υπό γωνία 90°.
Χρησιµοποιούνται τα ακόλουθα λογότυπα: Α για την Αυστρία, BNL για τις χώρες της Benelux, CY για την Κύπρο, CZE για
την Τσεχική ∆ηµοκρατία, D για τη Γερµανία, DK για τη ∆ανία, E για την Ισπανία, EST για την Εσθονία, F για τη Γαλλία, FIN
για τη Φινλανδία, GR για την Ελλάδα, H για την Ουγγαρία, I για την Ιταλία, IRL για την Ιρλανδία, LT για τη Λιθουανία,
LVA για τη Λετονία, M για τη Μάλτα, P για την Πορτογαλία, PL για την Πολωνία, S για τη Σουηδία, SK για τη Σλοβακία,
SVN για τη Σλοβενία, UK για το Ηνωµένο Βασίλειο.

4. Η λέξη «ΘΕΩΡΗΣΗ» υπάρχει µε κεφαλαία γράµµατα στο κέντρο του διαστήµατος αυτού µε οπτικά µεταβλητό χρωµατισµό.
Ανάλογα µε την γωνία παρατήρησης, φαίνεται πράσινη ή κόκκινη.

5. Η θέση αυτή περιέχει τον αριθµό σειράς της θεώρησης, ο οποίος προτυπώνεται και αρχίζει µε το γράµµα ή γράµµατα της
χώρας έκδοσης, όπως περιγράφεται παραπάνω στο σηµείο 3. Χρησιµοποιείται ειδικός τύπος.

Θέσεις καταχώρησης στοιχείων

6. Στη θέση αυτή υπάρχει η φράση «ισχύει για». Η εκδίδουσα αρχή σηµειώνει το έδαφος ή τα εδάφη για τα οποία ισχύει η
θεώρηση.

7. Στη θέση αυτή υπάρχει η λέξη «από» και λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά η λέξη «µέχρι». Εδώ, η εκδίδουσα αρχή σηµειώνει
τη διάρκεια ισχύος της θεώρησης.

8. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι λέξεις «αριθµός εισόδων» και λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά οι λέξεις «διάρκεια παραµονής»
(δηλαδή διάρκεια παραµονής προβλεπόµενη από τους αιτούντες) και η λέξη «ηµέρες».

9. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι λέξεις «χορηγηθείσα σε» και εδώ σηµειώνεται ο τόπος έκδοσης.

10. Στη θέση αυτή υπάρχει η λέξη «την» (µετά την οποία σηµειώνεται η ηµεροµηνία έκδοσης από την εκδίδουσα αρχή) και λίγο
παρακάτω στην ίδια σειρά οι λέξεις «αριθµός διαβατηρίου» (µετά τις οποίες σηµειώνεται ο αριθµός διαβατηρίου του
δικαιούχου).
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11. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι λέξεις «είδος θεώρησης». Η εκδίδουσα αρχή καταχωρεί την κατηγορία της θεώρησης σύµφωνα
µε τα άρθρα 5 και 7 του παρόντος κανονισµού.

12. Στη θέση αυτή υπάρχει η λέξη «παρατηρήσεις». Σε αυτήν η εκδίδουσα αρχή συµπληρώνει τα τυχόν περαιτέρω στοιχεία που
θεωρεί απαραίτητα, υπό τον όρο ότι συµφωνούν µε τις διατάξεις του άρθρου 4 του παρόντος κανονισµού. Οι δυόµισι
γραµµές που ακολουθούν είναι κενές προς το σκοπό αυτόν.

13. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι αναγνώσιµες από µηχάνηµα πληροφορίες που είναι αναγκαίες για να διευκολύνεται ο έλεγχος
στα εξωτερικά σύνορα.

Το χαρτί έχει χρώµα πράσινο παστέλ µε κόκκινες και γαλάζιες γραµµώσεις.

Οι λέξεις που υπάρχουν στις διάφορες θέσεις είναι στα αγγλικά και γαλλικά. Το κράτος έκδοσης µπορεί να προσθέσει και τρίτη
επίσηµη κοινοτική γλώσσα. Ωστόσο, η λέξη «θεώρηση» στην επικεφαλίδα µπορεί να είναι σε οποιαδήποτε επίσηµη γλώσσα της
Κοινότητας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 334/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1683/95 για την καθιέρωση θεώρησης ενιαίου τύπου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 62 σηµείο 2 στοιχείο β) σηµείο iii),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα :

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1683/95 (3) καθιέρωσε θεώρηση
ενιαίου τύπου.

(2) Το Πρόγραµµα ∆ράσης της Βιέννης, που εγκρίθηκε από το
Συµβούλιο «∆ικαιοσύνη και Εσωτερικές Υποθέσεις» της
3ης ∆εκεµβρίου 1998, προβλέπει, στο µέτρο αριθ. 38, ότι
πρέπει να δοθεί προσοχή στις νέες τεχνικές εξελίξεις
προκειµένου να εξασφαλίζεται, στον βαθµό που απαιτείται, η
µεγαλύτερη δυνατή ασφάλεια των θεωρήσεων ενιαίου τύπου.

(3) Η παράγραφος 22 των συµπερασµάτων του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου του Τάµπερε της 15ης και 16ης Οκτωβρίου
1999, ορίζει ότι θα πρέπει να αναπτυχθεί περαιτέρω η κοινή
ενεργός πολιτική σχετικά µε τις θεωρήσεις και τα πλαστά
έγγραφα.

(4) Η καθιέρωση θεώρησης ενιαίου τύπου αποτελεί βασικό
στοιχείο για την εναρµόνιση της πολιτικής στον τοµέα των
θεωρήσεων.

(5) Είναι αναγκαίο να θεσπιστούν διατάξεις για τον καθορισµό
κοινών κανόνων σχετικά µε την εφαρµογή της θεώρησης
ενιαίου τύπου, και ειδικότερα για τις τεχνικές διαδικασίες
και τους τεχνικούς κανόνες που πρέπει να ακολουθούνται
για τη συµπλήρωση του εντύπου.

(6) Η ένθεση φωτογραφίας που θα ανταποκρίνεται σε υψηλά
πρότυπα ασφαλείας αποτελεί ένα πρώτο στάδιο προς τη
χρήση στοιχείων που δηµιουργούν µια πιο αξιόπιστη
σύνδεση µεταξύ της θεώρησης ενιαίου τύπου και του
κατόχου της, πράγµα που συµβάλλει αισθητά στο να
διασφαλισθεί ότι η θεώρηση ενιαίου τύπου προστατεύεται
επίσης έναντι δόλιας χρήσης. Θα ληφθούν υπόψη οι
προδιαγραφές που ορίζονται στο έγγραφο 9303 της
∆ιεθνούς Οργάνωσης Πολιτικής Αεροπορίας (∆ΟΠΑ) για τα
αναγνώσιµα από µηχάνηµα έγγραφα.

(7) Είναι σηµαντικό να υπάρχουν κοινοί κανόνες σχετικά µε την
εφαρµογή της θεώρησης ενιαίου τύπου ώστε αυτή να αντα-
ποκρίνεται σε κοινούς κανόνες υψηλού επιπέδου και για να
διευκολύνεται η ανίχνευση παραποίησης ή πλαστογράφησης
των αυτοκόλλητων θεωρήσεων.

(8) Η αρµοδιότητα για τη θέσπιση τέτοιων κοινών κανόνων θα
πρέπει να ανατεθεί στην επιτροπή που έχει συσταθεί βάσει
του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1683/95 ο οποίος
θα πρέπει να τροποποιηθεί ώστε να ληφθεί υπόψη η
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(9) Κατά συνέπεια θα πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1683/95.

(10) Τα µέτρα του παρόντος κανονισµού που στοχεύουν να
καταστήσουν τη θεώρηση ενιαίου τύπου ασφαλέστερη δεν
επηρεάζουν τους ισχύοντες κανόνες που διέπουν την
αναγνώριση της ισχύος των ταξιδιωτικών εγγράφων.

(11) Οι όροι εισόδου στο έδαφος των κρατών µελών ή οι όροι
έκδοσης θεωρήσεων δεν θίγουν τους κανόνες που διέπουν
σήµερα την αναγνώριση της ισχύος των ταξιδιωτικών
εγγράφων.

(12) Όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο
της Νορβηγίας, ο παρών κανονισµός συνιστά εξέλιξη των
διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν, εξέλιξη που
υπάγεται στον τοµέα που αναφέρεται στο άρθρο 1 σηµείο Β
της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συµβουλίου, της
17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής της συµφωνίας που έχει συναφθεί από το Συµβούλιο
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και
το Βασίλειο της Νορβηγίας για τη σύνδεση των δύο αυτών
κρατών µε την υλοποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη
του κεκτηµένου του Σένγκεν (5).

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου για την θέση
του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας το οποίο
προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το
Ηνωµένο Βασίλειο, γνωστοποίησε, µε επιστολή του της
4ης ∆εκεµβρίου 2001, ότι επιθυµεί να συµµετάσχει στην
έκδοση και εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

(14) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 1 του πρωτοκόλλου για τη
θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, το οποίο
προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η
Ιρλανδία δεν συµµετέχει στην έκδοση του παρόντος κανο-
νισµού. Συνεπώς, και µε την επιφύλαξη του άρθρου 4 του
εν λόγω πρωτοκόλλου, οι διατάξεις του παρόντος κανο-
νισµού δεν εφαρµόζονται στην Ιρλανδία,
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(1) ΕΕ C 180 Ε της 26.6.2001, σ. 301.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 12 ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 164 της 14.7.1995, σ. 1.

(4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(5) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1683/95 τροποποιείται ως εξής :

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο :

«Άρθρο 2

1. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 2, θεσπίζονται συµπληρωµατικές τεχνικές προδια-
γραφές για τις θεωρήσεις ενιαίου τύπου, όσον αφορά :

α) τα πρόσθετα στοιχεία και απαιτήσεις ασφαλείας, περιλαµβα-
νοµένων των ενισχυµένων κανόνων για την πρόληψη του
κινδύνου παραποίησης και πλαστογράφησης,

β) τεχνικές διαδικασίες και τεχνικοί κανόνες που πρέπει να
ακολουθούνται για τη συµπλήρωση του ενιαίου τύπου
θεώρησης.

2. Τα χρώµατα του αυτοκόλλητου µπορούν να τροπο-
ποιηθούν σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 2.»

2. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο :

«Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Όποτε γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ (*).

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι δύο µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

(*) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.»

3. Στο άρθρο 8 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο : «Η ένθεση
φωτογραφίας που προβλέπεται στο σηµείο 2α του παραρ-
τήµατος εφαρµόζεται το αργότερο πέντε έτη από της θεσπίσεως
των τεχνικών µέτρων που προβλέπονται στο άρθρο 2 για την
λήψη αυτού του µέτρου.»

4. Στο παράρτηµα παρεµβάλλεται το ακόλουθο σηµείο :

«2α. Ένθεση φωτογραφίας που θα παράγεται σύµφωνα µε
υψηλά πρότυπα ασφαλείας.»

Άρθρο 2

Η πρώτη φράση του παραρτήµατος 8 του οριστικού κειµένου της
Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου και το παράρτηµα 6 του οριστικού
κειµένου του Κοινού Εγχειριδίου όπως προκύπτουν από την
απόφαση της Εκτελεστικής Επιτροπής Σένγκεν της 28ης Απριλίου
1999 (1) αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο :

«Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και τα χαρακτηριστικά ασφαλείας
για τα δείγµατα αυτοκόλλητης θεώρησης περιέχονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1683/95 του Συµβουλίου της
29ης Μαΐου 1995, για την καθιέρωση θεώρησης ενιαίου
τύπου (*), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 334/2002 (**), ή θεσπίζονται βάσει του εν λόγω κανο-
νισµού.

(*) ΕΕ L 164 της 14.7.1995, σ. 1.
(**) ΕΕ L 53 της 23.2.2002, σ. 7.»

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την αρµοδιότητα των κρατών µελών
όσον αφορά την αναγνώριση των κρατών και των εδαφικών
οντοτήτων καθώς και των διαβατηρίων, εγγράφων ταυτότητας ή
ταξιδιωτικών εγγράφων που εκδίδονται από τις αρχές τους.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS
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(1) EE L 239 της 22.9.2000, σ. 317.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 9

Στοιχεία τα οποία τα συµβαλλόµενα µέρη καταχωρούν, αν χρειάζεται, στη ζώνη «παρατηρήσεις» (1)

XΩΡΕΣ ΜΠΕΝΕΛΟΥΞ

Κοινές ενδείξεις οι οποίες µπορούν να χρησιµοποιούνται σε περίπτωση χορήγησης θεώρησης Α, Β, C ή D+C

— BNL 1: θεώρηση που χορηγήθηκε κατόπιν εγκρίσεως των κεντρικών αρχών.

— BNL 2: θεώρηση που χορηγήθηκε αυτεπαγγέλτως.

— BNL 3 + ονοµασία του σηµείου διάβασης των συνόρων και/ή ηµεροµηνία εισόδου : αυτός ο κωδικός αναφέρεται µόνον
για λόγους ασφαλείας σε εξαιρετικές περιπτώσεις.

— BNL 4: θεώρηση που χορηγήθηκε κατ' εκπροσώπηση κατόπιν διαβούλευσης µε το εκπροσωπούµενο κράτος.

— BNL 5 + x ηµέρες :

ο κάτοχος της θεώρησης οφείλει να παρουσιαστεί στην αστυνοµία εντός x ηµερών.

— BNL 6: εκτός από τα τέκνα.

Η µη αναγραφή αυτού του κωδικού συνεπάγεται ότι η θεώρηση ισχύει για όλα τα πρόσωπα που είναι εγγε-
γραµµένα στο διαβατήριο.

— BNL 7 : +
όνοµα και ηµεροµηνία γεννήσεως του/των συνοδευόντων τέκνων :

Εάν δεν έχει πεισθεί για την ύπαρξη γονικής σχέσης µεταξύ κατόχου του διαβατηρίου και τέκνων που ταξιδεύουν
µαζί του, η προξενική ή διπλωµατική αρχή Μπενελούξ µπορεί να διευκρινίζει, στο σηµείο «αριθµός διαβατηρίου»,
τον αριθµό των συνοδευόντων τέκνων. Εξάλλου, µπορούν να αναγράφονται το όνοµα και η ηµεροµηνία γεννή-
σεως του/των τέκνων που αναφέρονται στο διαβατήριο του προσώπου που τα συνοδεύει. Αυτός ο κωδικός και
αυτά τα στοιχεία µπορούν να αναγράφονται ώστε να προλαµβάνεται η προσθήκη ονόµατος στο διαβατήριο του
συνοδεύοντος το ή τα εν λόγω τέκνα µετά τη χορήγηση της θεώρησης.

— BNL 8: θεώρηση που χορηγήθηκε για «ιατρική περίθαλψη».

Κατά περίπτωση, µπορεί να προστεθεί στον κωδικό το όνοµα του νοσηλευτικού ιδρύµατος.

— BNL 9: NO INSURANCE REQUIRED. (2)

— BNL 10: θεώρηση που χορηγήθηκε για «σπουδές».

— BNL 11: θεώρηση που χορηγήθηκε σε περίπτωση «επανένωσης οικογενειών».

— BNL 12: θεώρηση που χορηγήθηκε για «επαγγελµατική δραστηριότητα».

— BNL 13: θεώρηση που χορηγήθηκε για «επαγγελµατικές υποθέσεις».

— BNL 14: θεώρηση που χορηγήθηκε ενόψει «υιοθεσίας».

Ειδικές εθνικές ενδείξεις οι οποίες πρέπει να χρησιµοποιούνται

— για το Βέλγιο σε περίπτωση χορήγησης θεώρησης D ή προσωρινής άδειας διαµονής (ASP) :

Β1: ASP, διαµονή περιορισµένη στη διάρκεια σπουδών + άρθρο 58 του νόµου της 15.12.1980

Β2: εγγραφή στ…. (ονοµασία του εκπαιδευτικού ιδρύµατος)

Β3: δεκτός προς φοίτηση στ… (ονοµασία του εκπαιδευτικού ιδρύµατος)

Β4: αίτηση ισοτιµίας πτυχίου

Β5: εγγραφή σε εισαγωγικές εξετάσεις

Β6: ASP, διαµονή περιορισµένη στη διάρκεια της υποτροφίας (αναφορά της διάρκειας της υποτροφίας)

Β7: ASP, διαµονή περιορισµένη στη διάρκεια της ανταλλαγής (αναφορά της διάρκειας της ανταλλαγής)

Β8: ιδιωτική σχολή — προσωρινή διαµονή περιορισµένη στη διάρκεια της εκπαίδευσης στ… (ονοµασία του εκπαιδευτικού
ιδρύµατος) + άρθρα 9 και 13 του νόµου της 15.12.1980

Β9: δευτεροβάθµια εκπαίδευση — διαµονή περιορισµένη στη διάρκεια του ακαδηµαϊκού έτους + άρθρα 9 και 13 του
νόµου της 15.12.1980
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(1) Σε περίπτωση χορήγησης θεώρησης κατ' εκπροσώπηση, κάθε συµβαλλόµενο µέρος επισηµαίνει το γεγονός στη ζώνη «Παρατηρήσεις» µε
εγγραφή του γράµµατος R ακολουθούµενου από τον κωδικό της εκπροσωπούµενης χώρας.
Προς το σκοπό αυτό, θα πρέπει να χρησιµοποιούνται οι εξής κωδικοί: Βέλγιο: Β, ∆ανία: DK, Γερµανία: D, Ελλάδα: EL, Ισπανία: Ε, Γαλλία: F,
Ιταλία: Ι, Λουξεµβούργο: L, Κάτω Χώρες: ΝL, Αυστρία: Α, Πορτογαλία: Ρ, Φινλανδία: FIN, Σουηδία: S, Ισλανδία: IS, Νορβηγία: Ν.

(2) Πρβ. άρθρο 2 της απόφασης του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 2003 για τροποποίηση του µέρους V, σηµείο 1.4 της Κοινής Προξενικής
Εγκυκλίου και του µέρους Ι, σηµείο 4.1.2 του Κοινού Εγχειριδίου σχετικά µε τη συµπερίληψη της απαίτησης κατοχής ταξιδιωτικής ιατρικής
ασφάλισης µεταξύ των δικαιολογητικών προκειµένου να χορηγηθεί οµοιόµορφη θεώρηση εισόδου (ΕΕ L 5 της 9.1.2004, σ. 79-80).



Β10: επανένωση οικογενειών των σπουδαστών — διαµονή περιορισµένη στη διάρκεια σπουδών συζύγου/πατρός/µητρός +
άρθρο 10α του νόµου της 15.12.1980

Β11: επανένωση οικογενειών — άρθρο 10, 1ο εδάφιο, στοιχείο 4, του νόµου της 15.12.1980

Β12: άρθρα 9 και 13, διαµονή περιορισµένη στη διάρκεια της δραστηριότητας για την οποία χορηγήθηκε απαλλαγή από
άδεια εργασίας ή επαγγελµατική ταυτότητα + (αναφορά: διάρκεια αποστολής, διάρκεια έρευνας, διάρκεια σύµβασης,
διάρκεια άσκησης, διάρκεια επιµόρφωσης)

Β13: άρθρα 9 και 13, διαµονή περιορισµένη σε έξι µήνες + αυτοαπασχόληση στο πλαίσιο συµφωνίας σύνδεσης

Β14: άρθρα 9 και 13, διαµονή περιορισµένη σε συνάρτηση µε την άδεια εργασίας (ΡΤ) + 1 µήνας

Β15: άρθρα 9 και 13, διαµονή περιορισµένη σε συνάρτηση µε την επαγγελµατική ταυτότητα (CP)

Β16: άρθρα 9 και 13, διαµονή περιορισµένη σε οκτώ µήνες

Β17: προσωρινή διαµονή περιορισµένη σε 1 έτος + άρθρα 9 και 13 του νόµου της 15.12.1980

Β18: διαµονή περιορισµένη σε έξι µήνες

Β19: προσωρινή διαµονή-συγκατοίκηση + άρθρα 9 και 13 του νόµου της 15.12.1980

Β20: επανένωση οικογενειών + άρθρο 40 του νόµου της 15.12.1980

Β21: επανένωση οικογενειών + άρθρο 10, 1ο εδάφιο, στοιχείο 1 του νόµου της 15.12.1980

Β22: επανένωση οικογενειών — θεώρηση επιστροφής

Β23: προσωρινή διαµονή περιορισµένη σε έξι µήνες ενόψει υιοθεσίας + κατόπιν άδειας της Υπηρεσίας Αλλοδαπών, η
διαµονή παρατείνεται σε συνάρτηση µε την ουσιαστική πρόοδο της διαδικασίας υιοθεσίας (υποβολή της πράξης
υιοθεσίας η οποία συντάχθηκε στο Βέλγιο + επικύρωση αυτής της πράξης ή τελική απόφαση της αλλοδαπής σχετικά
µε την υιοθεσία)

Β24: προσωρινή διαµονή περιορισµένη σε 1 έτος — εργασία-διακοπές + άρθρα 9 και 13 του νόµου της 15.12.1980

Β25: Βασιλικό ∆ιάταγµα της 20.10.1991 (Ο κωδικός αυτός ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ να αναγράφεται στις θεωρήσεις που χορη-
γούνται σε αλλοδαπούς που αποστέλλονται στο Βέλγιο προκειµένου να εργασθούν σε πρεσβεία, προξενείο, αντιπρο-
σωπία ή διεθνή οργανισµό, καθώς και στα µέλη των οικογενειών τους, τους συζύγους και τα συντηρούµενα τέκνα.
Υπόµνηση: πρόκειται ΠΑΝΤΑ για θεώρηση C)

Β26: δικαίωµα επιστροφής — ASP — άρθρο 19 του νόµου της 15.12.1980

Β27: άδεια επιστροφής έπειτα από 1 έτος — ASP — άρθρο 9 του νόµου της 15.12.1980 + Βασιλικό ∆ιάταγµα της
07.08.95

Β28: επανένωση οικογενειών — άρθρο 10, 1ο εδάφιο, στοιχείο 4 του νόµου της 15.12.1980 — διαµονή περιορισµένη
στη διαµονή του/της συζύγου,

— για τις Κάτω Χώρες σε περίπτωση χορήγησης θεώρησης A, B, C, D+C και D ή προσωρινής άδειας διαµονής (ASP) :

αριθµός του αλλοδαπού,

— για το Λουξεµβούργο σε περίπτωση χορήγησης θεώρησης D ή D+C :

L01: µισθωτός εργαζόµενος

L02: αυτοαπασχολούµενος

L03: χωρίς επαγγελµατική δραστηριότητα (συνταξιούχος, προσωπικοί πόροι)

L04: σπουδαστής (µεταδευτεροβάθµια εκπαίδευση)

L05: επιστηµονικός ερευνητής
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L06: µέλος της οικογενείας υπηκόου της ΕΕ

L07: σύζυγος (τρίτη χώρα)

L08: µέλλων σύζυγος (τρίτη χώρα)

L09: επανένωση οικογενειών — ανιών (τρίτη χώρα)

L10: επανένωση οικογενειών — κατιών (τρίτη χώρα)

L11: υιοθετηµένο τέκνο

L12: ιατρική περίθαλψη

L13: φιλανθρωπικοί λόγοι

L14: λοιπά.

∆ΑΝΙΑ

Οι δανικές διπλωµατικές/προξενικές αρχές δύνανται να αναγράφουν τις εξής παρατηρήσεις:

«Gælder for Færøerne» (ισχύει για τις Νήσους Φερόε)

ή

«Gælder for Grønland» (ισχύει για τη Γροιλανδία)

ή

«Gælder for Færøerne og Grønland» (ισχύει για τις Νήσους Φερόε και τη Γροιλανδία)

«Ansat hos [virksomhedens navn] [navn på modtageren af tjenesteydelsen]» (εργάζεται στ….. [όνοµα της εταιρείας] [όνοµα
του αποδέκτη της υπηρεσίας])

«Garanti stillet» (έχει δοθεί εγγύηση).

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1. Ονοµατεπώνυµο του/της υπαλλήλου που είναι αρµόδιος/α για την έκδοση της θεώρησης.

2. Αν υπάρχει ζήτηµα ασφάλειας, π.χ. εάν ο ενδιαφερόµενος είναι καταχωρηµένος για σύλληψη, αναγράφεται κατ' εξαίρεση η
ηµεροµηνία και το συνοριακό σηµείο εισόδου.

3. Κατ' εξαίρεση, στην αυτοκόλλητη θεώρηση αναγράφεται η ιθαγένεια του κατόχου της θεώρησης και του διαβατηρίου, εάν
δεν προκύπτει κατά τρόπο αδιαµφισβήτητο από το διαβατήριο στο οποίο επικολλάται η θεώρηση.

4. Ενδείξεις ή όροι χρήσης για τις θεωρήσεις κατηγορίας Β:

— Transit (διέλευση)

— Transit Seeman (διέλευση ναυτικού)

5. Ενδείξεις ή όροι χρήσης για τις θεωρήσεις κατηγορίας C:

— Diplomatischer Kurier (διπλωµατικός ταχυδρόµος)

— Visa de Courtoisie

— Visa de Courtoisie/Dienstreise (υπηρεσιακό ταξίδι)

— Gratis-Visum (ατελής θεώρηση)

— Gratis-Visum/Dienstreise (ατελής θεώρηση/υπηρεσιακό ταξίδι)

— Besuchs-/Geschäftsvisum (θεώρηση για επαγγελµατικά ταξίδια ή επισκέψεις)

— Touristisches Visum (τουριστική θεώρηση)

— Medizinische Behandlung (ιατρική περίθαλψη)

— Erwerbstätigkeit nicht gestattet, Tätigkeiten gem. § ...i.V.m. § 16 BeschV gestattet (δεν επιτρέπεται επαγγελµατική
δραστηριότητα, επιτρέπονται δραστηριότητες σύµφωνα µε το άρθρο … σε συνδυασµό µε το άρθρο 16 του BeschV (1)
(κανονισµός περί απασχόλησης))

— Nur selbständige Tätigkeiten nach § ...i.V.m. § 16 BeschV gestattet (επιτρέπεται µόνον η αυτοαπασχόληση σύµφωνα
µε το άρθρο … σε συνδυασµό µε το άρθρο 16 του BeschV)

— R (+ κωδικός εκπροσωπούµενου κράτους)

— Nachweis der Krankenversicherung nicht erforderlich (δεν απαιτείται απόδειξη της ιατροφαρµακευτικής ασφάλισης) (2)

— ADS (3) («approved destination status»)

— Nur in Begleitung des Arbeitgebers/der Familie (µόνον συνοδεία του εργοδότη/της οικογένειας)

— Teilnahme an Sportveranstaltungen (συµµετοχή σε αθλητικές διοργανώσεις)
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(1) Ο περιορισµός αυτός επιλέγεται σε περιπτώσεις στις οποίες ασκούνται στη Γερµανία λεπτοµερώς περιγραφόµενες δραστηριότητες που
προσδιορίζονται µε καταχώριση ακριβούς παραποµπής στον κανονισµό περί απασχόλησης και που, σύµφωνα µε το άρθρο 16 του εν λόγω
κανονισµού, δεν συνιστούν «απασχόληση» κατά την έννοια του νόµου περί παραµονής, εφόσον ασκούνται για χρονικό διάστηµα 3 µηνών το
ανώτατο σε σύνολο 12 µηνών παραµονής στο έδαφος της Γερµανίας.

(2) Βλέπε άρθρο 2 της απόφασης του Συµβουλίου της 22.12.2003 για την τροποποίηση του Μέρους V σηµείο 1.4 της Κοινής Προξενικής
Εγκυκλίου και του µέρους Ι, σηµείο 4.1.2 του Κοινού Εγχειριδίου σχετικά µε την συµπερίληψη της απαίτησης κατοχής ταξιδιωτικής ιατρικής
ασφάλισης µεταξύ των δικαιολογητικών προκειµένου να χορηγηθεί οµοιόµορφη θεώρηση εισόδου (ΕΕ L 5 της 9.1.2004, σ. 79).

(3) Βλέπε άρθρο 4 αρ. 3 εδάφιο γ) του µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Εθνικής ∆ιοίκησης Τουρισµού της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας σχετικά µε τις θεωρήσεις και τα συναφή ζητήµατα που αφορούν οµάδες τουριστών από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία
της Κίνας (ADS), ΕΕ L 83 της 20.3.2004, σ. 14.



6. Ενδείξεις ή όροι χρήσης για ειδικές θεωρήσεις των κατηγοριών D (1), C και D+C:

— Diplomatisches Visum (διπλωµατική θεώρηση)

— Dienstliches Visum (υπηρεσιακή θεώρηση)

— Studium, Beschäftigung nur gem. § 16 Abs. 3 AufenthG gestattet (σπουδές, επιτρέπεται απασχόληση µόνον δυνάµει
του άρθρου 16 παρ. 3 του νόµου περί παραµονής (AufenthG))

— Studienbewerbervisum (θεώρηση επίδοξου σπουδαστή)

— Sprachkurs (µαθήµατα γλώσσας)

— Erwerbstätigkeit nicht gestattet (δεν επιτρέπεται επαγγελµατική δραστηριότητα)

— Sonstige Erwerbstätigkeit nicht gestattet (δεν επιτρέπεται άλλη επαγγελµατική δραστηριότητα)

— Aufenthaltsanzeige nach Einreise (δήλωση παραµονής µετά την είσοδο (2))

— Selbständige Erwerbstätigkeit als … gestattet (επιτρέπεται η αυτοαπασχόληση ως … (3))

— Beschäftigung nur gem. § ... BeschV gestattet (επιτρέπεται απασχόληση µόνον δυνάµει του άρθρου … (4) του BeschV)

— Beschäftigung nur gem. § 39 BeschV i.V.m. Werkvertragsarbeitnehmerkarte gestattet (επιτρέπεται η απασχόληση
µόνον δυνάµει του άρθρου 39 του BeschV σε συνδυασµό µε δελτίο εργαζοµένου µε σύµβαση)

— Visumerteilung nach «Vander Elst» (χορήγηση θεώρησης σύµφωνα µε την απόφαση Van der Elst)

— Familienzusammenführung (επανένωση οικογενειών)

— Eheschließung und gemeinsame Wohnsitznahme (γάµος και συµβίωση)

— Aufnahme nach § 23 Abs. 2 AufenthG (υποδοχή σύµφωνα µε το άρθρο 23 παρ. 2 του νόµου περί παραµονής
(AufenthG))

— Spätaussiedler (επαναπατριζόµενος οµογενής)

— mit Bedingungen/Auflagen versehen (υπό όρους/περιορισµούς) (5)

— Die Aufenthaltsdauer entspricht dem in Zeile 2 eingetragenen Gültigkeitszeitraum (η επιτρεπόµενη διάρκεια παρα-
µονής αντιστοιχεί στην αναγραφόµενη στο στίχο 2 διάρκεια ισχύος)

— ABH... (Αρµόδιες για τη µετανάστευση αρχές…) (6)

ΕΛΛΑ∆Α (7)

1. Σφραγίδα µε το ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου που είναι αρµόδιος για την έκδοση της θεώρησης.

2. Υπογραφή του υπαλλήλου που είναι αρµόδιος για την έκδοση της θεώρησης.

3. Εισπρακτέα τέλη που αντιστοιχούν στα διοικητικά έξοδα διεκπεραίωσης της αίτησης θεώρησης ή η αναφορά «ΑΤΕΛΩΣ».

4. Το επώνυµο, η ηµεροµηνία και ο τόπος γέννησης, η αρχική ιθαγένεια, η σηµερινή ιθαγένεια, ο αριθµός διαβατηρίου και το
επώνυµο των γονέων του κατόχου της θεώρησης σε περίπτωση που οι πληροφορίες αυτές δεν περιέχονται στο διαβατήριο.

5. Ο αριθµός των συγγενών που αναγράφονται στο διαβατήριο του κατόχου της θεώρησης καθώς και στοιχεία που υποδη-
λώνουν το βαθµό συγγενείας.

6. Εάν τα τέκνα που έχουν αναγραφεί στο διαβατήριο δεν συµπεριλαµβάνονται στη θεώρηση, εγγράφεται ο προσδιορισµός
«ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΑ ΤΕΚΝΑ».

7. Εάν κάποια από τα τέκνα που έχουν αναγραφεί στο διαβατήριο δεν συµπεριλαµβάνονται στη θεώρηση, εγγράφεται το
ονοµατεπώνυµο των συνταξιδευόντων τέκνων.
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(1) Για θεωρήσεις της κατηγορίας D η Γερµανία επιφυλάσσεται να ορίσει περαιτέρω περιορισµούς και πρόσθετους όρους, καθώς και συµπληρωµα-
τικές διασαφητικές ενδείξεις.

(2) Μόνο σε συγκεκριµένες περιπτώσεις (π.χ. αν το ζητήσει γερµανική αρχή µετανάστευσης του εσωτερικού).
(3) Λεπτοµερής περιγραφή της επιτρεπόµενης αυτοαπασχόλησης.
(4) Με παραποµπή στον κανονισµό περί απασχόλησης (BeschV), προσδιορίζεται το είδος της απασχόλησης που επιτρέπεται να ασκηθεί στο έδαφος

της Γερµανίας.
(5) Οι όροι/περιορισµοί αναγράφονται στο διαβατήριο δίπλα στην αυτοκόλλητη θεώρηση.
(6) Εάν η θεώρηση έχει χορηγηθεί µε την έγκριση γερµανικών αρχών αρµόδιων για τη µετανάστευση, αναφέρονται ακολούθως οι αρχές αυτές.
(7) Η διάταξη αυτή ισχύει για τις θεωρήσεις των τύπων Α, Β, και C. Στις θεωρήσεις D και D + C µπορούν να αναγράφονται ενδείξεις άλλες από

αυτές που αναφέρονται στο σηµείο αυτό.



8. Το όνοµα και η ηµεροµηνία γεννήσεως του/των τέκνων που αναφέρονται στο διαβατήριο του προσώπου που τα συνοδεύει.

9. Η ηµεροµηνία και η ονοµασία του µεθοριακού σηµείου εισόδου του ενδιαφεροµένου εγγράφονται σε εξαιρετικές περι-
πτώσεις, για λόγους ασφαλείας.

10. Εάν, από τη διαδικασία διαβούλευσης προκύψουν αντιρρήσεις κάποιου Κ-Μ ή εξ αιτίας της διαδικασίας αυτής καθυστερεί
να περιέλθει η σχετική απάντηση, µπορεί να αποφασισθεί, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την Κεντρική Υπηρεσία του Υπουρ-
γείου Εξωτερικών η χορήγηση θεωρήσεως, οπότε στην θεώρηση αναγράφεται η ένδειξη «ΕΙ∆ΙΚΗ ΘΕΩΡΗΣΗ ΥΠΕΞ/Γ4»
ακολουθούµενη από τον αριθµό και την ηµεροµηνία της σχετικής έγκρισης π.χ. ΑΣ 140361/09.02.05.

11. Εάν, παρά την εγγραφή του αιτούντος στο αρχείο των ανεπιθύµητων προσώπων, αποφασισθεί, κατόπιν διαβουλεύσεων µε
την Κεντρική Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών η χορήγηση θεωρήσεως, τότε, αναγράφεται η ένδειξη «ΕΙ∆ΙΚΗ
ΘΕΩΡΗΣΗ ΥΠΕΞ/Γ4» ακολουθούµενη από τον αριθµό και την ηµεροµηνία της σχετικής έγκρισης π.χ. ΑΣ
140361/09.02.05.

12. Εάν η θεώρηση χορηγήθηκε µε πλήρη ευθύνη της διπλωµατικής ή προξενικής αρχής που διαχειρίσθηκε το αίτηµα, χωρίς
προηγούµενη διαβούλευση µε την Κεντρική Υπηρεσία, χρησιµοποιείται η ένδειξη «ΕΙ∆ΙΚΗ ΘΕΩΡΗΣΗ» και εν συνεχεία το
όνοµα της Αρχής που χορήγησε τη θεώρηση π.χ. Γεν. Προξενείο ΣΙ∆ΝΕΥ.

13. Ενδεχοµένως, ανάλογα µε το σκοπό του ταξιδιού και το είδος της θεώρησης µπορεί να εµφαίνονται τα εξής:

1 ADS = «APPROVED DESTINATION STATUS»

2 ΑΘΛΗΤΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ

3 ∆ΙΠΛΩΜΑΤΙΚΗ ΘΕΩΡΗΣΗ

4 ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΟΙ ΛΟΓΟΙ

5 ΘΡΗΣΚΕΥΤΙΚΟΙ ΛΟΓΟΙ

6 ΙΑΤΡΙΚΟΙ ΛΟΓΟΙ

7 ΝΑΥΤΙΛΙΑ

8 Ο∆ΗΓΟΣ TIR

9 ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΕΕ/ΕΟΧ

10 ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΕΛΛΗΝΑ

11 ΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ

12 ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ

13 ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΤΗΤΑ

14 ΣΥΝΕ∆ΡΙΟ

15 ΤΟΥΡΙΣΜΟΣ

16 ΥΙΟΘΕΣΙΑ

17 NO INSURANCE REQUIRED (1)

(1) Πρβ. άρθρο 2 της απόφασης του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 2003 για τροποποίηση του µέρους V, σηµείο 1.4 της Κοινής
Προξενικής Εγκυκλίου και του µέρους Ι, σηµείο 4.1.2 του Κοινού Εγχειριδίου σχετικά µε τη συµπερίληψη της απαίτησης κατοχής ταξι-
διωτικής ιατρικής ασφάλισης µεταξύ των δικαιολογητικών προκειµένου να χορηγηθεί οµοιόµορφη θεώρηση εισόδου (ΕΕ L 5 της
9.1.2004, σ. 79-80).
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ΙΣΠΑΝΙΑ

1. Υπογραφή του αρµόδιου για τη χορήγηση της θεώρησης υπαλλήλου.

2. Σφραγίδα υπογραφής µε το ονοµατεπώνυµο του υπογράφοντος υπαλλήλου.

3. Τα τοπωνύµια «CΕUΤΑ» ή «ΜΕLΙLLΑ», εφόσον πρόκειται για θεώρηση µε αποκλειστική γεωγραφική ισχύ για τις πόλεις Ceuta
ή Melilla, χορηγούµενη κατ' εφαρµογή της ∆ήλωσης ΙΙΙ που περιλαµβάνεται στην Τελική Πράξη της Προσχώρησης της
Ισπανίας στη Συµφωνία Σένγκεν και στη Σύµβαση Εφαρµογής της Συµφωνίας του Σένγκεν.

4. Ενδεχοµένως, το όνοµα του κατόχου της θεώρησης και του διαβατηρίου.

5. Ενδεχοµένως, συνοριακό σηµείο εισόδου και ακριβής ηµεροµηνία εισόδου.

6. Οµάδα γραµµάτων και αριθµών (έως 10 χαρακτήρες) µε την οποία δηλώνεται η ιθαγένεια του αιτούντος θεώρηση, η ισπανική
προξενική αρχή στην οποία υποβλήθηκε η αίτηση, ο τύπος και ο σκοπός της αίτησης θεώρησης.

7. Ποσό των εισπρακτέων κατά τη χορήγηση τελών.

ΓΑΛΛΙΑ

1) Κοινές ενδείξεις, ανεξαρτήτως τύπου θεώρησης :

— υπογραφή και όνοµα υπογράφοντος

— ποσό των τελών (π.χ. «30 €»)

— αν δεν χρεώνονται τέλη, ένδειξη «GRATIS» (ατελώς), µε αλφαριθµητικό κώδικα του λόγου ατέλειας.

2) Θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (VΤΑ)

— «VISA SPECIAL (Ειδική θεώρηση) nο ...» (ένδειξη η οποία χρησιµοποιείται όταν η θεώρηση χορηγείται κατόπιν διαβου-
λεύσεων µε τις κεντρικές αρχές παρά την εγγραφή του αιτούντος στο αρχείο των ανεπιθύµητων προσώπων)

— «TRANSIT AΙROPORTUAIRE» («∆ιέλευση από αερολιµένα»), «DIPLOMATIQUE» («διπλωµατική»), «SERVICE»
(«υπηρεσιακή»)

— «NE PERMET PAS L' ENTREE DANS L' ESPACE SCHENGEN» («δεν επιτρέπει την είσοδο στο χώρο Σένγκεν»).

3) Θεώρηση διέλευσης

α. Στην πρώτη ένδειξη µπορεί να εµφαίνονται τα εξής :

— «VISA SPECIAL (“Ειδική θεώρηση”) nο ...»

— «TRANSIT» («διέλευση»), «DIPLOMATIQUE» («διπλωµατική»), «SERVICE» («υπηρεσιακή»).

β. Στη δεύτερη ένδειξη, µπορεί να εµφαίνονται οι κωδικοί σχετικά µε την εκπροσώπηση Σένγκεν :

— «REP. AUTRICHE.R A» (Αυστρία)

— «REP. BELGIQUE.R B» (Βέλγιο)

— «REP. ALLEMAGNE.R D» (Γερµανία)

— «REP. ESPAGNE.R E» (Ισπανία)

— «REP. GRECE.R GR» (Ελλάς)

— «REP. ITALIE.R I» (Ιταλία)

— «REP. LUXEMBOURG.R L» (Λουξεµβούργο)

— «REP. PAYS-BAS.R NL» (Κάτω Χώρες)

— «REP. PORTUGAL.R P» (Πορτογαλία).
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4) Θεώρηση βραχείας παραµονής

α. Στην πρώτη ένδειξη µπορεί να εµφαίνονται τα εξής :

— «DIPLOMATIQUE» («διπλωµατική»)

— «SERVICE» («υπηρεσιακή»)

— «SOINS MEDICAUX» («ιατρική περίθαλψη»)

— «TRANSPLANTATION» («µεταµόσχευση»)

— «VOYAGE D' AFFAIRES» («επαγγελµατικό ταξίδι»)

— «ASCENDANT NON A CHARGE» («µη προστατευόµενοι ανιόντες»)

— «ETUDIANT CONCOURS» («συµµετοχή σε διαγωνισµό»)

— «FAMILLE DE FRANÇAIS» («οικογένεια Γάλλου»)

— «FAMILLE UE/EEE» («οικογένεια ΕΕ/ΕΟΧ»)

— «SAISONNIER OMI» («εποχικός εργάτης»)

— «VISA SPECIAL» («ειδική θεώρηση»)

— «ACCORD DDTEFP» («σύµφωνη γνώµη της Νοµαρχιακής ∆ιεύθυνσης στον τοµέα της εργασίας, της απασχόλησης
και της επαγγελµατικής κατάρτισης»)

— «NON PROFESSIONNEL» («µη επαγγελµατική»)

— «SCIENTIFIQUE» («επιστήµονας»).

β. Στη δεύτερη ένδειξη µπορεί να εµφαίνονται τα εξής :

— «COURT SEJOUR CIRCULATION» («κυκλοφορία βραχείας διαµονής»)

— «CARTE DE SEJ. A SOLLICITER DES L' ARRIVEE EN FRANCE» («οφείλει να ζητήσει άδεια παραµονής άµα τη
αφίξει στη Γαλλία»)

— «APT A SOLLICITER DES L' ARRIVEE EN FRANCE» («οφείλει να ζητήσει προσωρινή άδεια εργασίας άµα τη αφίξει
στη Γαλλία»)

— «REP. AUTRICHE.R A» (Αυστρία)

— «REP. BELGIQUE.R B» (Βέλγιο)

— «REP. ALLEMAGNE.R D» (Γερµανία)

— «REP. ESPAGNE.R E» (Ισπανία)

— «REP. GRECE.R GR» (Ελλάς)

— «REP. ITALIE.R I» (Ιταλία)

— «REP. LUXEMBOURG.R L» (Λουξεµβούργο)

— «REP. PAYS-BAS.R NL» (Κάτω Χώρες)

— «REP. PORTUGAL.R P» (Πορτογαλία).

5) Θεώρηση µακράς παραµονής

α. Στην πρώτη ένδειξη µπορεί να εµφαίνονται τα εξής :

— «ETUDIANT» («Σπουδαστής»)

— «MINEUR SCOLARISE» («ανήλικος µαθητής»)

— «SOINS MEDICAUX» («ιατρική περίθαλψη»)

— «TRANSPLANTATION» («µεταµόσχευση»)

— «ANCIEN COMBATTANT» («παλαιός πολεµιστής»)

— «ARTISTE» («καλλιτέχνης»).

— «COMMERCANT» («έµπορος»)

— «CONJOINT DE SCIENTIFIQUΕ» («σύζυγος επιστήµονα»)

— «FAM. EMPLOYE DE DIPLOMATE» («οικογένεια προσωπικού διπλωµάτη»)
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— «FAMILLE DE FRANÇAIS» («οικογένεια Γάλλου»)

— «FAMILLE UE/EEE» («οικογένεια ΕΕ/ΕΟΧ»)

— «PENSIONNE TRAVAIL» («περιστασιακά εργαζόµενος συνταξιούχος»)

— «SCIENTIFIQUE» («επιστήµονας»)

— «VISITEUR» («επισκέπτης»)

— «EMPLOYE DE DIPLOMATE» («προσωπικό διπλωµάτη»)

— «ACCORD DDTEFP» («σύµφωνη γνώµη της Νοµαρχιακής ∆ιεύθυνσης στον τοµέα της εργασίας, της απασχόλησης
και της επαγγελµατικής κατάρτισης»).

β. Στη δεύτερη ένδειξη µπορεί να εµφαίνονται τα εξής :

— «DISPENSE DE CARTE DE SEJOUR» («απαλλάσσεται από την υποχρέωση κατοχής άδειας παραµονής»)

— «MONACO» («Μονακό»)

«CARTE PROMAE A SOLLICITER DES L' ARRIVEE EN FRANCE» («οφείλει να ζητήσει δελτίο Πρωτοκόλλου ΥπΕξ
άµα τη αφίξει στη Γαλλία»)

— «APT A SOLLICITER DES L' ARRIVEE EN FRANCE» («οφείλει να ζητήσει προσωρινή άδεια εργασίας άµα τη αφίξει
στη Γαλλία»)

γ. Στην τρίτη ένδειξη µπορεί να εµφαίνονται τα εξής :

— «VOIR CARTE DE SEJOUR» («πρβ. άδεια παραµονής»)

— «VOIR CARTE SEJOUR PARENTS» («πρβ. άδεια παραµονής γονέων»)

— «VOIR CARTE SPECIALE MAE» («πρβ. ειδικό δελτίο ΥπΕξ»)

ΙΤΑΛΙΑ

Ενσωµατώνονται οι εξής παρατηρήσεις :

1) Στην πρώτη σειρά :

TRANSITO AEROPORTUALE (διέλευση από αερολιµένα)

TRANSITO (διέλευση)

α) Θεώρηση βραχείας παραµονής

«AFFARI» (επαγγελµατικές υποθέσεις)

«CURE MEDICHE» (θεραπευτική αγωγή)

«GARA SPORTIVA» (αθλητικός αγώνας)

«INVITO» (πρόσκληση)

«LAVORO AUTONOMO» (δραστηριότητα ελεύθερου επαγγελµατία)

«LAVORO AUTONOMO/SPETTACOLO» (δραστηριότητα ελεύθερου επαγγελµατία στον τοµέα του θεάµατος)

«LAVORO AUTONOMO/SPORT» (δραστηριότητα ελεύθερου επαγγελµατία στον τοµέα του αθλητισµού)

«LAVORO SUBORDINATO» (υπάλληλος)

«LAVORO SUBORDINATO/MARITTIMI» (υπάλληλος στο ναυτιλιακό τοµέα)

«LAVORO SUBORDINATO/SPETTACOLO» (υπάλληλος στον τοµέα του θεάµατος)

«LAVORO SUBORDINATO/SPORT» (υπάλληλος στον τοµέα του αθλητισµού)

«MISSIONE» (αποστολή)

«MOTIVI RELIGIOSI» (θρησκευτικοί λόγοι)

«STUDIO» (σπουδές)

«STUDIO/UNIVERSITÀ» (σπουδές/Πανεπιστήµιο)

«TRANSPORTO» (µεταφορές)

«TURISMO» (τουρισµός).
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β) Θεωρήσεις µακράς παραµονής :

«ADOZIONE» (υιοθεσία)

«CURE MEDICHE» (θεραπευτική αγωγή)

«DIPLOMATICO» (διπλωµατική)

«FAMILIARE AL SEGUITO» (συνοδεύον µέλος οικογένειας)

«INSERIMENTO NEL MERCATO DEL LAVORO» (ένταξη στην αγορά εργασίας)

«INSERIMENTO NEL MERCATO DEL LAVORO/SPONSOR» (ένταξη στην αγορά εργασίας/χορηγός)

«LAVORO AUTONOMO» (δραστηριότητα ελεύθερου επαγγελµατία)

«LAVORO AUTONOMO/SPETTACOLO» (δραστηριότητα ελεύθερου επαγγελµατία στον τοµέα του θεάµατος)

«LAVORO AUTONOMO/SPORT» (δραστηριότητα ελεύθερου επαγγελµατία στον τοµέα του αθλητισµού)

«LAVORO SUBORDINATO» (εξαρτηµένη εργασία)

«LAVORO SUBORDINATO/MARITTIMI» (εξαρτηµένη εργασία/ναυτιλία)

«LAVORO SUBORDINATO/SPETTACOLO» (εξαρτηµένη εργασία/θέαµα)

«LAVORO SUBORDINATO/SPORT» (εξαρτηµένη εργασία/αθλητισµός)

«MISSIONE» (αποστολή)

«MOTIVI RELIGIOSI» (θρησκευτικοί λόγοι)

«REINGRESSO» (επιστροφή)

«RESIDENZA ELETTIVA» (επιλεγµένος τόπος κατοικίας)

«RICONGIUNGIMENTO FAMILIARE» (επανένωση οικογενειών)

«STUDIO» (σπουδές)

«STUDIO/UNIVERSITÀ» (σπουδές/Πανεπιστήµιο)

«VACANZE LAVORO» (εργασία κατά τη διάρκεια των διακοπών).

2) Στη δεύτερη σειρά :

— ενδεχοµένως ένδειξη του συνοριακού σηµείου εισόδου και εξόδου.

3) Στην τρίτη σειρά :

— το όνοµα του υπαλλήλου που υπογράφει τη θεώρηση.

ΑΥΣΤΡΙΑ

Αναγράφονται οι κάτωθι ενδείξεις µε την εξής σειρά :

1. Οι ενδείξεις «DIENSTVISUM» (υπηρεσιακή θεώρηση) ή «DIPLOMATEN-VISUM» (διπλωµατική θεώρηση) χρησιµοποιούνται
µόνον από το Οµοσπονδιακό Υπουργείο Εξωτερικών ή από τις αυστριακές διπλωµατικές και προξενικές αρχές.

2. Τα εισπρακτέα τέλη αναγράφονται ως εξής : «EUR/ΑΤS .../FW …» ή «GRATIS».

3. Εάν η θεώρηση χορηγείται κατόπιν δηλώσεως ανάληψης ευθύνης (Verpflichtungserklärung), τότε εγγράφεται το γράµµα
«V».

4. Εάν η χορήγηση θεώρησης βασίζεται σε τουριστικό δελτίο της ÖAM (Αυστριακής Λέσχης Αυτοκινήτου) ή σε ταξιδιωτικό
κουπόνι της ELVIA, τότε εγγράφεται η ένδειξη «V(ÖAMTC)» ή «V(ELVIA)».

5. Εάν η θεώρηση χορηγείται κατόπιν γενικής δηλώσεως ανάληψης ευθύνης (Generalverpflichtungserklärung), εγγράφεται η
ένδειξη «GVΕ».

6. Εάν η θεώρηση χορηγείται σε οδηγό βαρέος οχήµατος, εγγράφεται η ένδειξη «F».
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7. Εάν τέκνα που έχουν αναγραφεί στο διαβατήριο δεν συµπεριλαµβάνονται στη θεώρηση, εγγράφεται το επώνυµο των συνταξι-
δευόντων τέκνων.

8. Κατά τη χορήγηση θεώρησης σε οµαδικό διαβατήριο, εγγράφεται η ένδειξη «S» και σε παρένθεση ο αριθµός των εγγε-
γραµµένων ατόµων για τα οποία ισχύει η θεώρηση.

9. Στην τελευταία σειρά του πεδίου «παρατηρήσεις», σε απόσταση 1 εκατοστού περίπου από τη δεξιά άκρη, κωδικός µε 3
γράµµατα υποδηλώνει το άτοµο που έχει εξουσιοδοτηθεί να υπογράψει τη θεώρηση· ο εν λόγω κωδικός καθορίζεται από τις
διπλωµατικές αρχές ή από τις αρχές του συνοριακού σηµείου διέλευσης.

ΠΟΛΩΝΙΑ

Οι κάτωθι αριθµοί ενδέχεται να εµφαίνονται στη ζώνη «παρατηρήσεις» της αυτοκόλλητης θεώρησης :

«01», «02», «03», «04», «05», «06», «07», «08», «09», «10», «11», «12», «13», «14».

Αφορούν µόνον τις θεωρήσεις για παραµονή βραχείας διαρκείας και τις θεωρήσεις για παραµονή µακράς διαρκείας.

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

1. Εγγράφεται το γράµµα «Α» όταν η θεώρηση χορηγείται µετά από διαβούλευση µε τις κεντρικές αρχές. Το γράµµα «Β» εγγρά-
φεται όταν η θεώρηση χορηγείται χωρίς διαβούλευση µε τις κεντρικές αρχές.

2. Εγγράφεται το γράµµα «R», ακολουθούµενο από τον εθνικό κωδικό του εκπροσωπούµενου κράτους εάν η θεώρηση χορη-
γείται κατ' εκπροσώπηση ενός άλλου κράτους Σένγκεν.

3. Υπογραφή του αρµόδιου για τη χορήγηση της θεώρησης υπαλλήλου.

4. Εθνική σφραγίδα.

5. Ανάλογα µε το είδος της χορηγούµενης εθνικής θεώρησης, αναγράφονται οι εξής ενδείξεις : «σπουδές», «προσωρινή
παραµονή», «διαµονή», «αθλητισµός/αναψυχή», «έρευνα/ιδιαίτερα εξειδικευµένη εργασία», «ανεξάρτητη απασχόληση», ή
«µισθωτή εργασία».

ΣΛΟΒΕΝΙΑ

1. Ενδείξεις για τις θεωρήσεις κατηγορίας Α :

— letališki tranzit (διέλευση από αερολιµένα)

— diplomatski vizum (διπλωµατική θεώρηση)

— službeni vizum (υπηρεσιακή θεώρηση)

— humanitarni razlogi (ανθρωπιστικοί λόγοι)

2. Ενδείξεις για τις θεωρήσεις κατηγορίας Β :

— tranzit (διέλευση)

— diplomatski vizum (διπλωµατική θεώρηση)

— službeni vizum (υπηρεσιακή θεώρηση)

— skupinski vizum (οµαδική θεώρηση)

— voznik tovornjaka z vozilom (οδηγός φορτηγού µε όχηµα)

— voznik avtobusa z vozilom (οδηγός λεωφορείου µε όχηµα)

— humanitarni razlogi (ανθρωπιστικοί λόγοι)

2. Ενδείξεις για τις θεωρήσεις κατηγορίας Γ :

— diplomatski vizum (διπλωµατική θεώρηση)

— službeni vizum (υπηρεσιακή θεώρηση)

— skupinski vizum (οµαδική θεώρηση)

— zasebni obisk (ιδιωτική επίσκεψη)

— turizem (τουρισµός)
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— poslovno (επαγγελµατικοί λόγοι)

— šport-nepridobitno (αθλητικοί λόγοι, µη κερδοσκοπικοί)

— kultura-nepridobitno (πολιτιστικοί λόγοι, µη κερδοσκοπικοί)

— voznik tovornjaka z vozilom (οδηγός φορτηγού µε όχηµα)

— voznik avtobusa z vozilom (οδηγός λεωφορείου µε όχηµα)

— humanitarni razlogi (ανθρωπιστικοί λόγοι)

— zdravljenje (ιατρική θεραπεία)

— ITF rehabilitacija (αποκατάσταση θυµάτων ναρκών)

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

1. Στα διπλωµατικά και υπηρεσιακά διαβατήρια θα αναγράφεται το όνοµα και το επώνυµο, καθώς και η ένδειξη «diplomaattilei-
maus» (διπλωµατική) ή «virkaleimaus» (υπηρεσιακή).

2. Στα λοιπά ταξιδιωτικά έγγραφα θα αναγράφεται το όνοµα και το επώνυµο, καθώς και µια από τις ακόλουθες ενδείξεις :
«F.1», «F.2», «F.3», «F.4», «F.5», «F.6», «E.F.1», «E.F.2», «E.F.3», «E.F.4», «E.F.5», «E.F.6».

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

1. Στις διπλωµατικές θεωρήσεις, αναγράφεται ο κωδικός «U» ακολουθούµενος από την ένδειξη «Diplomatisk visering, Diplo-
matic visa».

2. Η αρχή αναγράφει εάν χρειάζεται τα ονόµατα, τα επώνυµα και τις ηµεροµηνίες γεννήσεως των προσώπων που περιέχονται
στο διαβατήριο του κατόχου και ταξιδεύουν µαζί του. Εάν ο χώρος δεν επαρκεί, χρησιµοποιείται η επόµενη σελίδα του
διαβατηρίου.

3. Υπογραφή του υπαλλήλου που είναι υπεύθυνος για τη χορήγηση της θεώρησης. Η υπογραφή επεκτείνεται και στο φύλλο
του διαβατηρίου πέραν της επιφάνειας της αυτοκόλλητης θεώρησης.

4. Όπου χρειάζεται, στη ζώνη «παρατηρήσεις» αναγράφονται οι εξής ενδείξεις :

— Lastbilschaufför

(οδηγός φορτηγού)

— Busschaufför (turister)

(οδηγός λεωφορείου (τουριστικού))

— Turistguide

(ξεναγός)

— Bärplockare

(συλλέκτης βατόµουρων και συναφών καρπών)

ΝΟΡΒΗΓΙΑ

1. Ανάγλυφη σφραγίδα

2. Υπογραφή

3. Μπορεί να προστεθεί εθνικός αριθµός
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 10

Οδηγίες σχετικά µε την εγγραφή στοιχείων στη ζώνη οπτικής ανάγνωσης

1. Ορισµός :

Η ζώνη αυτή βρίσκεται στο κάτω µέρος της αυτοκόλλητης θεώρησης στο πεδίο «εθνικές παρατηρήσεις». Αποτελείται υπο-
χρεωτικώς από δύο γραµµές 36 χαρακτήρων. Το είδος χαρακτήρων που χρησιµοποιείται — ΟRCΒ 1 — επιτρέπει την αυτό-
µατη ανάγνωση της αυτοκόλλητης θεώρησης από ειδικές συσκευές οπτικής ανάγνωσης οι οποίες βρίσκονται στα σηµεία
διέλευσης των εξωτερικών συνόρων προκειµένου να επιταχύνονται οι διαδικασίες ελέγχου.

∆εδοµένου ότι τα τεχνικά χαρακτηριστικά της ζώνης αυτής είναι ιδιαίτερα ακριβή, η εκτύπωσή τους καθίσταται δυνατή µόνον
από τα προξενεία που διαθέτουν πληροφορικό εξοπλισµό.

Ως εκ τούτου, στη ζώνη αυτή δεν πρέπει να σηµειώνεται καµία άλλη ένδειξη (σφραγίδα, υπογραφή, εθνικός κωδικός κλπ. ...),
διότι υπάρχει κίνδυνος να καταστήσει αδύνατη την οπτική ανάγνωσή της από τις συσκευές.

2. Επίθεση της αυτοκόλλητης θεώρησης :

Η επίθεση της αυτοκόλλητης θεώρησης στο διαβατήριο πρέπει να είναι όσο το δυνατό περισσότερο ευθυγραµµισµένη και να
βρίσκεται πλησίον των άκρων της σελίδας του διαβατηρίου.

Παράδειγµα διάτρητου αριθµού

Επικεφαλίδα

Ζώνη οπτικής θεώρησης

Ζώνη οπτικής ανάγνωσης

Αριστερή κάθετη πλευρά της σελίδας
του διαβατηρίου

Εξωτερική οριζόντια πλευρά του
διαβατηρίου

3. Περιγραφή της ζώνης :

Η περιγραφή αυτή είναι αποκλειστικά ενηµερωτική για τα σηµεία διέλευσης που δεν είναι εξοπλισµένα µε υπολογιστές. Στην
αντίθετη περίπτωση, ο υπολογιστής εκτυπώνει αυτόµατα το περιεχόµενο της αυτοκόλλητης θεώρησης στη ζώνη οπτικής
ανάγνωσης, µέρος των πληροφοριών της οποίας ήδη αναγράφονται στο άνω τµήµα της αυτοκόλλητης θεώρησης.

ΖΩΝΗ ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ (ΖΑΑ)

1η σειρά: 36 (υποχρεωτικοί) χαρακτήρες

Θέσεις
Αριθµός

χαρακτήρων
Περιεχόµενο πεδίου Ειδικά χαρακτηριστικά

1-2 2 Είδος εγγράφου 1ος χαρακτήρας : V
2ος χαρακτήρας : κωδικός είδους θεώρησης (Α, Β, C ή
D)

3-5 3 Κράτος χορήγησης Τριγράµµατος κωδικός ΙCAO: BEL, DNK, D<<, GRC,
ΕSP, FRΑ, ΙΤΑ, LUX, ΝLD, AUT, PRΤ, FIN, SWE,
ISL, NOR.

6-36 31 Επώνυµο και όνοµα Το επώνυµο χωρίζεται από τα ονόµατα µε 2 σύµβολα
(<<)· τα επιµέρους στοιχεία του ονόµατος χωρίζονται
µε ένα σύµβολο (<)· οι κενοί χώροι συµπληρώνονται
µε ένα σύµβολο <.
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2η σειρά: 36 (υποχρεωτικοί) χαρακτήρες

Θέσεις
Αριθµός

χαρακτήρων
Περιεχόµενο πεδίου Ειδικά χαρακτηριστικά

1 9 Αριθµός θεώρησης Πρόκειται για τον αριθµό που τυπώνεται στην άνω
δεξιά γωνία της αυτοκόλλητης θεώρησης.

10 1 Χαρακτήρας ελέγχου Ο χαρακτήρας αυτός προκύπτει κατόπιν πολύπλοκου
υπολογισµού που πραγµατοποιείται στην προηγούµενη
ζώνη βάσει αλγόριθµου καθορισµένου από την ICAO.

11 3 Ιθαγένεια αιτούντος Τριγράµµατος κωδικός ICAO.

14 6 Ηµεροµηνία γεννήσεως Η διάταξη είναι ΕΕΜΜΗΗ ήτοι :

ΕΕ = έτος (υποχρεωτικώς)
ΜΜ = µήνας ή << εάν είναι άγνωστος
ΗΗ = ηµέρα ή << εάν είναι άγνωστη

20 1 Χαρακτήρας ελέγχου Ο χαρακτήρας αυτός προκύπτει κατόπιν πολύπλοκου
υπολογισµού που πραγµατοποιείται στην προηγούµενη
ζώνη βάσει αλγόριθµου καθορισµένου από την ICAO.

21 1 Φύλο F = Θήλυ, Μ = Άρρεν,
< = δεν προσδιορίζεται.

22 6 Ηµεροµηνία λήξης ισχύος
της θεώρησης

Η διάταξη είναι ΕΕΜΜΗΗ χωρίς «<»

28 1 Χαρακτήρας ελέγχου Ο χαρακτήρας αυτός προκύπτει κατόπιν πολύπλοκου
υπολογισµού που πραγµατοποιείται στην προηγούµενη
ζώνη βάσει αλγόριθµου καθορισµένου από την ICAO.

29 1 Εδαφική ισχύς α) εάν πρόκειται για θεώρηση περιορισµένης εδαφικής
ισχύος αναγράφεται το γράµµα «Τ».

β) εάν πρόκειται για ενιαία θεώρηση αναγράφεται ο
χαρακτήρας «<».

30 1 Αριθµός εισόδων 1, 2 ή Μ.

31 2 ∆ιάρκεια διαµονής α) βραχεία παραµονή: ο αριθµός ηµερών αναγράφεται
στη ζώνη οπτικής ανάγνωσης.

β) µακρά παραµονή : <<

33 4 Έναρξη ισχύος Η διάταξη είναι ΜΜΗΗ άνευ χαρακτήρων «<».

22.12.2005 C 326/87Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 11

Κριτήρια σύµφωνα µε τα οποία τα ταξιδιωτικά έγγραφα µπορεί να δεχθούν θεώρηση

Θεωρούνται έγκυρα ταξιδιωτικά έγγραφα, σύµφωνα µε το άρθρο 17, 3η παράγραφος, σηµείο α), της Σύµβασης Εφαρµογής
Σένγκεν, τα ακόλουθα ταξιδιωτικά έγγραφα εφόσον, πέραν των όρων που προβλέπονται στα άρθρα 13 και 14, πιστοποιούν την
ταυτότητα του κατόχου και εφόσον, στην περίπτωση των ακόλουθων σηµείων α) και β), πιστοποιούν την εθνικότητα ή
υπηκοότητα του κατόχου :

α) Ταξιδιωτικά έγγραφα που χορηγούνται σύµφωνα µε τους κανόνες της διεθνούς πρακτικής προκειµένου για χώρες ή εδαφικές
οντότητες οι οποίες αναγνωρίζονται από το σύνολο των Κρατών µελών.

β) Τα διαβατήρια ή ταξιδιωτικά έγγραφα που επιτρέπουν την επιστροφή, παρόλο που έχουν εκδοθεί από χώρες ή εδαφικές
οντότητες που δεν είναι αναγνωρισµένες από όλα τα Κράτη µέλη, εφόσον η Εκτελεστική Επιτροπή έχει αναγνωρίσει την εγκυ-
ρότητά τους, προκειµένου να τίθεται στα εν λόγω έγγραφα (ή σε χωριστό φύλλο) κοινή θεώρηση, εγκρίνοντας οµόφωνα :

— τον κατάλογο µε τα εν λόγω διαβατήρια ή ταξιδιωτικά έγγραφα,

— τον κατάλογο µε τις χώρες ή οντότητες που δεν έχουν αναγνωριστεί, και οι οποίες έχουν εκδώσει τα εν λόγω διαβατήρια
ή ταξιδιωτικά έγγραφα.

Η σύνταξη των ανωτέρω καταλόγων οι οποίοι χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για τις ανάγκες της Σύµβασης εφαρµογής, δεν
προδικάζει την αναγνώριση των µη αναγνωρισµένων χωρών η οντοτήτων εκ µέρους των Κρατών µελών.

γ) Ταξιδιωτικά έγγραφα για πρόσφυγες που χορηγούνται σύµφωνα µε τη Σύµβαση του 1951 περί του Καθεστώτος των
Προσφύγων.

δ) Ταξιδιωτικά έγγραφα για απάτριδες που χορηγούνται σύµφωνα µε τη Σύµβαση του 1954 περί του Καθεστώτος των
Απάτριδων. (1)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 12

Εισπρακτέα τέλη, σε ευρώ, που αντιστοιχούν στα διοικητικά έξοδα διεκπεραίωσης της αίτησης θεώρησης

Είδος θεώρησης Εισπρακτέα τέλη (σε ευρώ)

Θεώρηση διέλευσης από αερολιµένα (Κατηγορία Α) 35 (1)

Θεώρηση διέλευσης (Κατηγορία Β) 35 (1)

Θεώρηση παραµονής βραχείας διάρκειας (1-90 ηµέρες)
(Κατηγορία Γ)

35 (1)

Θεώρηση πολλαπλών εισόδων, διάρκεια ισχύος 1-5 έτη
(Κατηγορία Γ)

35 (1)

Θεώρηση περιορισµένης εδαφικής ισχύος (Κατηγορίες Β και Γ) 35 (1)

Θεώρηση που χορηγείται στα σύνορα (Κατηγορίες Β και Γ) 35 (1)
Η θεώρηση αυτή µπορεί να χορηγείται ατελώς

Οµαδική θεώρηση (Κατηγορίες Α, Β και Γ) 35 ευρώ + 1 ευρώ ανά άτοµο (1)

Εθνική θεώρηση παραµονής µακράς διάρκειας (Κατηγορία ∆) Ποσό που καθορίζεται από τα κράτη µέλη· οι θεωρήσεις
αυτές µπορεί να χορηγούνται ατελώς (1).

Εθνική θεώρηση για παραµονή µακράς διάρκειας που ισχύει
συγχρόνως και ως θεώρηση παραµονής βραχείας διάρκειας
(Κατηγορία ∆+Γ)

Ποσό που καθορίζεται από τα κράτη µέλη· οι θεωρήσεις
αυτές µπορεί να χορηγούνται ατελώς (1).

(1) Σύµφωνα µε την απόφαση 2003/454/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου (ΕΕ L 152 της 20.6.2003, σ. 83) άρθρο 2:
Η απόφαση αυτή εφαρµόζεται από 1ης Ιουλίου 2005 το αργότερο.
Τα κράτη µέλη δύνανται να εφαρµόσουν την απόφαση αυτή πριν από την 1η Ιουλίου 2005, υπό την προϋπόθεση ότι κοινοποιούν στη Γενική
Γραµµατεία του Συµβουλίου την ηµεροµηνία έναρξης της εφαρµογής.

Τα τέλη αυτά εισπράττονται είτε σε ευρώ είτε σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών είτε στο εθνικό νόµισµα της τρίτης χώρας στην
οποία υποβάλλεται η αίτηση.

Αρχές :

Ι. Η καταβολή των τελών πραγµατοποιείται σε µετατρέψιµο ή εθνικό νόµισµα σύµφωνα µε τις εκάστοτε επίσηµες ισχύουσες
τιµές συναλλάγµατος.

ΙΙ. Τα τέλη είναι δυνατό, σε µεµονωµένες περιπτώσεις, να µειωθούν ή µπορεί σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο να µην εισπράττονται
τέλη όταν τούτο εξυπηρετεί συµφέροντα πολιτιστικά, εξωτερικής πολιτικής, πολιτικής ανάπτυξης ή άλλα ουσιώδη δηµόσια
συµφέροντα.

ΙΙΙ. Οι οµαδικές θεωρήσεις χορηγούνται σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο, και για διάρκεια το πολύ 30 ηµερών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 13

Οδηγίες για τον τρόπο συµπλήρωσης της αυτοκόλλητης θεώρησης

Προσοχή: Κατά κανόνα, οι θεωρήσεις δεν δύναται να χορηγηθούν για ένα διάστηµα άνω των τριών µηνών πριν την αρχική τους
χρήση.
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ΘΕΩΡΗΣΗ ∆ΙΕΛΕΥΣΗΣ ΑΠΟ ΑΕΡΟ∆ΡΟΜΙΟ (VΤΑ)

Υπενθυµίζεται ότι µόνον οι πολίτες ορισµένων ευαίσθητων χωρών (βλ. παράρτηµα 3) υπόκεινται σε καθεστώς VΤΑ. Ο κάτοχος
µίας VΤΑ δεν µπορεί να εξέλθει από τη διεθνή ζώνη του αεροδροµίου µέσω του οποίου διέρχεται.

Παράδειγµα 1

ΑΠΛΗ VΤΑ

— Είδος θεώρησης: αναγνωρίζεται από τον κωδικό Α.

— Εξ ορισµού, δίνει δικαίωµα για πρόσβαση σε µία µόνο χώρα (στο παράδειγµα αυτό στην Ελλάδα).

— Η διάρκεια ισχύος υπολογίζεται από την ηµεροµηνία αναχώρησης (π.χ. 01.02.00) η λήξη ορίζεται προσθέτοντας ένα
«περιθώριο» 7 ηµερών σε περίπτωση που ο δικαιούχος της θεώρησης αναβάλλει την αναχώρησή του.

— Καθώς η θεώρηση αυτή δε δίνει δικαίωµα διαµονής, η επικεφαλίδα «διάρκεια διαµονής» θα πρέπει να διαγραφεί µε τους
χαρακτήρες «XXX».
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Παράδειγµα (2 α)

∆ΙΠΛΗ VΤΑ

(ισχύς: για µία χώρα)

— Η θεώρηση διπλής διέλευσης από αερολιµένα επιτρέπει τη διέλευση aller-retour από έναν ίδιο αερολιµένα.

— Στην περίπτωση αυτή η διάρκεια ισχύος υπολογίζεται βάσει του τύπου: ηµεροµηνία του ταξιδίου επιστροφής + 7 ηµέρες
(στο παράδειγµα: ηµεροµηνία επιστροφής 15.02.00).

— Εάν η διέλευση προβλέπεται µέσω µόνο ενός αεροδροµίου, η επικεφαλίδα «ισχύει για» συµπληρώνεται µε το όνοµα της ενδια-
φερόµενης χώρας (π.χ. 2 α.). Εάν η διέλευση πρέπει κατ' εξαίρεση να γίνει µέσω 2 χωρών Σένγκεν διαφορετικών ως προς την
µετάβαση και την επιστροφή, θα αναγράφεται «Κράτη Σένγκεν» (π.χ. 2 β. κάτωθι).

22.12.2005C 326/92 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Παράδειγµα 2 β

∆ΙΠΛΗ VΤΑ

(ισχύς για πολλές χώρες)

— Η επικεφαλίδα «ισχύει για» συµπληρώνεται µε «Κράτη Σένγκεν» προκειµένου να επιτρέπεται η διέλευση µέσω δύο αερο-
δροµίων ευρισκόµενων σε δύο διαφορετικές χώρες.
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Παράδειγµα 3

ΠΟΛΛΑΠΛΗ VΤΑ

(πρέπει να εκδίδεται µόνο σε εξαιρετικές περιπτώσεις)

— Στην περίπτωση µίας θεώρησης πολλαπλής διέλευσης από αερολιµένα (η οποία επιτρέπει πολλαπλές διελεύσεις) η ισχύς της
υπολογίζεται βάσει του τύπου: ηµεροµηνία της πρώτης αναχώρησης + 3 µήνες.

— Η ίδια αρχή µε αυτή της διπλής VΤΑ για τη συµπλήρωση της επικεφαλίδας «ισχύει για».
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ΘΕΩΡΗΣΗ ∆ΙΕΛΕΥΣΗΣ

Παράδειγµα 4

ΑΠΛΗ ∆ΙΕΛΕΥΣΗ

— Είδος θεώρησης: η θεώρηση αναγνωρίζεται από τον κωδικό Β. Συνιστάται να προστίθεται και ο όρος «TRANSIT».

— Η διάρκεια ισχύος αρχίζει να υπολογίζεται από την ηµεροµηνία αναχώρησης (π.χ. 01.02.00). Η λήξη ορίζεται βάσει του
τύπου της ηµεροµηνίας αναχώρησης + (5 ηµέρες το ανώτερο) + 7 ηµέρες (περιθώριο σε περίπτωση που ο κάτοχος της
θεώρησης αναβάλλει την αναχώρηση).

— Η διάρκεια της διαµονής δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 5 ηµέρες.
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Παράδειγµα 5

∆ΙΠΛΗ ∆ΙΕΛΕΥΣΗ

— ∆ιάρκεια ισχύος: όταν η ηµεροµηνία των διαφόρων διελεύσεων δεν είναι γνωστή, πράγµα που συµβαίνει κατά κανόνα, η λήξη
της ισχύος θα υπολογισθεί βάσει του τύπου ηµεροµηνία αναχώρησης + 6 µήνες.

— Η διάρκεια διαµονής δεν δύναται να υπερβαίνει τις 5 ηµέρες ανά διέλευση.
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Παράδειγµα 6

ΠΟΛΛΑΠΛΗ ∆ΙΕΛΕΥΣΗ

— Η διάρκεια της ισχύος υπολογίζεται µε τον ίδιο τρόπο όπως και για τη διπλή διέλευση (παράδειγµα 5).

— Η διάρκεια διαµονής δεν µπορεί να υπερβαίνει τις 5 ηµέρες ανά διέλευση.
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ΒΡΑXΕΙΑ ∆ΙΑΜΟΝΗ

Παράδειγµα 7

ΑΠΛΗ ΒΡΑXΕΙΑΣ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ

— Είδος θεώρησης: η βραχεία θεώρηση αναγνωρίζεται από το γράµµα C.

— Η διάρκεια ισχύος αρχίζει να υπολογίζεται από την ηµεροµηνία αναχώρησης (π.χ. 01-02-00). Η λήξη ορίζεται βάσει του
τύπου ηµεροµηνία αναχώρησης + διάρκεια διαµονής + περιθώριο για αναχώρηση 15 ηµερών.

— Η διάρκεια διαµονής δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 90 ηµέρες ανά εξάµηνο (στο παράδειγµα εδώ, 30 ηµέρες).
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Παράδειγµα 8

ΠΟΛΛΑΠΛΗ ΒΡΑXΕΙΑΣ ∆ΙΑΡΚΕΙΑΣ

— Η διάρκεια ισχύος αρχίζει να υπολογίζεται από την ηµεροµηνία αναχώρησης + 6 µήνες κατ' ανώτατο όριο σε συνάρτηση µε
τα υποβληθέντα δικαιολογητικά.

— Η διάρκεια διαµονής δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 90 ηµέρες ανά εξάµηνο (όπως και στο παράδειγµα, όµως η διάρκεια
µπορεί να είναι κατώτερη). Η διάρκεια διαµονής που λαµβάνεται υπόψη είναι το άθροισµα των διαδοχικών διαµονών.
Αποτελεί επίσης συνάρτηση των υποβληθέντων δικαιολογητικών.
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Παράδειγµα 9

ΒΡΑXΕΙΑΣ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ

— Πρόκειται για τη θεώρηση βραχείας διαµονής πολλαπλών εισόδων µε διάρκεια ισχύος άνω των 6 µηνών, 1, 2, 3 ή 5 έτη σε
εξαιρετικές περιπτώσεις (V.Ι.P.) Στο παράδειγµα, η ισχύς ορίζεται σε 3 έτη.

— Οι ίδιες αρχές µε αυτές του παραδείγµατος 8 για τη διάρκεια διαµονής (90 ηµέρες κατ' ανώτατο όριο).
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ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ Ε∆ΑΦΙΚΗΣ ΙΣXΥΟΣ (VΤL)

Η VΤL µπορεί να είναι είτε θεώρηση βραχείας διαµονής είτε θεώρηση διέλευσης.

Ο περιορισµός της ισχύος µπορεί να αφορά ένα ή περισσότερα κράτη.

Παράδειγµα 10

VΤL ΒΡΑXΕΙΑΣ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ, ΜΟΝΟ ΜΙΑ XΩΡΑ

— Στο παράδειγµα αυτό, η εδαφική ισχύς περιορίζεται σε µία µόνον χώρα την Ελλάδα.

— Η βραχεία διάρκεια προσδιορίζεται από τον κωδικό C (ίδια περίπτωση µε το παράδειγµα 7).

22.12.2005 C 326/101Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Παράδειγµα 11

VTL ΒΡΑΧΕΙΑΣ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ, ΠΕΡΙΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΣΕ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΤΗΣ ΜΙΑΣ ΧΩΡΑΣ

Στην περίπτωση αυτή η επικεφαλίδα «ισχύει για» συµπληρώνεται :

— είτε µε τους κωδικούς των χωρών για τις οποίες ισχύει η θεώρηση (Βέλγιο: B, ∆ανία: DK, Γερµανία: D, Ελλάδα: GR, Ισπανία:
E, Γαλλία: F, Ιταλία: I, Λουξεµβούργο: L, Κάτω Χώρες: NL, Αυστρία: A, Πορτογαλία: P, Φινλανδία: FIN, Σουηδία: S,
Ισλανδία: IS, Νορβηγία: N. Στην περίπτωση της Μπενελούξ: BNL). Στο συγκεκριµένο παράδειγµα η εδαφική ισχύς περιορί-
ζεται στη Γαλλία και την Ισπανία.

— είτε µε τις λέξεις «Κράτη Σένγκεν» ακολουθούµενες εντός παρενθέσεων από το σηµείο πλην και τους κωδικούς των κρατών
µελών για τα οποία δεν ισχύει η θεώρηση. Στο συγκεκριµένο παράδειγµα η ισχύς περιορίζεται στο έδαφος όλων των κρατών
µελών που εφαρµόζουν το κεκτηµένο Σένγκεν εκτός του εδάφους της Γαλλίας και του εδάφους της Ισπανίας.
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Παράδειγµα 12

VΤL ∆ΙΕΛΕΥΣΗΣ, ΜΙΑ XΩΡΑ

— Η θεώρηση διέλευσης αναγνωρίζεται από τον κωδικό Β στην επικεφαλίδα «είδος θεώρησης».

— Η εδαφική ισχύς, στο παράδειγµα αυτό, αφορά την Ελλάδα.
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ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΣΥΝΟ∆ΕΥΟΜΕΝΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ

Παράδειγµα 13

— Πρόκειται για την περίπτωση όπου αναγράφεται σε ένα διαβατήριο ένα ή περισσότερα τέκνα και σε εξαιρετικές περιπτώσεις,
ο/η σύζυγος.

— Αν ένα ή περισσότερα τέκνα που αναγράφονται στο ταξιδιωτικό έγγραφο δικαιούνται θεωρήσεως, προστίθεται στην επικε-
φαλίδα «αριθµός του διαβατηρίου» µετά από τον αριθµό, το + νX (ν = µε τον αριθµό των τέκνων), + Υ (αν αναγράφεται η
σύζυγος στο διαβατήριο). Στο παράδειγµα εδώ (βραχεία διαµονή, απλή είσοδος, διάρκεια διαµονής 30 ηµερών), η θεώρηση
χορηγείται για τον κάτοχο του διαβατηρίου, 3 τέκνα και τη σύζυγό του).
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ΘΕΩΡΗΣΗ ΠΟΥ ΕΚ∆Ι∆ΕΤΑΙ ΚΑΤ' ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗ

Παράδειγµα 14

Πρόκειται για την περίπτωση όπου η θεώρηση χορηγείται από προξενείο κράτους Σένγκεν κατ' εκπροσώπηση άλλου κράτους
Σένγκεν.

Εν προκειµένω, η επικεφαλίδα «Παρατηρήσεις» πρέπει να συµπληρωθεί µε το γράµµα Π και να ακολουθεί ο κωδικός της χώρας
για λογαριασµό της οποίας χορηγήθηκε η θεώρηση.

Οι κωδικοί που θα χρησιµοποιούνται είναι οι εξής :

Βέλγιο : B

∆ανία : DK

Γερµανία : D

Ελλάδα : GR

Ισπανία : E

Γαλλία : F

Ιταλία : I

Λουξεµβούργο : L

Κάτω Χώρες : NL

Αυστρία : A

Πορτογαλία : P

Φινλανδία : FIN

Σουηδία : S

Ισλανδία : IS

Νορβηγία : Ν

Στο παράδειγµα πρόκειται για περίπτωση κατά την οποία η Πρεσβεία της Ελλάδας στη Μπραζαβίλ χορήγησε θεώρηση
κατ' εκπροσώπηση της Ισπανίας.
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ΕΘΝΙΚΗ ΘΕΩΡΗΣΗ ΓΙΑ ΠΑΡΑΜΟΝΗ ΜΑΚΡΑΣ ∆ΙΑΡΚΕΙΑΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΕΙ ΣΥΓΧΡΟΝΩΣ ΚΑΙ ΩΣ ΘΕΩΡΗΣΗ
ΒΡΑΧΕΙΑΣ ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ (VDC)

Παράδειγµα 15

— Στην περίπτωση αυτή, το σηµείο «ισχύει για» συµπληρώνεται µε τον κωδικό της χώρας που χορήγησε τη θεώρηση για
παραµονή µακράς διάρκειας + τις λέξεις «Κράτη Σένγκεν».

— Στο συγκεκριµένο παράδειγµα, πρόκειται για εθνική θεώρηση για παραµονή µακράς διάρκειας που έχει χορηγηθεί από την
Ελλάδα και η οποία ισχύει συγχρόνως και ως οµοιόµορφη θεώρηση βραχείας παραµονής.

— Η θεώρηση για παραµονή µακράς διάρκειας που συγχρόνως ισχύει και ως θεώρηση βραχείας παραµονής αναγνωρίζεται µε
τον κωδικό D+C.
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ΣΥΓΚΕΦΑΛΑΙΩΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ

«ΙΣΧΥΕΙ ΓΙΑ» «ΕΙ∆ΟΣ» «ΑΡΙΘΜΟΣ
ΕΙΣΟ∆ΩΝ» «ΑΠΟ»…«ΕΩΣ»

«ΜΕΓΙΣΤΗ ∆ΙΑΡ-
ΚΕΙΑ ΕΚΑΣΤΗΣ
ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ»

(σε ηµέρες)

∆ιέλευση από
αεροδρόµιο

ΚΡΑΤΗ
ΣΕΝΓΚΕΝ
(παραδείγ-
µατος χάριν)
ή ΓΑΛΛΙΑ
(παραδείγ-
µατος χάριν)

A 01 Ηµεροµηνία αναχώρησης Ηµεροµηνία αναχώρησης +
7 ηµέρες

XXX

02 Ηµεροµηνία αναχώρησης Ηµεροµηνία επιστροφής + 7
ηµέρες

MULT (1) Ηµεροµηνία της
1ης αναχώρησης

Ηµεροµηνία της 1ης αναχώ-
ρησης + αριθµός επιτρε-
ποµένων µηνών (το πολύ
3 µήνες)

∆ιέλευση ΚΡΑΤΗ
ΣΕΝΓΚΕΝ
ή
ΓΑΛΛΙΑ
(παραδείγ-
µατος χάριν)

B 01 Ηµεροµηνία αναχώρησης Ηµεροµηνία αναχώρησης +
διάρκεια διαµονής + 7 ηµέρες

από 1 έως 5

02 Ηµεροµηνία της
1ης αναχώρησης

Ηµεροµηνία της 1ης αναχώ-
ρησης + αριθµός επιτρε-
ποµένων µηνών (το πολύ
6 µήνες)MULT (1) Ηµεροµηνία της

1ης αναχώρησης

Παραµονή
βραχείας
διάρκειας

ΚΡΑΤΗ
ΣΕΝΓΚΕΝ
ή
ΓΑΛΛΙΑ
(παραδείγ-
µατος χάριν)

C 01 Ηµεροµηνία αναχώρησης Ηµεροµηνία αναχώρησης +
διάρκεια διαµονής + 15 ηµέρες

από 1 έως 90

MULT (2) Ηµεροµηνία της
1ης αναχώρησης

Ηµεροµηνία της 1ης αναχώ-
ρησης + αριθµός επιτρε-
ποµένων µηνών (το πολύ 5 έτη)

Παραµονή µακράς
διάρκειας που
ισχύει συγχρόνως
και ως θεώρηση
βραχείας παρα-
µονής

ΕΛΛΑ∆Α
(παραδείγ-
µατος χάριν)
(+ ΚΡΑΤΗ
ΣΕΝΓΚΕΝ)

D+C 01

MULT (2)

(1) MULT σηµαίνει πολλά ταξίδια και συνεπώς περισσότερες από δύο εισόδους.
(2) MULT σηµαίνει πολλά ταξίδια και συνεπώς περισσότερες από µία εισόδους.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 14

Υποχρεώσεις ενηµέρωσης των συµβαλλοµένων µερών κατά τη χορήγηση θεωρήσεων περιορισµένης εδαφικής ισχύος,
την ακύρωση, την ανάκληση και τη µείωση της διάρκειας ισχύος της οµοιόµορφης θεώρησης και κατά τη χορήγηση

εθνικών τίτλων παραµονής

1. ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΘΕΩΡΗΣΕΩΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ Ε∆ΑΦΙΚΗΣ ΙΣΧΥΟΣ

1.1. Γενικά

Προκειµένου να είναι δυνατή η χορήγηση αδείας για την είσοδο στο εθνικό έδαφος των συµβαλλοµένων µερών Σένγκεν,
οι υπήκοοι τρίτων χωρών πρέπει κατ' αρχήν να πληρούν τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της
ΣΕΣ (στο εξής καλούµενη «Σύµβαση Σένγκεν»).

Εφόσον υπήκοος τρίτης χώρας δεν πληροί όλους αυτούς τους όρους, πρέπει να του απαγορεύεται η είσοδος ή να µην
του χορηγείται θεώρηση εκτός εάν ένα συµβαλλόµενο µέρος εκτιµά αναγκαία την παρέκκλιση από την αρχή αυτή για
λόγους ανθρωπιστικούς ή εθνικού συµφέροντος ή λόγω διεθνών υποχρεώσεων. Το ενδιαφερόµενο συµβαλλόµενο µέρος
µπορεί στην περίπτωση αυτή να χορηγήσει µόνον θεώρηση περιορισµένης εδαφικής ισχύος (VΤL) και οφείλει να
ενηµερώσει σχετικά τα λοιπά συµβαλλόµενα µέρη (άρθρο 5, παράγραφος 2 και άρθρο 16 της ΣΕΣ).

Κατ' αρχήν, η χορήγηση µίας VΤL βραχείας διαµονής δυνάµει των διατάξεων της ΣΕΣ και του Κεφαλαίου V, σηµείο 3
της Κοινής Προξενικής Εγκυκλίου υπόκειται στις εξής προϋποθέσεις :

α) Η χορήγηση VΤL δυνάµει των διατάξεων του άρθρου 5.2 της ΣΕΣ αποτελεί εξαίρεση. Οι προϋποθέσεις για τη
χορήγηση αυτού του είδους θεώρησης πρέπει να εξετάζονται επιµελώς περίπτωση προς περίπτωση.

β) ∆εν πρέπει να αναµένεται τα συµβαλλόµενα µέρη να χρησιµοποιούν ή να κάνουν κατάχρηση της δυνατότητας
χορήγησης θεωρήσεων VΤL· µία τέτοια πρακτική δεν θα ήταν εξάλλου σύµφωνη µε την έννοια και το στόχο των
διατάξεων Σένγκεν. ∆εδοµένου ότι δεν αναµένεται να υπάρξει µεγάλος αριθµός τέτοιων περιπτώσεων, δεν είναι
αναγκαίο να προβλεφθεί αυτοµατοποιηµένη διαδικασία για την ενηµέρωση των λοιπών συµβαλλοµένων µερών.

1.2. ∆ιαδικαστικοί κανόνες

Στο πλαίσιο καθορισµού των διαδικαστικών κανόνων για την ενηµέρωση των συµβαλλοµένων µερών σε θέµατα
χορήγησης VΤL, είναι σκόπιµο να γίνει διάκριση µεταξύ των θεωρήσεων που χορηγούνται από τις διπλωµατικές και
προξενικές αντιπροσωπείες και τις θεωρήσεις που χορηγούνται από τις υπηρεσίες των συνόρων. Οι εν ισχύι διαδικαστικοί
κανόνες είναι οι εξής :

1.2.1. Χορήγηση θεώρησης από τις διπλωµατικές και προξενικές αντιπροσωπείες

Για την ενηµέρωση των λοιπών συµβαλλοµένων µερών (βλ. έγγρ. SCH/ΙΙ-Visa (94) 7) εφαρµόζονται οι κανόνες που
ορίζονται για την µεταβατική διαδικασία διαβουλεύσεων των κεντρικών αρχών (άρθρο 17 παράγραφος 2 της ΣΕΣ). Οι
αποκλίνουσες διατάξεις πρέπει να κοινοποιούνται από τα ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα µέρη. Κατά κανόνα, η διαβίβαση
των στοιχείων πρέπει να πραγµατοποιηθεί εντός 72 ωρών.

1.2.2. Χορήγηση θεώρησης από τις υπηρεσίες των συνόρων

Στην περίπτωση αυτή, η πληροφορία κατά κανόνα διαβιβάζεται στις κεντρικές αρχές των λοιπών συµβαλλοµένων µερών
εντός 72 ωρών.

1.2.3. Είναι απαραίτητο όπως τα συµβαλλόµενα µέρη υποδείξουν σηµεία επαφής τα οποία θα λαµβάνουν τις πληροφορίες
αυτές.

1.2.4. Στο πλαίσιο της εφαρµογής αυτοµατοποιηµένης διαδικασίας για την πραγµατοποίηση διαβουλεύσεων των κεντρικών
αρχών (άρθρο 17, παράγραφος 2 της ΣΕΣ), προβλέπεται διαδικασία ώστε τα λοιπά συµβαλλόµενα µέρη να ενηµερώ-
νονται για την χορήγηση µίας VΤL, στο µέτρο που η χορήγηση τέτοιας θεώρησης επέρχεται επειδή ένα (ή περισσότερα)
συµβαλλόµενο/α µέρος/η προέταξε/αν, στο πλαίσιο της διαδικασίας διαβουλεύσεων, αντιρρήσεις έναντι της χορήγησης
θεώρησης Σένγκεν. Στις άλλες περιπτώσεις χορήγησης VΤL, δεν µπορεί να γίνει προσφυγή στη διαδικασία αυτή για την
προβλεπόµενη ανακοίνωση πληροφοριών µεταξύ των κρατών.

1.2.5. Από τα συµβαλλόµενα µέρη διαβιβάζονται τα ακόλουθα στοιχεία :

Επώνυµο, όνοµα και ηµεροµηνία γεννήσεως του κατόχου της θεώρησης

Ιθαγένεια του κατόχου της θεώρησης

Ηµεροµηνία και τόπος χορηγήσεως της θεώρησης περιορισµένης εδαφικής ισχύος
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Λόγοι για τη χορήγηση θεώρησης περιορισµένης εδαφικής ισχύος :

— ανθρωπιστικοί λόγοι

— λόγοι εθνικού συµφέροντος

— διεθνείς υποχρεώσεις

— ταξιδιωτικό έγγραφο, το οποίο δεν ισχύει για όλα τα συµβαλλόµενα µέρη

— όταν πρόκειται για χορήγηση δεύτερης θεώρησης εντός εξαµήνου

— µη κοινοποίηση στις κεντρικές αρχές σε περίπτωση διαβούλευσης, λόγω επείγοντος χαρακτήρα

— αντιρρήσεις της κεντρικής αρχής σε µία περίπτωση διαβούλευσης.

2. ΑΚΥΡΩΣΗ, ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΚΑΙ ΜΕΙΩΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑΡΚΕΙΑΣ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΙΟΜΟΡΦΗΣ ΘΕΩΡΗΣΗΣ

Βάσει των αρχών που θεσπίστηκαν από την Εκτελεστική επιτροπή σχετικά µε την ακύρωση, την ανάκληση και τη µείωση
της διάρκειας ισχύος της οµοιόµορφης θεώρησης (SCH/Com-ex (93) 24), η ενηµέρωση των λοιπών συµβαλλοµένων
Μερών είναι υποχρεωτική για τις ακόλουθες περιπτώσεις :

2.1. Ακύρωση θεωρήσεων

Η ακύρωση θεώρησης Σένγκεν αποσκοπεί στο να εµποδίσει την είσοδο προσώπων στο έδαφος των συµβαλλοµένων µερών
για τα οποία, µετά την χορήγηση, καταδεικνύεται ότι δεν πληρούν τους όρους για τη χορήγηση θεώρησης.

Το συµβαλλόµενο µέρος το οποίο ακυρώνει θεώρηση που χορηγήθηκε από άλλο συµβαλλόµενο µέρος πρέπει να
ενηµερώσει σχετικά τις κεντρικές αρχές του κράτους χορήγησης εντός 72 ωρών, κατά κανόνα.

Η κοινοποίηση αυτή πρέπει να περιλαµβάνει τα εξής στοιχεία :

Επώνυµο, όνοµα και ηµεροµηνία γεννήσεως του κατόχου της θεώρησης

Ιθαγένεια του κατόχου της θεώρησης

Είδος και αριθµός του ταξιδιωτικού τίτλου

Αριθµός της αυτοκόλλητης θεώρησης

Κατηγορία θεώρησης

Ηµεροµηνία και τόπος χορήγησης της θεώρησης

Ηµεροµηνία και αιτιολόγηση της ακύρωσης

2.2. Ανάκληση θεωρήσεων

Η ανάκληση της θεώρησης επιτρέπει την ακύρωση, µετά την είσοδο στο έδαφος, της υπολειπόµενης διάρκειας ισχύος της
θεώρησης.

Ένα συµβαλλόµενο µέρος που προβαίνει στην ανάκληση οµοιόµορφης θεώρησης πρέπει να ενηµερώνει σχετικά το
χορηγήσαν συµβαλλόµενο µέρος, εντός 72 ωρών. Η ανακοίνωση περιλαµβάνει τα ίδια στοιχεία όπως τα ανωτέρω του
σηµείου 2.1.

2.3. Μείωση της διάρκειας ισχύος θεωρήσεων

Όταν ένα κράτος Σένγκεν µειώνει τη διάρκεια ισχύος θεώρησης χορηγηθείσης από άλλο συµβαλλόµενο µέρος, πρέπει να
ενηµερώνει σχετικά τις κεντρικές αρχές αυτού, εντός 72 ωρών. Η ανακοίνωση περιλαµβάνει τα ίδια στοιχεία όπως τα
ανωτέρω του σηµείου 2.1.

2.4. ∆ιαδικασία

Οι πληροφορίες που διαβιβάζονται στο συµβαλλόµενο µέρος που χορήγησε τη θεώρηση σε περίπτωση ακύρωσης,
ανάκλησης και µείωσης της διάρκειας ισχύος θεωρήσεων, κατ' αρχήν απευθύνονται στην κεντρική αρχή που έχει υποδείξει
το εν λόγω συµβαλλόµενο µέρος.
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3. ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΕΘΝΙΚΟΥΣ ΤΙΤΛΟΥΣ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ (ΑΡΘΡΟ 25)

Το άρθρο 25 παράγραφος 1 προβλέπει ότι το συµβαλλόµενο µέρος που προτίθεται να χορηγήσει τίτλο διαµονής σε
αλλοδαπό, ο οποίος έχει καταχωρηθεί ως ανεπιθύµητος, πρέπει να συµβουλεύεται προηγουµένως το καταχωρούν
συµβαλλόµενο µέρος και να λαµβάνει υπόψιν τα συµφέροντα αυτού. Οι προϋποθέσεις για την χορήγηση τίτλου διαµονής
µπορεί ειδικότερα να είναι λόγοι ανθρωπιστικού χαρακτήρα ή να απορρέουν από διεθνείς υποχρεώσεις. Σε κάθε
περίπτωση πρέπει να πρόκειται για σοβαρούς λόγους.

Το άρθρο 25 παράγραφος 1, εδάφιο 2, προβλέπει ότι το καταχωρούν συµβαλλόµενο µέρος πρέπει τότε να προβεί στην
ανάκληση της καταχώρησης σε επίπεδο των συµβαλλοµένων µερών Σένγκεν αλλά ότι οφείλει εντούτοις να εγγράψει τον
εν λόγω αλλοδαπό στον εθνικό του πίνακα ανεπιθύµητων.

Η εφαρµογή των προαναφερθεισών διατάξεων προϋποθέτει ως εκ τούτου δύο διαβιβάσεις πληροφοριών µεταξύ του
συµβαλλοµένου µέρους που προτίθεται να εκδώσει τίτλο διαµονής και του καταχωρούντος συµβαλλοµένου µέρους :

— προαπαιτούµενη διαβούλευση για τη συνεκτίµηση των συµφερόντων του καταχωρούντος συµβαλλοµένου µέρους και

— ενηµέρωση σχετικά µε τη χορήγηση τίτλου διαµονής, ώστε το καταχωρούν συµβαλλόµενο µέρος να δύναται να
προβεί στην ανάκληση της καταχώρησης.

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 25 παράγραφος 2 της ΣΕΣ, η διαβούλευση του καταχωρούντος συµβαλλοµένου
µέρους είναι επίσης απαραίτητη εάν µόνο εκ των υστέρων καταδεικνύεται, ήτοι µετά την χορήγηση του τίτλου διαµονής,
ότι ο κάτοχος του εν λόγω τίτλου έχει καταχωρηθεί ως ανεπιθύµητος.

∆εδοµένου του σκεπτικού της ΣΕΣ, η χορήγηση τίτλου διαµονής σε υπήκοο τρίτης χώρας, ο οποίος έχει καταχωρηθεί ως
ανεπιθύµητος από ένα εκ των συµβαλλοµένων µερών, θα παραµείνει και αυτή εξαίρεση.

Σε ό, τι αφορά την ανακοίνωση που αναφέρεται στο άρθρο 25 της ΣΕΣ, πρόκειται για ενέργεια που συνδέεται στενά µε
τη λειτουργία του Συστήµατος Πληροφοριών Σένγκεν (SIS). Πρέπει να εξεταστεί το αν η διαβίβαση πληροφοριών µπορεί
να πραγµατοποιείται µέσω της µελλοντικής διαδικασίας SIRENE.

Οι κανόνες διαδικασίας που αναφέρονται στο παρόν σηµείωµα θα επανεξεταστούν το αργότερο 12 µήνες µετά από τη
θέση της Σύµβασης Εφαρµογής Σένγκεν σε ισχύ, προκειµένου να διαπιστωθεί η εφαρµογή τους στην πράξη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 15

Υποδείγµατα των εναρµονισµένων εντύπων σε ό,τι αφορά τα αποδεικτικά πρόσκλησης, τις δηλώσεις ανάληψης
ευθύνης ή τα πιστοποιητικά φιλοξενίας που εκπονήθηκαν από τα συµβαλλόµενα µέρη
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ΓΕΡΜΑΝΙΑ
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ΓΑΛΛΙΑ
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ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ (1)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 16

Υπόδειγµα εναρµονισµένου εντύπου για την υποβολή αίτησης θεώρησης ενιαίου τύπου
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 17

Έγγραφο διευκόλυνσης της διέλευσης (FTD)

και

Έγγραφο διευκόλυνσης της σιδηροδροµικής διέλευσης (FRTD)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 693/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Απριλίου 2003

για την καθιέρωση ειδικού εγγράφου διευκόλυνσης της διέλευσης (FTD) και εγγράφου διευκόλυνσης
της σιδηροδροµικής διέλευσης (FRTD) και για την τροποποίηση της κοινής προξενικής εγκυκλίου και

του κοινού εγχειριδίου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 62 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να προετοιµαστεί η προσχώρηση νέων κρατών µελών, η
Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη ειδικές καταστάσεις οι
οποίες είναι δυνατό να προκύψουν από τη διεύρυνση και να
θεσπίσει τη σχετική νοµοθεσία, ώστε να αποφευχθούν προ-
βλήµατα στο µέλλον σχετικά µε τη διέλευση των εξωτερικών
συνόρων.

(2) Η Κοινότητα πρέπει να αντιµετωπίσει ιδίως τη νέα
κατάσταση υπηκόων τρίτων χωρών που πρέπει υποχρεωτικά
να διέρχονται από το έδαφος ενός ή περισσοτέρων κρατών
µελών, προκειµένου να ταξιδεύουν µεταξύ δύο σηµείων της
χώρας τους τα οποία δεν συνορεύουν γεωγραφικώς.

(3) Για τη συγκεκριµένη περίπτωση διέλευσης µε µέσο χερσαίας
µεταφοράς, επιβάλλεται η καθιέρωση εγγράφου διευκό-
λυνσης της διέλευσης (FTD) και εγγράφου διευκόλυνσης
της σιδηροδροµικής διέλευσης (FRTD).

(4) Τα έγγραφα FTD/FRTD πρέπει να έχουν την ίδια αξία µε τις
θεωρήσεις διέλευσης και να επιτρέπουν στους κατόχους
τους την είσοδο, µε σκοπό τη διέλευση από το έδαφος
κρατών µελών, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κεκτηµένου
του Σένγκεν όσον αφορά τη διέλευση των εξωτερικών
συνόρων.

(5) Οι προϋποθέσεις και οι διαδικασίες για την έκδοση αυτών
των εγγράφων πρέπει να απλουστευθούν σύµφωνα µε τις
διατάξεις του κεκτηµένου Σένγκεν.

(6) Θα πρέπει να επιβάλλονται κυρώσεις, σύµφωνα µε το εθνικό
δίκαιο, στους κατόχους εγγράφων FTD/FRTD σε περίπτωση
κακής χρήσης του συστήµατος.

(7) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της προτεινόµενης δράσης, δηλαδή
η αναγνώριση εγγράφων FTD/FRTD εκδιδόµενων σε ένα
κράτος µέλος, από άλλα κράτη µέλη που δεσµεύονται από
τις διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν όσον αφορά τη
διέλευση των εξωτερικών συνόρων, δεν µπορεί να επιτευχθεί
ικανοποιητικά από τα κράτη µέλη και, µπορεί συνεπώς να
επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο λόγω της
κλίµακας της δράσης, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα
βάσει της αρχής της επικουρικότητας που καθορίζεται στο
άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογι-
κότητας που ορίζεται στο εν λόγω άρθρο, ο παρών κανονι-
σµός δεν υπερβαίνει το όριο που απαιτείται για την επίτευξη
του στόχου αυτού.

(8) Το ενιαίο υπόδειγµα για τα έγγραφα FTD και FRTD καθορί-
ζεται µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 694/2003 (3).

(9) Η κοινή προξενική εγκύκλιος (4) και το κοινό εγχειρίδιο (5)
θα πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως.

(10) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση του
παρόντος κανονισµού και δεν δεσµεύεται από αυτόν ούτε
υπόκειται στην εφαρµογή του. ∆εδοµένου ότι ο παρών κανο-
νισµός βασίζεται στο κεκτηµένο Σένγκεν δυνάµει των διατά-
ξεων του τίτλου ΙV του τρίτου µέρους της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία αποφασίζει,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του προαναφερόµενου πρωτο-
κόλλου, εντός εξαµήνου από την έκδοση του παρόντος
κανονισµού από το Συµβούλιο, εάν θα τον εφαρµόσει στο
εθνικό της δίκαιο.
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(1) ∆εν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 8 Απριλίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) Βλέπε σελίδα 15 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(4) ΕΕ C 313 της 16.12.2002, σ. 1· οδηγίες όπως τροποποιήθηκαν από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 415/2003 (ΕΕ L 64 της 7.3.2003, σ. 1).
(5) ΕΕ C 313 της 16.12.2002, σ. 97.



(11) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, ο παρών κανο-
νισµός συνιστά ανάπτυξη διατάξεων του κεκτηµένου Σένγκεν
κατά την έννοια της συµφωνίας που έχει συναφθεί από το
Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και από τη ∆ηµοκρατία
της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας σχετικά µε τη
σύνδεση των δύο αυτών κρατών, προς τη θέση σε ισχύ, την
εφαρµογή και την περαιτέρω ανάπτυξη του κεκτηµένου
Σένγκεν (1), οι οποίες υπάγονται στον τοµέα που αναφέρεται
στο άρθρο 1 σηµείο Β της απόφασης 1999/437/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε ορισµένες
λεπτοµέρειες εφαρµογής της εν λόγω συµφωνίας (2).

(12) Ο παρών κανονισµός συνιστά ανάπτυξη διατάξεων του
κεκτηµένου Σένγκεν, στις οποίες δεν συµµετέχει το Ηνωµένο
Βασίλειο, σύµφωνα µε την απόφαση 2000/365/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, σχετικά µε το αίτηµα
του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και
Βορείου Ιρλανδίας να συµµετέχει σε ορισµένες από τις
διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν (3). Ως εκ τούτου, το
Ηνωµένο Βασίλειο δεν συµµετέχει στην έκδοσή του και δεν
δεσµεύεται από αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του.

(13) Ο παρών κανονισµός συνιστά ανάπτυξη διατάξεων του
κεκτηµένου του Σένγκεν, στις οποίες δεν συµµετέχει η
Ιρλανδία, σύµφωνα µε την απόφαση 2002/192/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2002, σχετικά µε το
αίτηµα της Ιρλανδίας να συµµετέχει σε ορισµένες από τις
διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν (4). Ως εκ τούτου, η
Ιρλανδία δεν συµµετέχει στην έκδοσή του και δεν δεσµεύεται
από αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του.

(14) Ο παρών κανονισµός συνιστά πράξη που βασίζεται στο
κεκτηµένο του Σένγκεν ή άλλως σχετιζόµενη µε αυτό, κατά
την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 της πράξης
προσχώρησης και, ως εκ τούτου, θα τεθεί σε εφαρµογή µετά
την άρση των ελέγχων των εσωτερικών συνόρων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Ορισµός

1. Ο παρών κανονισµός καθιερώνει έγγραφο διευκόλυνσης της
διέλευσης (FTD) και έγγραφο διευκόλυνσης της σιδηροδροµικής
διέλευσης (FRTD) για να διευκολυνθεί η διέλευση.

2. Ως διευκολυνόµενη διέλευση νοείται η ειδική και άµεση
διέλευση µε µέσο χερσαίας µεταφοράς υπηκόου τρίτης χώρας που
πρέπει υποχρεωτικά να διέλθει από το έδαφος ενός ή περισσοτέρων

κρατών µελών, προκειµένου να ταξιδεύσει µεταξύ δύο σηµείων της
χώρας του τα οποία δεν συνορεύουν γεωγραφικώς.

Άρθρο 2

Ειδική άδεια (FTD/FRTD)

1. Το FTD είναι ειδική άδεια που επιτρέπει τη διευκολυνόµενη
διέλευση και µπορεί να εκδίδεται από κράτη µέλη για πολλαπλές
εισόδους και για οποιοδήποτε µέσο χερσαίας µεταφοράς.

2. Το FRTD είναι ειδική άδεια που επιτρέπει τη διευκολυνόµενη
διέλευση και µπορεί να εκδίδεται από κράτη µέλη για µία και µόνο
είσοδο και επιστροφή σιδηροδροµικώς.

3. Το FTD και το FRTD καταρτίζονται βάσει ενιαίου υποδείγ-
µατος σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 694/2003.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής και ισχύς

1. Το FTD και το FRTD έχουν την ίδια αξία µε τις θεωρήσεις
διέλευσης και ισχύουν στο έδαφος του κράτους µέλους έκδοσης
και των άλλων κρατών µελών µέσω των οποίων πραγµατοποιείται η
διευκολυνόµενη διέλευση.

2. Το FTD ισχύει για περίοδο τριών ετών το πολύ. Η διέλευση
βάσει του FTD δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει τις 24 ώρες.

3. Το FRTD ισχύει µέχρι τρεις µήνες. Η διέλευση βάσει του
FRTD δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει τις έξι ώρες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΚ∆ΟΣΗ FTD/FRTD

Άρθρο 4

Προϋποθέσεις

Για τη χορήγηση FTD/FRTD, ο αιτών οφείλει:

α) να διαθέτει ισχυρό έγγραφο που του επιτρέπει να διέλθει από τα
εξωτερικά σύνορα, όπως ορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 17
παράγραφος 3 στοιχείο α) της σύµβασης εφαρµογής της
συµφωνίας Σένγκεν, της 14ης Ιουνίου 1985, η οποία υπεγράφη
στις 19 Ιουνίου 1990 (5)·

β) να µην είναι καταχωρισµένος στον κατάλογο ανεπιθυµήτων·

γ) να µην θεωρείται ότι µπορεί να απειλήσει τη δηµόσια τάξη, την
εθνική ασφάλεια ή τις διεθνείς σχέσεις οποιουδήποτε από τα
κράτη µέλη. Ωστόσο, σε σχέση µε το FRTD, δεν εφαρµόζεται
προηγούµενη διαβούλευση σύµφωνα µε το άρθρο 17 παρά-
γραφος 2 της σύµβασης εφαρµογής της συµφωνίας Σένγκεν·

δ) για το FTD, να αιτιολογεί την ανάγκη για συχνά ταξίδια µεταξύ
των δύο σηµείων του εδάφους της χώρας του.
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(2) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.
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(4) ΕΕ L 64 της 7.3.2002, σ. 20.

(5) ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 19· σύµβαση όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2003/170/∆ΕΥ (ΕΕ L 67 της 12.3.2003,
σ. 27).



Άρθρο 5

∆ιαδικασία αίτησης

1. Η αίτηση για την έκδοση FTD υποβάλλεται στις προξενικές
αρχές κράτους µέλους, το οποίο έχει κοινοποιήσει την απόφασή
του να εκδίδει το FTD/FRTD σύµφωνα µε το άρθρο 12. Εάν περισ-
σότερα από ένα κράτη µέλη έχουν κοινοποιήσει την απόφασή τους
να εκδίδουν το FTD/FRTD, η αίτηση υποβάλλεται στις προξενικές
αρχές του κράτους µέλους της πρώτης εισόδου. Η εν λόγω διαδι-
κασία προβλέπει την υποβολή της κατάλληλης τεκµηρίωσης ώστε
να αποδεικνύεται η ανάγκη συχνών ταξιδιών, ιδίως εγγράφων
σχετικά µε οικογενειακούς δεσµούς, ή κοινωνικά, οικονοµικά ή
άλλα κίνητρα.

2. Όσον αφορά το FRTD, ένα κράτος µέλος µπορεί κατά
κανόνα να αποδέχεται αιτήσεις που διαβιβάζονται µέσω άλλων
αρχών ή µέσω τρίτων.

3. Η αίτηση έκδοσης FTD υποβάλλεται µε το τυποποιηµένο
έντυπο που καθορίζεται στο παράρτηµα Ι.

4. Τα προσωπικά δεδοµένα για την έκδοση FRTD παρέχονται
βάσει του δελτίου προσωπικών δεδοµένων που καθορίζεται στο
παράρτηµα ΙΙ. Το δελτίο προσωπικών δεδοµένων µπορεί να
συµπληρώνεται επί του συρµού, πριν από την επίθεση του FRTD,
και εν πάση περιπτώσει, πριν από την είσοδο στο έδαφος του
κράτους µέλους το οποίο διασχίζει ο συρµός, υπό την προϋπόθεση
ότι τα βασικά προσωπικά δεδοµένα -που προβλέπονται στο
παράρτηµα ΙΙ- διαβιβάζονται ηλεκτρονικά στις αρχές των αρµόδιων
κρατών µελών κατά τη στιγµή της αίτησης αγοράς του σιδηροδρο-
µικού εισιτηρίου.

Άρθρο 6

∆ιαδικασία έκδοσης

1. Το FTD και το FRTD εκδίδονται από τις προξενικές αρχές
του κράτους µέλους και δεν επιτρέπεται να εκδίδονται στα σύνορα.
Η απόφαση έκδοσης του FRTD πρέπει να λαµβάνεται από τις αρµό-
διες προξενικές υπηρεσίες το αργότερο εντός 24 ωρών µετά την
ηλεκτρονική µετάδοση που προβλέπεται στο άρθρο 5 παρά-
γραφος 4.

2. ∆εν µπορεί να επικολλάται FTD/FRTD σε ταξιδιωτικό
έγγραφο, του οποίου η ισχύς έχει λήξει.

3. Η περίοδος ισχύος του ταξιδιωτικού εγγράφου στο οποίο
επικολλάται το FTD/FRTD πρέπει να είναι µεγαλύτερη από αυτή
του FTD/FRTD.

4. ∆εν απαιτείται επικόλληση FTD/FRTD σε ταξιδιωτικό
έγγραφο εάν το εν λόγω έγγραφο δεν ισχύει για κανένα από τα
κράτη µέλη. Στην περίπτωση αυτήν, αυτό επικολλάται από τις
προξενικές αρχές στο φύλλο ενιαίου τύπου για την επικόλληση της
θεώρησης σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) 333/2002 (1). Στην
περίπτωση κατά την οποία ένα ταξιδιωτικό έγγραφο ισχύει για ένα
ή για ορισµένα κράτη µέλη, το FTD/FRTD θα περιορίζεται στο
συγκεκριµένο ή στα συγκεκριµένα κράτη µέλη.

Άρθρο 7

∆ιοικητικές δαπάνες για την έκδοση FTD/FRTD

1. Το τέλος που αντιστοιχεί στις διοικητικές δαπάνες για την
διεκπεραίωση της αίτησης FTD ανέρχεται σε 5 ευρώ.

2. Το FRTD εκδίδεται δωρεάν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΚΟΙΝΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ FTD ΚΑΙ ΤΟ FRTD

Άρθρο 8

Απόρριψη της αίτησης

1. Οι διαδικασίες, και οι προσφυγές σε περίπτωση που η
προξενική αρχή αρνείται να εξετάσει αίτηση ή να εκδώσει ένα FTD
ή ένα FRTD διέπονται από το εθνικό δίκαιο του οικείου κράτους
µέλους.

2. Αν η αίτηση για έκδοση FTD/FRTD απορριφθεί και το εθνικό
δίκαιο απαιτεί αιτιολόγηση της απόρριψης, οι λόγοι να κοινο-
ποιούνται στον αιτούντα.

Άρθρο 9

Κυρώσεις

Πρέπει να επιβάλλονται κυρώσεις, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο,
στους κατόχους εγγράφων FTD/FRTD σε περίπτωση κατάχρησης
του συστήµατος.

Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να είναι ουσιαστικές, ανάλογες και απο-
τρεπτικές και να περιλαµβάνουν τη δυνατότητα ακύρωσης ή
ανάκλησης του FTD/FRTD.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 10

Με την επιφύλαξη των ειδικών κανόνων που προβλέπει ο παρών
κανονισµός, οι διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν για τις
θεωρήσεις ισχύουν και για τα έγγραφα FTD/FRTD.

Άρθρο 11

1. Η κοινή προξενική εγκύκλιος τροποποιείται ως εξής:

α) Στο µέρος I, προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 2.5:

«2.5. Έγγραφα που έχουν την ίδια αξία µε τη θεώρηση και
επιτρέπουν τη διέλευση εξωτερικών συνόρων: FTD/FRTD

Για τη διευκολυνόµενη διέλευση, είναι δυνατόν να
εκδίδεται FTD ή FRTD σύµφωνα µε τους κανονισµούς
του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 693/2003 (*) και (EΚ)
αριθ. 694/2003 (**) (βλέπε παράρτηµα 17).

(*) ΕΕ L 99 της 17.4.2003, σ. 8.
(**) ΕΕ L 99 της 17.4.2003, σ. 15.»

22.12.2005 C 326/123Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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β) Το κείµενο του παρόντος κανονισµού και του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 694/2003 προστίθεται ως παράρτηµα 17.

2. Το κοινό εγχειρίδιο τροποποιείται ως εξής:

α) Στο µέρος I, προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 3.4:

«3.4. ΕΓΓΡΑΦΑ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΤΗΝ Ι∆ΙΑ ΑΞΙΑ ΜΕ ΤΗ
ΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΤΡΕΠΟΥΝ ΤΗ ∆ΙΕΛΕΥΣΗ ΕΞΩΤΕ-
ΡΙΚΩΝ ΣΥΝΟΡΩΝ: FTD/FRTD

Για τη διευκολυνόµενη διέλευση, είναι δυνατόν να
εκδίδεται FTD ή FRTD σύµφωνα µε τους κανονισµούς
του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 693/2003 (*) και (EΚ)
αριθ. 694/2003 (**) (βλέπε παράρτηµα 15).

(*) ΕΕ L 99 της 17.4.2003, σ. 8.
(**) ΕΕ L 99 της 17.4.2003, σ. 15.»

β) Το κείµενο του παρόντος κανονισµού και του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 694/2003 προστίθεται ως παράρτηµα 15.

Άρθρο 12

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη που αποφασίζουν να εκδίδουν το FTD και το
FRTD κοινοποιούν την απόφασή τους στο Συµβούλιο και στην
Επιτροπή. Η απόφαση δηµοσιεύεται από την Επιτροπή στην

Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αρχίζει δε να ισχύει
την ηµεροµηνία της δηµοσίευσής της.

2. Εάν τα κράτη µέλη αποφασίσουν να µην εκδίδουν πλέον το
FTD και το FRTD, κοινοποιούν την απόφασή τους στο Συµβούλιο
και στην Επιτροπή. Η απόφαση δηµοσιεύεται από την Επιτροπή
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αρχίζει δε να
ισχύει τριάντα ηµέρες µετά τη δηµοσίευσή της.

Άρθρο 13

Έκθεση

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο έκθεση για τη λειτουργία του συστήµατος διευκολυνό-
µενης διέλευσης το αργότερο τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της
πρώτης απόφασης, σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 1.

Άρθρο 14

Θέση σε εφαρµογή

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη,
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Λουξεµβούργο, 14 Απριλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Α. ΓΙΑΝΝΙΤΣΗΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

22.12.2005 C 326/125Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



22.12.2005C 326/126 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 694/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Απριλίου 2003

για τον ενιαίο τύπο των εγγράφων διευκόλυνσης της διέλευσης (FTD) και των εγγράφων διευκόλυνσης
της σιδηροδροµικής διέλευσης (FRTD) που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 693/2003

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 62 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να προετοιµαστεί η προσχώρηση νέων κρατών µελών, η
Κοινότητα οφείλει να λάβει υπόψη τις ειδικές καταστάσεις
που είναι δυνατό να προκύψουν από τη διεύρυνση και να
θεσπίσει τη σχετική νοµοθεσία, ώστε να αποφευχθούν προ-
βλήµατα στο µέλλον σχετικά µε τη διέλευση των εξωτερικών
συνόρων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 693/2003 του Συµβουλίου (3)
καθιερώνει έγγραφο διευκόλυνσης της διέλευσης (FTD) και
έγγραφο διευκόλυνσης της σιδηροδροµικής διέλευσης
(FRTD) στην περίπτωση ειδικής διέλευσης µε µέσο χερσαίας
µεταφοράς υπηκόων τρίτης χώρας που πρέπει υποχρεωτικά
να διέλθουν από το έδαφος ενός ή περισσοτέρων κρατών
µελών, προκειµένου να ταξιδέψουν µεταξύ δύο περιοχών της
χώρας τους που δεν συνορεύουν γεωγραφικώς. Θα πρέπει
να καθιερωθεί ενιαίος τύπος για τα εν λόγω έγγραφα.

(3) Τα εν λόγω έγγραφα ενιαίου τύπου θα πρέπει να περιλαµβά-
νουν όλα τα αναγκαία στοιχεία και να ανταποκρίνονται σε
πολύ υψηλά τεχνικά πρότυπα, ιδίως όσον αφορά την
προστασία από παραποιήσεις και πλαστογράφηση. Τα
έγγραφα ενιαίου τύπου θα πρέπει επίσης να µπορούν να
χρησιµοποιηθούν από όλα τα κράτη µέλη και να φέρουν
παγκοσµίως αναγνωρίσιµα εναρµονισµένα χαρακτηριστικά
ασφαλείας, ορατά διά γυµνού οφθαλµού.

(4) Η αρµοδιότητα για την έγκριση τέτοιων κοινών προδια-
γραφών θα πρέπει να ανατεθεί στην Επιτροπή, επικουρού-
µενη από την επιτροπή που έχει συσταθεί βάσει του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1683/95 του
Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου 1995, για την καθιέρωση
θεώρησης ενιαίου τύπου (4).

(5) Για να περιοριστεί στο µέτρο του αναγκαίου η κοινολόγηση
των σχετικών πληροφοριών, είναι απαραίτητο κάθε κράτος
µέλος το οποίο εκδίδει FTD/FRTD να εξουσιοδοτεί έναν και
µόνο φορέα για την εκτύπωση των εγγράφων FTD/FRTD

ενιαίου τύπου, διατηρώντας τη δυνατότητα να τον αλλάξει,
εφόσον το κρίνει αναγκαίο. Για λόγους ασφαλείας, το εν
λόγω κράτος µέλος οφείλει να κοινοποιεί την επωνυµία του
αρµόδιου φορέα στην Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη.

(6) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/EΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (5).

(7) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη θέσπιση του
παρόντος κανονισµού και δεν δεσµεύεται από αυτόν ούτε
υπόκειται στην εφαρµογή του. ∆εδοµένου ότι ο παρών κανο-
νισµός βασίζεται στο κεκτηµένο Σένγκεν δυνάµει των διατά-
ξεων του τίτλου ΙV του τρίτου µέρους της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία αποφασίζει,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του προαναφερθέντος πρωτο-
κόλλου, εντός εξαµήνου αφότου το Συµβούλιο εκδώσει τον
παρόντα κανονισµό, αν θα τον εφαρµόσει στο εθνικό της
δίκαιο.

(8) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, ο παρών κανο-
νισµός συνιστά ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτηµένου
Σένγκεν κατά την έννοια της συµφωνίας που έχει συναφθεί
από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη ∆ηµοκρατία
της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας για τη
σύνδεση των δύο αυτών κρατών, µε την υλοποίηση, την
εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν (6),
στον τοµέα που αναφέρεται στο άρθρο 1 σηµείο Β της
απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1999, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της εν
λόγω συµφωνίας( (7)).

(9) Ο παρών κανονισµός συνιστά ανάπτυξη των διατάξεων του
κεκτηµένου του Σένγκεν, στις οποίες δεν συµµετέχει το
Ηνωµένο Βασίλειο, σύµφωνα µε την απόφαση 2000/365/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 2000, σχετικά µε το
αίτηµα του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και
Βορείου Ιρλανδίας να συµµετέχει σε ορισµένες από τις
διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν (8). Ως εκ τούτου, το
Ηνωµένο Βασίλειο δεν συµµετέχει στη θέσπισή του και δεν
δεσµεύεται από αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του.
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(1) ∆εν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 8 Απριλίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) Βλέπε σελίδα 8 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(4) ΕΕ L 164 της 14.7.1995, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 334/2002 (ΕΕ L 53 της
23.2.2002, σ. 23).

(5) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(6) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 36.
(7) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.
(8) ΕΕ L 131 της 1.6.2000, σ. 43.



(10) Ο παρών κανονισµός συνιστά ανάπτυξη των διατάξεων του
κεκτηµένου του Σένγκεν, στις οποίες δεν συµµετέχει η
Ιρλανδία, σύµφωνα µε την απόφαση 2002/192/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2002, σχετικά µε το
αίτηµα της Ιρλανδίας να συµµετέχει σε ορισµένες από τις
διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν (1). Ως εκ τούτου, η
Ιρλανδία δεν συµµετέχει στη θέσπισή του και δεν δεσµεύεται
από αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του.

(11) Ο παρών κανονισµός συνιστά ανάπτυξη του κεκτηµένου του
Σένγκεν ή άλλως συνδέεται µε αυτό, κατά την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 1 της πράξης προσχώρησης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα έγγραφα διευκόλυνσης της διέλευσης (FTD) που
εκδίδονται από τα κράτη µέλη, όπως αναφέρεται στο άρθρο 2
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 693/2003, είναι
έγγραφα ενιαίου τύπου (αυτοκόλλητες ετικέτες) και έχουν την ίδια
αξία µε τις θεωρήσεις διέλευσης. Τα έγγραφα αυτά είναι σύµφωνα
προς τις προδιαγραφές που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού.

2. Τα έγγραφα διευκόλυνσης της σιδηροδροµικής διέλευσης
(FRTD) που εκδίδονται από τα κράτη µέλη, όπως αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 693/2003,
είναι έγγραφα ενιαίου τύπου (αυτοκόλλητες ετικέτες) και έχουν την
ίδια αξία µε τις θεωρήσεις διέλευσης. Τα έγγραφα αυτά είναι
σύµφωνα προς τις προδιαγραφές που καθορίζονται στο παράρτηµα
ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

1. Με τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 4, θεσπίζονται
περαιτέρω τεχνικές προδιαγραφές σχετικά µε το FTD και το FRTD
ενιαίου τύπου, οι οποίοι αφορούν τα ακόλουθα:

α) πρόσθετα στοιχεία ασφαλείας και απαιτήσεις, µεταξύ των οποίων
ενισχυµένα πρότυπα για την καταπολέµηση της παραχάραξης,
της παραποίησης και της πλαστογράφησης·

β) τεχνικές διαδικασίες και κανόνες για τη συµπλήρωση των FTD/
FRTD ενιαίου τύπου·

γ) άλλοι κανόνες για τη συµπλήρωση των FTD/FRTD ενιαίου
τύπου.

2. Τα χρώµατα των ενιαίων FTD και FRTD είναι δυνατό να
αλλαχθούν µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 2.

Άρθρο 3

1. Οι προδιαγραφές που αναφέρονται στο άρθρο 2 είναι
απόρρητες και δεν δηµοσιεύονται. Γνωστοποιούνται µόνο στους
φορείς που ορίζουν τα κράτη µέλη για την εκτύπωση και στα
δεόντως εξουσιοδοτηµένα από κράτος µέλος ή την Επιτροπή
πρόσωπα.

2. Κάθε κράτος µέλος το οποίο έχει αποφασίσει να εκδώσει
FTD/FRTD ορίζει έναν φορέα αρµόδιο για την εκτύπωσή τους,
γνωστοποιεί δε την επωνυµία του εν λόγω φορέα στην Επιτροπή και
τα άλλα κράτη µέλη. Ο ίδιος φορέας µπορεί να ορισθεί για τον
σκοπό αυτό από δύο ή περισσότερα κράτη µέλη. Κάθε κράτος
µέλος διατηρεί την ευχέρεια να αλλάξει το φορέα που έχει ορίσει,
οπότε ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή και τα άλλα κράτη µέλη.

Άρθρο 4

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή που συγκροτείται
βάσει του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1683/95.

2. Όπου γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/EΚ ορίζεται σε δύο µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 5

Με την επιφύλαξη των ρυθµίσεων για την προστασία δεδοµένων, τα
πρόσωπα στα οποία χορηγείται το FTD και το FRTD έχουν το
δικαίωµα να ελέγχουν τα προσωπικά στοιχεία που περιέχονται στο
FTD και στο FRTD και, όταν χρειάζεται, να ζητούν διόρθωση ή τη
διαγραφή τους. Στο FTD και στο FRTD δεν περιέχονται πληρο-
φορίες αναγνώσιµες από µηχάνηµα, εκτός εάν αυτό προβλέπεται
στα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού ή αναφέρεται στο
σχετικό ταξιδιωτικό έγγραφο.

Άρθρο 6

Όσα κράτη µέλη έχουν αποφασίσει να εκδώσουν FTD και FRTD
ενιαίου τύπου όπως ορίζεται στο άρθρο 1, το πράττουν το αργό-
τερο ένα έτος µετά την έγκριση των πρόσθετων χαρακτηριστικών
ασφαλείας και των απαιτήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 1 στοιχείο α).

Η ανάγκη ενσωµάτωσης της φωτογραφίας που αναφέρεται στο
σηµείο 2 του παραρτήµατος Ι και στο σηµείο 2 του παραρτήµατος
ΙΙ δύναται να αποφασισθεί µέχρι τα τέλη του 2005.
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Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη,
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Λουξεµβούργο, 14 Απριλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Α. ΓΙΑΝΝΙΤΣΗΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΓΓΡΑΦΟ ∆ΙΕΥΚΟΛΥΝΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΙΕΛΕΥΣΗΣ (FTD)

Χαρακτηριστικά ασφαλείας

1. Στη θέση αυτή υπάρχει ένα οπτικά µεταβλητό σήµα (OVD), το οποίο εξασφαλίζει ποιότητα αναγνώρισης και επίπεδο
ασφάλειας εφάµιλλα µε το χαρακτηριστικό ασφάλειας που χρησιµοποιείται στην ισχύουσα θεώρηση ενιαίου τύπου. Ανάλογα
µε τη γωνία παρατήρησης διακρίνονται δώδεκα άστρα, το γράµµα «Ε» και µια υδρόγειος σφαίρα των οποίων το µέγεθος και
το χρώµα ποικίλλει.

2. Ενσωµατωµένη φωτογραφία κατασκευασµένη σύµφωνα µε πρότυπα υψηλής ασφάλειας.

3. Στη θέση αυτή τίθεται λογότυπο αποτελούµενο από γράµµα ή γράµµατα που εµφαίνουν το κράτος µέλος έκδοσης, τυπωµένο
ως λανθάνουσα εικόνα. Το λογότυπο φαίνεται ανοικτόχρωµο όταν είναι οριζόντιο και σκούρο παρατηρούµενο υπό γωνία
90o. Τα λογότυπα χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1683/95.

4. Η λέξη «FTD» εµφανίζεται µε κεφαλαία γράµµατα στο κέντρο του διαστήµατος αυτού µε οπτικά µεταβλητό χρωµατισµό.
Ανάλογα µε την οπτική γωνία, εµφανίζεται πράσινη ή κόκκινη.

5. Η θέση αυτή περιέχει προεκτυπωµένο τον αριθµό σειράς του FTD, ο οποίος αρχίζει µε το γράµµα ή τα γράµµατα που υποδη-
λώνουν τη χώρα έκδοσης, όπως περιγράφεται στο σηµείο 3. Χρησιµοποιούν ειδικά τυπογραφικά στοιχεία.

Θέσεις προς συµπλήρωση

6. Η θέση αυτή αρχίζει µε τις λέξεις «ισχύει για». Η αρχή έκδοσης σηµειώνει το έδαφος ή τα εδάφη για τα οποία ισχύει το
FTD.

7. Η θέση αυτή αρχίζει µε τη λέξη «από» και λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά αναγράφεται η λέξη «µέχρι». Εδώ, η αρχή έκδοσης
σηµειώνει τη διάρκεια ισχύος του FTD.

8. Η θέση αυτή αρχίζει µε τις λέξεις «αριθµός εισόδων» και λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά αναγράφονται οι λέξεις «διάρκεια
διέλευσης» και εκ νέου «ηµέρες».

9. Η θέση αυτή αρχίζει µε τις λέξεις «εκδοθέν σε» και εδώ σηµειώνεται ο τόπος έκδοσης.

10. Η θέση αυτή αρχίζει µε τη λέξη «την» (µετά την οποία σηµειώνεται η ηµεροµηνία έκδοσης από την αρχή έκδοσης) και λίγο
παρακάτω στην ίδια σειρά αναγράφονται οι λέξεις «αριθµός διαβατηρίου» (µετά τις οποίες σηµειώνεται ο αριθµός
διαβατηρίου του δικαιούχου).

11. Στη θέση αυτή αναγράφεται το ονοµατεπώνυµο του δικαιούχου.

12. Η θέση αυτή αρχίζει µε τη λέξη «παρατηρήσεις». Εδώ η αρχή έκδοσης συµπληρώνει τα τυχόν περαιτέρω στοιχεία που θεωρεί
απαραίτητα, υπό τον όρο ότι συµφωνούν µε τις διατάξεις του άρθρου 5 του παρόντος κανονισµού. Οι δυόµισι γραµµές
που ακολουθούν είναι κενές για το σκοπό αυτό.

13. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι αναγνώσιµες από µηχάνηµα πληροφορίες που είναι αναγκαίες για να διευκολύνεται ο έλεγχος
στα εξωτερικά σύνορα.

Το χαρτί δεν είναι έγχρωµο (βασική λευκή απόχρωση).

Οι λέξεις που προσδιορίζουν κάθε θέση αναγράφονται στα αγγλικά, στα γαλλικά και στη γλώσσα του κράτους έκδοσης.
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Υπόδειγµα του FTD
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΕΓΓΡΑΦΟ ∆ΙΕΥΚΟΛΥΝΣΗΣ ΤΗΣ ΣΙ∆ΗΡΟ∆ΡΟΜΙΚΗΣ ∆ΙΕΛΕΥΣΗΣ (FRTD)

Χαρακτηριστικά ασφαλείας

1. Στη θέση αυτή υπάρχει ένα οπτικά µεταβλητό σήµα (OVD), το οποίο εξασφαλίζει ποιότητα αναγνώρισης και επίπεδο
ασφάλειας εφάµιλλα µε το χαρακτηριστικό ασφάλειας που χρησιµοποιείται στην ισχύουσα θεώρηση ενιαίου τύπου. Ανάλογα
µε τη γωνία παρατήρησης διακρίνονται δώδεκα άστρα, το γράµµα «Ε» και µια υδρόγειος σφαίρα των οποίων το µέγεθος και
το χρώµα ποικίλλει.

2. Ενσωµατωµένη φωτογραφία κατασκευασµένη σύµφωνα µε υψηλά πρότυπα ασφάλειας.

3. Στη θέση αυτή τίθεται λογότυπο αποτελούµενο από γράµµα ή γράµµατα που εµφαίνουν το κράτος µέλος έκδοσης, τυπωµένο
ως λανθάνουσα εικόνα. Το λογότυπο φαίνεται ανοικτόχρωµο όταν είναι οριζόντιο και σκούρο παρατηρούµενο υπό γωνία
90o. Τα λογότυπα χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1683/95.

4. Η λέξη «FRTD» εµφανίζεται µε κεφαλαία γράµµατα στο κέντρο του διαστήµατος αυτού µε οπτικά µεταβλητό χρωµατισµό.
Ανάλογα µε την οπτική γωνία, εµφανίζεται πράσινη ή κόκκινη.

5. Η θέση αυτή περιέχει προεκτυπωµένο τον αριθµό σειράς του FRTD, ο οποίος αρχίζει µε το γράµµα ή τα γράµµατα που
υποδηλώνουν τη χώρα έκδοσης, όπως περιγράφεται στο σηµείο 3. Χρησιµοποιούν ειδικά τυπογραφικά στοιχεία.

Θέσεις προς συµπλήρωση

6. Η θέση αυτή αρχίζει µε τη φράση «ισχύει για». Η αρχή έκδοσης σηµειώνει το έδαφος ή τα εδάφη για τα οποία ισχύει το
FRTD.

7. Η θέση αυτή αρχίζει µε τη λέξη «από» και λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά αναγράφεται η λέξη «µέχρι». Εδώ, η αρχή έκδοσης
σηµειώνει τη διάρκεια ισχύος του FRTD.

8. Στη θέση αυτή αναγράφεται «µία είσοδος και επιστροφή» και λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά η λέξη «ώρες».

9. Η θέση αυτή αρχίζει µε τη λέξη «εκδοθέν σε» και χρησιµοποιείται για να σηµειωθεί ο τόπος έκδοσης.

10. Η θέση αυτή αρχίζει µε τη λέξη «την» (µετά την οποία σηµειώνεται η ηµεροµηνία έκδοσης από την αρχή έκδοσης) και λίγο
παρακάτω στην ίδια σειρά αναγράφονται οι λέξεις «αριθµός διαβατηρίου» (µετά τις οποίες σηµειώνεται ο αριθµός
διαβατηρίου του δικαιούχου).

11. Στη θέση αυτή αναγράφεται το ονοµατεπώνυµο του δικαιούχου.

12. Η θέση αυτή αρχίζει µε τη λέξη «παρατηρήσεις». Εδώ η αρχή έκδοσης συµπληρώνει τα τυχόν περαιτέρω στοιχεία που θεωρεί
απαραίτητα, υπό τον όρο ότι συµφωνούν µε τις διατάξεις του άρθρου 5 του παρόντος κανονισµού. Οι δυόµισι γραµµές
που ακολουθούν είναι κενές για το σκοπό αυτό.

13. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι αναγνώσιµες από µηχάνηµα πληροφορίες που είναι αναγκαίες για να διευκολύνεται ο έλεγχος
στα εξωτερικά σύνορα.

Το χαρτί δεν είναι έγχρωµο (βασική λευκή απόχρωση).

Οι λέξεις που προσδιορίζουν κάθε θέση αναγράφονται στα αγγλικά, στα γαλλικά και στη γλώσσα του κράτους έκδοσης.
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Υπόδειγµα του FRTD
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 18

Πίνακας εκπροσώπησης όσον αφορά τη χορήγηση οµοιόµορφων θεωρήσεων

ΒΕ ∆Α ΓΕ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΛΞ ΚΧ ΑΥ ΠΡ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

ΑΓΙΑ Ε∆ΡΑ

Βατικανό (Ρώµη) x x x x x BE x x x

ΑΓΙΑ ΛΟΥΚΙΑ

Κάστρις ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΑΓΙΟΣ ΜΑΡΙΝΟΣ

Άγιος Μαρίνος IT IT IT IT IT x IT IT IT IT

ΑΓΚΟΛΑ

Λουάντα x ΝΟ x ΠΡ x x x BE x ΠΡ x x ΝΟ x

Μπενγκουέλα ΠΡ x

ΑΖΕΡΜΠΑΪΤΖΑΝ

Μπακού ΓΕ x x ΓΑ x x ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΓΑ ΝΟ ΝΟ ΝΟ x

ΑΙΓΥΠΤΟΣ

Κάιρο x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Αλεξάνδρεια x x

ΑΙΘΙΟΠΙΑ

Αντίς Αµπέµπα x ΝΟ x x x x x BE x x ΙΣ x x ΦΙ x

ΑΪΤΗ

Πορτ-ο-Πρενς ΓΑ ΓΑ ΙΣ x x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΙΣ ΓΑ ΓΑ

ΑΚΤΗ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ

Αµπιτζάν x Σ∆ x ΓΑ x x x BE ΒΕ x ΙΣ Σ∆ x Σ∆ x

ΑΛΒΑΝΙΑ

Τίρανα KX x x x ΓΑ x x KX x x ΓΑ ∆Α ∆Α ∆Α x

Αργυρόκαστρο x

Κορυτσά x

Σκούταρι x

Αυλώνα x

ΑΛΓΕΡΙΑ

Αλγέρι x x x x x x x BE x x x ∆Α x ∆Α ∆Α

Ανάµπα x

Οράν x x (1)

ΑΝΑΤΟΛΙΚΟ ΤΙΜΟΡ-TIMOR
LESTE

Ντίλι ΠΡ x ΠΡ ΠΡ
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ΒΕ ∆Α ΓΕ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΛΞ ΚΧ ΑΥ ΠΡ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

ΑΝ∆ΟΡΑ

Ανδόρα λα Βέλα ΓΑ ΓΑ ΓΑ x x ΓΑ ΓΑ ΙΣ ΙΣ

ΑΡΓΕΝΤΙΝΗ

Μπουένος Άιρες x Σ∆ x x x x x BE x x x x x ΝΟ x

Μπαΐα Μπλάνκα x x

Κόρντοµπα x x

Μεντόζα x x

Ροσάριο — Σάντα Φε x x

Λα Πλάτα x

Μαρ ντελ Πλάτα x

ΑΡΜΕΝΙΑ

Ερεβάν ΓΕ x x ΙΤ x x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΙΤ ΓΕ ΓΑ ΓΑ

ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ

Καµπέρα x x x x x x x BE x x x x x ΝΟ x

Αδελαΐδα x x

Μπρισµπέιν x

Μελβούρνη x x x x

Περθ x x

Σίδνεϊ x x x x x x x BE x x x ∆Α ∆Α

ΑΦΓΑΝΙΣΤΑΝ

Καµπούλ x x (2) x x

ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ

Πορτ Βίλα ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΒΕΝΕΖΟΥΕΛΑ

Καράκας x ΝΟ x x x x x BE x x x x ΝΟ ΝΟ x

Βαλένσια x

Μαρκάι x

ΒΙΕΤΝΑΜ

Ανόι x x x ΓΕ x x x BE x x ΓΕ x x ∆Α x

Χο Τσι Μινχ (Σαϊγκόν) KX x ΓΕ x KX x ΓΕ

ΒΟΛΙΒΙΑ

Λα Πας x x x ΙΣ x x x BE x ΙΣ ΓΑ ΚΧ ∆Α ∆Α

ΒΟΣΝΙΑ — ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ

Σαράγεβο KX x x x x x x KX x x x ∆Α x ∆Α x
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ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ

Σόφια x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Φιλιππούπολη (Πλόβντιβ) x

ΒΡΑΖΙΛΙΑ

Μπραζίλια x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Μπελέµ x

Μπέλο Οριζόντε x x

Κουριτίµπα x x

Πόρτο Αλέγκρε x x x x

Ρεσίφε x x x

Ρίο Ιανέϊρο x x x x x x BE x x x ΚΧ ΝΟ x

Σαλβαντόρ-Μπαΐα x x

Σάντος x

Σάο Πάολο x x x x x x x BE x x ΚΧ ∆Α ∆Α

ΓΕΩΡΓΙΑ

Τιφλίδα x x ΓΕ x x ΓΑ x ΓΑ ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΓΚΑΜΠΟΝ

Λιµπρεβίλ x ΓΑ ΓΑ x x x BE BE BE ΙΣ ΙΣ

ΓΚΑΝΑ

Άκρα KX x x ΙΣ x x x KX x ΓΑ ΙΣ ∆Α ∆Α ∆Α ∆Α

ΓΟΥΑΤΕΜΑΛΑ

Πόλη της Γουατεµάλα KX Σ∆ x ΙΣ x x x KX x x ΙΣ ΙΣ x Σ∆ x

ΓΟΥΙΝΕΑ

Κονακρί x x ΓΕ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΕ

ΓΟΥΙΝΕΑ-ΜΠΙΣΑΟΥ

Μπισάου ΓΑ ΓΑ ΠΡ ΠΡ x ΓΑ ΓΑ ΠΡ x ΠΡ ΠΡ

∆ΟΜΙΝΙΚΑΝΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Άγιος ∆οµίνικος KX ΓΑ x ΙΣ x x x KX x ΙΣ ΙΣ ΚΧ ΙΣ ΓΑ KX

ΕΛ ΣΑΛΒΑ∆ΟΡ

Σαν Σαλβαδόρ ΙΣ x ΙΣ x x x ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΓΑ ΙΣ

ΕΛΒΕΤΙΑ

Βέρνη x x x x x x x x x x x x x ∆Α x

Γενεύη x x x x x x x x x

Ζυρίχη x x x x

Βασιλεία x

Λουγκάνο x

Λωζάνη x

Ζανγκτ Γκάλεν x
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ΕΡΥΘΡΑΙΑ

Ασµάρα KX KX x ΓΕ ΓΕ ΓΕ x KX x ΓΕ KX KX KX KX

ΕΣΘΟΝΙΑ

Ταλίν ΓΕ x x ΓΕ ΓΕ x x ΓΕ x x ΓΑ x x ∆Α x

ΖΑΜΠΙΑ

Λουσάκα KX x x IT ΓΑ x x KX x ΓΕ ΓΑ x x ∆Α x

ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ

Χαράρε x ΝΟ x x x x x BE x x x x x ΝΟ x

ΗΝΩΜΕΝΑ ΑΡΑΒΙΚΑ
ΕΜΙΡΑΤΑ

Αµπου Ντάµπι x x x x x x x BE ΒΕ ΙΣ ΙΣ x x ΝΟ x

Ντουµπάι KX x x x KX x

ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ
ΑΜΕΡΙΚΗΣ (Η.Π.Α.)

Ουάσινγκτον x x x x x x x x x x x x x ∆Α x

Ατλάντα x x x x BE BE

Βοστώνη x x x x x x

Σικάγο ΑΥ x x x x x ΑΥ x x

Ντητρόϊτ x

Χιούστον x x x x x x x x

Λος Άντζελες x ΦΙ x x x x x BE x x x x

Μαϊάµι KX x x x x KX x

Μιννεάπολης ΝΟ x

Νιούαρκ x

Νιου Μπέντφορντ x

Νέα Ορλεάνη x x x

Νέα Υόρκη x x x x x x x x x x x x x ∆Α x

Φιλαδέλφεια x

Σαν Φραντζίσκο L x x x x x x L x x

Πρόβιντενς x

Σαν Χουάν (Πουέρτο Ρίκο) x ΙΣ

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Λονδίνο x x x x x x x x x x x x x ∆Α x

Μπέντφορντ x

Εδιµβούργο-Γλασκώβη x x x x ΝΟ x

Χάµιλτον (Βερµούδες) x

Μάντσεστερ x x
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ΙΑΠΩΝΙΑ

Τόκυο x x x x x x x x x x x x x ∆Α x

Οσάκα-Κόµπε x x IT x BE x

ΙΝ∆ΙΑ

Νέο ∆ελχί x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Μουµπάι (Βοµβάη) x x ΓΑ x x BE x IT

Κολκάτα (Καλκούτα) x x IT IT IT

Γκόα ΠΡ x

Τσενάι (Μαντράς) ΓΕ x ΓΕ ΓΕ

Ποντισερί ΓΑ x

ΙΝ∆ΟΝΗΣΙΑ

Τζακάρτα x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

ΙΟΡ∆ΑΝΙΑ

Αµµάν x ΝΟ x x x x x BE x x ΙΣ ΝΟ x ΝΟ x

ΙΡΑΚ

Βαγδάτη x (3) x (1) x (3) x (3) x x BE (3) x (3) x (3) x (3) x (3) x (3) x (3)

ΙΡΑΝ

Τεχεράνη x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

∆ουβλίνο x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ

Μαλάµπο ΙΣ ΙΣ ΙΣ x x ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ

Μπάτα x

ΙΣΗΜΕΡΙΝΟΣ

Κίτο x x ΙΣ x x x BE x ΓΕ ΙΣ

ΙΣΡΑΗΛ

Τελ Αβίβ x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Ιερουσαλήµ x x x x x BE BE x

Χάϊφα x

ΚΑΖΑΚΣΤΑΝ

Αλµάτι KX x x x x x KX x ΓΕ ΓΑ ΚΧ KX KX KX

ΚΑΜΕΡΟΥΝ

Γιαουντέ x ΓΑ x x x x x BE BE BE ΙΣ IT BE

Ντουάλα x
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ΚΑΜΠΟΤΖΗ

Πνοµ Πεν ΓΕ x ΓΑ ΓΑ x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΚΑΝΑ∆ΑΣ

Οτάβα x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Χάµιλτον x

Μόντρεαλ x x x x x x BE x ΓΕ x

Τορόντο x x x x x x BE x ΓΕ x x ΦΙ ΦΙ

Βανκούβερ KX x x x x KX x ΓΕ x

ΚΑΤΑΡ

Ντόχα ΓΕ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ x x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΓΕ ΓΑ ΓΕ

ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ ∆ΗΜΟ-
ΚΡΑΤΙΑ

Μπανγκί ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΚΕΝΥΑ

Ναϊρόµπι x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

ΚΙΝΑ (Λ∆)

Πεκίνο x x x x x x x x x x x x x ∆Α x

Καντόν (GuaΝΟgzhou) KX x x x x KX x ΓΕ x ∆Α ∆Α

Σαγκάη x x x ΑΥ x x x BE x x ΑΥ x x ∆Α x

Χονγκ Κονγκ x x x x x x x BE x ΓΕ x x ∆Α ΦΙ

Μακάο ΠΡ ΠΡ ΠΡ x

Βου Χαν x

ΚΙΡΓΙΣΙΑ

Μπισέκ ΓΕ x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ

ΚΟΛΟΜΒΙΑ

Μπογκοτά x Σ∆ x ΙΣ x x x BE x x x Σ∆ x Σ∆ x

ΚΟΜΟΡΕΣ

Μορόνι ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΚΟΝΓΚΟ

Μπραζαβίλ x ΓΑ ΓΑ BE x x BE BE ΓΑ ΓΑ

Πουάντ Νουάρ x

ΚΟΝΓΚΟ (ΛΑΪΚΗ ∆ΗΜΟΚ-
ΡΑΤΙΑ)

Κινσάσα x Σ∆ x x x x x BE x ΓΑ x BE x Σ∆ Σ∆

Λουµπουµπάσι x x (3) BE BE

Ματαντί x (3)

ΚΟΡΕΑ (ΒΟΡΕΙΟΣ)

Πιονγκ Γιανγκ Σ∆ x Σ∆ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ Σ∆ x Σ∆
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ΚΟΡΕΑ (ΝΟΤΙΟΣ)

Σεούλ x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

ΚΟΣΤΑ ΡΙΚΑ

Σαν Χοσέ x x ΙΣ x x x BE x ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΓΑ

ΚΟΥΒΑ

Αβάνα x Σ∆ x x x x x BE x x x Σ∆ x Σ∆ x

ΚΟΥΒΕΪΤ

Κουβέιτ x ΑΥ x x x x x BE x x ΙΣ ΓΕ KX ΓΕ

ΚΡΟΑΤΙΑ

Ζάγκρεµπ x ΝΟ x x x x x BE x x x x x ΝΟ x

Σπλιτ x

Ριγιέκα (Φιούµε) x

ΚΥΠΡΟΣ

Λευκωσία ΓΕ ΓΕ x x x x x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΑ x ΦΙ (4) ΓΕ ΓΕ

ΛΑΟΣ

Βιεντιάν ΓΑ Σ∆ x ΓΕ ΓΕ x ΓΕ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΕ x Σ∆ Σ∆

ΛΕΤΟΝΙΑ

Ρίγα ΚΧ x x ΓΑ ΓΕ x x ΚΧ x x ΓΑ x x ∆Α x

ΛΕΥΚΟΡΩΣΙΑ

Μινσκ ΓΕ x x ΓΑ x x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΛΙΒΑΝΟΣ

Βηρυτός x ΓΑ x x x x x BE x x ΙΣ ΑΥ IT ΓΑ

ΛΙΒΕΡΙΑ

Μονρόβια x (3) x (3) x (3)

ΛΙΒΥΗ

Τρίπολη x ΓΕ x x x x x BE x ΙΣ ΙΤ ΓΕ ΓΕ

Βεγγάζη x x

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

Βίλνιους x x x ΒΕ ∆Α x x ΒΕ ΒΕ x ΓΑ x x ∆Α x

ΜΑ∆ΑΓΑΣΚΑΡΗ

Ανταναναρίβο ΓΕ x ΓΑ ΓΑ x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

Ντιέγκο Σουάρεζ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ

Τοαµασίνα ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ

Μαχαζάνκα ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΜΑΛΑΙΣΙΑ

Κουάλα-Λουµπούρ x x x ΙΣ x x x x x x ΙΣ x x ∆Α x
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ΜΑΛΑΟΥΙ

Λιλόνγκουε ΓΕ ΝΟ x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΝΟ ΝΟ x

ΜΑΛΙ

Μπαµακό x x ΓΑ ΓΑ x ΓΑ KX x ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΜΑΛΤΑ

Βαλέτα ΓΑ x ΙΤ ΓΑ x x ΓΑ ΓΑ ΓΕ ΓΑ

ΜΑΡΟΚΟ

Ραµπάτ Σ∆ x x x x x KX x x x x x Σ∆ x

Αγκαδίρ x x

Καζαµπλάνκα x x x x x BE

Φεζ x

Μαρακές x

Ναντόρ x

Ταγγέρη x x

Τετουάν x

ΜΑΥΡΙΚΙΟΣ

Πορτ Λουί ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑ

Νουακσότ ΓΑ x ΓΑ x x ΙΣ ΓΑ ΓΑ ΙΣ ΙΣ

ΜΕΞΙΚΟ

Πόλη του Μεξικού x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Γκουανταλαχάρα x

ΜΟΓΓΟΛΙΑ

Ουλάν Μπατόρ ΓΕ x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ (5) ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ

ΜΟΖΑΜΒΙΚΗ

Μαπούτο KX x x ΠΡ x x x KX x KX x x x ∆Α x

Μπέιρα x

ΜΟΛ∆ΑΒΙΑ

Κισινάου x x

ΜΟΝΑΚΟ

Μονακό ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΜΠΑΝΓΚΛΑΝΤΕΣ

Ντάκα KX x x IT ΓΑ x x KX x ΓΑ ΓΑ ∆Α x ∆Α x

ΜΠΑΧΡΕΪΝ

Μανάµα ΓΕ ΓΕ x ΓΑ ΓΑ x x ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΓΑ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ

ΜΠΕΝΙΝ

Κοτονού x x x ΓΑ ΓΑ x ΓΑ KX x ΓΑ ΓΑ ΚΧ ∆Α ∆Α ∆Α
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ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ

Γκαµπορόνε ΓΑ Σ∆ x ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΕ ΓΕ ΓΕ x Σ∆ Σ∆

ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ

Ουαγκαντούγκου x x x ΓΑ ΓΑ x ΓΑ BE x ΓΑ ΓΑ ΚΧ ∆Α ∆Α ∆Α

ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ

Μπουζουµπούρα x BE BE BE x BE BE BE BE ΓΑ ΓΑ

ΜΠΟΥΤΑΝ

Θιχµού x

ΜΠΡΟΥΝΕΪ

Μπάνταρ Σέρι Μεγκάβαν ΓΑ x ΓΑ ΓΕ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΕ ΓΕ

ΜΥΑΝΜΑΡ (ΒΙΡΜΑΝΙΑ)

Ρανγκούν ΓΕ x ΓΕ ΓΑ x x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΑ ΓΕ ΓΕ

ΝΑΜΙΜΠΙΑ

Γουίντχουκ KX ΦΙ x KX x x x KX x ΓΕ ΙΣ x ΦΙ ΦΙ ΦΙ

ΝΕΑ ΖΗΛΑΝ∆ΙΑ

Ουέλινγκτον KX KX x x ΓΕ x x KX x ΓΕ ΓΑ ΚΧ KX KX

ΝΕΠΑΛ

Κατµαντού ΓΕ x x ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΑ x ΦΙ ∆Α x

ΝΙΓΗΡΑΣ

Νιαµέι ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΝΙΓΗΡΙΑ

Αµπούγια Σ∆ x x x x x ΝΟ x

Λάγος x x x x x x BE x x x

ΝΙΚΑΡΑΓΟΥΑ

Μανάγκουα KX x x ΙΣ x x x KX x ΙΣ ΙΣ x x ∆Α x

ΝΟΤΙΟΣ ΑΦΡΙΚΗ

Πρετόρια x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Κέιπ Τάουν x x x x x x BE x x x x

Ντάρµπαν x x x

Γιοχάνεσµπουργκ x x x x x BE x

ΟΜΑΝ

Μασκάτ KX ΑΥ x ΓΑ ΓΑ x x KX x x ΓΑ ΑΥ ΑΥ KX

ΟΝ∆ΟΥΡΑ

Τεγκουσιγκάλπα ΙΣ x ΙΣ x x x ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ

ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Βουδαπέστη x x x x x x x ΒΕ x x x x x ∆Α x
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ΟΥΓΚΑΝΤΑ

Καµπάλα x x x ΓΑ ΓΑ x x BE x ΓΑ ΓΑ x ∆Α x

ΟΥΖΜΠΕΚΙΣΤΑΝ

Τασκένδη ΓΑ x IT ΓΕ x x ΓΑ ΓΑ ΓΕ ΓΑ ΓΕ ΓΑ IT

ΟΥΚΡΑΝΙΑ

Κίεβο x ΝΟ x x x x x BE x x ΓΕ x x ΝΟ x

Μαριούπολη x

Οδησσός x

ΟΥΡΟΥΓΟΥΑΗ

Μοντεβιδέο KX KX x x x x x KX x ΙΣ x KX KX KX KX

ΠΑΚΙΣΤΑΝ

Ισλαµαµπάντ x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Καράτσι x IT x

ΠΑΝΑΜΑΣ

Παναµάς ΙΣ x ΙΣ x x x ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ

ΠΑΠΟΥΑ-ΝΕΑ ΓΟΥΪΝΕΑ

Πορτ Μόρεσµπι ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΠΑΡΑΓΟΥΑΗ

Ασουνσιόν ΙΣ ΓΕ x ΙΣ x x x ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ ΙΣ

ΠΕΡΟΥ

Λίµα x ΦΙ x x x x x BE x x x x ΦΙ ΦΙ ΦΙ

ΠΟΛΩΝΙΑ

Βαρσοβία x x x x x x x ΒΕ x x x x x ∆Α x

Βρότσλαβ x

Γκντάνσκ x x

Κρακοβία x x x

Στσετσίν (Στετίνο) x

ΠΡΑΣΙΝΟ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟ

Πράια ΓΑ ΓΑ ΠΡ x ΓΑ ΓΑ ΠΡ x ΓΑ

ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ
∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆Ο-
ΝΙΑΣ

Σκόπια KX x x (6) ΓΑ x x KX x x ΓΑ ΑΥ ΓΑ x

ΡΟΥΑΝΤΑ

Κιγκάλι x x BE ΓΕ x ΓΕ BE x BE ΓΑ ΚΧ BE
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ΒΕ ∆Α ΓΕ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΛΞ ΚΧ ΑΥ ΠΡ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

ΡΟΥΜΑΝΙΑ

Βουκουρέστι x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Κονστάντζα x

Σίµπιου x

Τιµισοάρα x x (1)

ΡΩΣΙΑ

Μόσχα x x x x x x x x x x x x x ∆Α x

Μουρµάνσκ x ΝΟ ΦΙ x

Νοβοροσίσκ x

Νοβοσιµπίρσκ x

Πετροζαβόντσκ x ΦΙ

Σαράτοφ x

Αγία Πετρούπολη KX x x x x x KX x ΦΙ x x ∆Α x

ΣΑΟ ΤΟΜΕ και ΠΡΙΝΣΙΠΕ

Σάο Τοµέ ΠΡ ΠΡ ΠΡ ΠΡ ΠΡ ΠΡ ΠΡ ΠΡ ΠΡ x

ΣΑΟΥ∆ΙΚΗ ΑΡΑΒΙΑ

Ριαντ x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Τζέντα x x x x

ΣΕΝΕΓΑΛΗ

Ντακάρ x Σ∆ x ΑΥ x x x BE x x x Σ∆ x Σ∆ Σ∆

Σεν Λουί x

ΣΕΡΒΙΑ ΚΑΙ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟ

Βελιγράδι x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Ποντγκόριτσα x

Κοσσυφοπέδιο/Πρίστινα x x x (1)

ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ

Βικτόρια ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΣΙΓΚΑΠΟΥΡΗ

Σιγκαπούρη x x x ΓΑ x x x BE x ΓΑ ΓΕ x x ∆Α x

ΣΙΕΡΑ ΛΕΟΝΕ

Φρίταουν x (1)

ΣΛΟΒΑΚΙΑ

Μπρατισλάβα x x x x x x x ΒΕ x x x x x x

ΣΛΟΒΕΝΙΑ

Λιουµπλιάνα x x x x x x x ΒΕ x x ΓΑ x x Σ∆ x

Κόπερ x
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ΒΕ ∆Α ΓΕ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΛΞ ΚΧ ΑΥ ΠΡ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

ΣΟΜΑΛΙΑ

Μογκαντίσου x (3) x (3) x (3)

ΣΟΥ∆ΑΝ

Χαρτούµ KX x x ΓΑ x x KX x ΓΕ ΓΑ IT

ΣΟΥΡΙΝΑΜ

Παραµαρίµπο KX KX KX ΚΧ KX x KX KX x KX KX KX KX

ΣΡΙ ΛΑΝΚΑ

Κολόµπο KX ΝΟ x IT ΓΑ x x KX x ΓΕ ΓΑ Σ∆ x ΝΟ x

ΣΥΡΙΑ

∆αµασκός x x x x x x x BE x x ΓΑ x x ∆Α x

Χαλέπι x

ΤΑΝΖΑΝΙΑ

Νταρ ες Σαλάµ x x x ΓΑ x x x BE x BE ΙΣ x x ∆Α x

ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ

Ντουσάνµπε ΓΕ x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ

ΤΑΫΛΑΝ∆Η

Μπανγκόγκ x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

ΤΖΑΜΑΪΚΑ

Κίνγκστον ΓΑ x ΙΣ x x ΓΕ ΙΣ ΙΣ ΓΑ

ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ

Τζιµπουτί ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΤΟΓΚΟ

Λοµέ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΤΟΥΡΚΙΑ

Άγκυρα x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

Ανδριανούπολη x

Κωνσταντινούπολη x x x x x x BE x x

Σµύρνη x x x

ΤΟΥΡΚΜΕΝΙΣΤΑΝ

Ακχαµπάντ ΓΕ x ΓΕ ΓΕ x ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ ΓΕ

ΤΡΙΝΙΝΤΑΤ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΚΟ

Πορτ οφ Σπέιν KX ΚΧ x ΓΑ x ΓΕ KX x ΓΑ ΓΕ ΚΧ KX KX KX

ΤΣΑΝΤ

Ντζαµένα ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Πράγα x x x x x x x x x x x x x ∆Α x
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ΒΕ ∆Α ΓΕ ΕΛ ΙΣ ΓΑ ΙΤ ΛΞ ΚΧ ΑΥ ΠΡ ΦΙ Σ∆ ΙΣΛ ΝΟ

ΤΥΝΗΣΙΑ

Τύνιδα x ΦΙ x x x x x BE x x x x ΝΟ ΦΙ x

Σφαξ x

ΥΕΜΕΝΗ

Σαναά KX ΓΕ x ΓΑ ΓΑ x x KX x ΓΑ ΓΕ ΚΧ ΓΑ KX

Άντεν x (3)

ΦΙΛΙΠΠΙΝΕΣ

Μανίλα x ΝΟ x ΙΣ x x x BE x x x x x ΝΟ x

ΦΙΤΖΙ

Σούβα ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ x ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ ΓΑ

ΧΙΛΗ

Σαντιάγκο x x x x x x x BE x x x x x ∆Α x

(1) Η προξενική αρχή δεν εκδίδει επί του παρόντος θεωρήσεις.
(2) Η προξενική αρχή εκδίδει θεωρήσεις µόνο σε κατόχους διπλωµατικών και υπηρεσιακών διαβατηρίων.
(3) Προξενική αρχή επί του παρόντος κλειστή.
(4) Η Σουηδία θα εκπροσωπεί τη Φινλανδία από την 1η Ιανουαρίου 2006 οπότε η Φινλανδία παύει να εκπροσωπεί τη Σουηδία.
(5) Από την 1η Νοεµβρίου 2005, µόνο για την έκδοση θεωρήσεων σε κατόχους διπλωµατικών διαβατηρίων και σε µέλη επίσηµων αντιπροσωπειών.
(6) Γραφείο συνδέσµου.
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Από τον πίνακα προκύπτει ότι :

1. Κανένα κράτος µέλος δεν εκπροσωπείται επί του παρόντος στα ακόλουθα κράτη :

ΑΓ. ΒΙΚΕΝΤΙΟΣ ΚΑΙ ΓΡΕΝΑ∆ΙΝΕΣ

ΑΓΙΟΣ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ ΚΑΙ ΝΕΒΙΣ

ANTΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ

ΒΟΡΕΙΕΣ ΜΑΡΙΑΝΕΣ (ΝΗΣΟΙ)

ΓΚΑΜΠΙΑ

ΓΟΥΙΑΝΑ

ΓΡEΝΑ∆Α

∆ΟΜΙΝΙΚΑ (ΝΗΣΟΙ)

ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ

ΛΕΣΟΤΟ

ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΪΝ

ΜΑΛ∆ΙΒΕΣ (ΝΗΣΟΙ)

ΜΑΡΣΑΛ (ΝΗΣΟΙ)

ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑ

ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ

MΠΑΧΑΜΕΣ

ΜΠΕΛΙΖ

ΝΑΟΥΡΟΥ

ΝΗΣΟΙ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ

ΠΑΛΑΟΥ

ΣΑΜΟΑ (∆ΥΤΙΚΕΣ)

ΣΟΥΑΖΙΛΑΝ∆Η

ΤΟΝΓΚΑ

TOYBAΛΟΥ

2. Ένα ή περισσότερα κράτη µέλη δεν εκπροσωπούνται επί του παρόντος στα ακόλουθα κράτη :

ΑΓΙΑ Ε∆ΡΑ

ΑΓΙΑ ΛΟΥΚΙΑ

ΑΓΙΟΣ ΜΑΡΙΝΟΣ

ΑΓΚΟΛΑ

ΑZEΡΜΠΑΪΤΖΑΝ

ΑΪΤΗ

ΑΝΑΤΟΛΙΚΟ ΤΙΜΟΡ

ΑΝ∆ΟΡΑ

ΑΡΜΕΝΙΑ

ΑΦΓΑΝΙΣΤΑΝ

ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ

ΒΟΛΙΒΙΑ

ΓΕΩΡΓΙΑ

ΓΚΑΜΠΟΝ

ΓΟΥΙΝΕΑ

ΓΟΥΙΝΕΑ ΜΠΙΣΑΟΥ

ΕΛ ΣΑΛΒΑ∆ΟΡ

ΕΡΥΘΡΑΙΑ

ΙΡΑΚ

ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ

ΙΣΗΜΕΡΙΝΟΣ

ΚΑΖΑΚΣΤΑΝ

ΚΑΜΕΡΟΥΝ

ΚΑΜΠΟΤΖΗ

ΚΑΤΑΡ

ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

ΚΙΡΓΙΣΙΑ

ΚΟΜΟΡΕΣ

ΚΟΝΓΚΟ

ΚΟΡΕΑ (ΒΟΡΕΙΟΣ)

ΚΟΣΤΑ ΡΙΚΑ

ΚΟΥΒΕΪΤ

ΛΑΟΣ

ΛΕΥΚΟΡΩΣΙΑ

ΛΙΒΑΝΟΣ

ΛΙΒΥΗ

ΜΑ∆ΑΓΑΣΚΑΡΗ

ΜΑΛΑΟΥΙ

ΜΑΛΙ

ΜΑΛΤΑ

ΜΑΥΡΙΚΙΟΣ

ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑ

ΜΟΓΓΟΛΙΑ

ΜΟΛ∆ΑΒΙΑ

ΜΟΝΑΚΟ

ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ

ΜΠΟΥΤΑΝ

ΜΠΡΟΥΝΕΪ

ΜΥΑΝΜΑΡ (ΒΙΡΜΑΝΙΑ)

ΝΕΑ ΖΗΛΑΝ∆ΙΑ

ΝΙΓΗΡΑΣ

ΟΜΑΝ

ΟΝ∆ΟΥΡΑ

ΟΥΓΚΑΝΤΑ

ΟΥΖΜΠΕΚΙΣΤΑΝ

ΠΑΝΑΜΑΣ

ΠΑΠΟΥΑ- ΝΕΑ ΓΟΥΙΝΕΑ

ΠΑΡΑΓΟΥΑΗ

ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕ-
∆ΟΝΙΑΣ
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ΠΡΑΣΙΝΟ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟ

ΡΟΥΑΝΤΑ

ΣΑΟ ΤΟΜΕ + ΠΡΙΝΣΙΠΕ

ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ

ΣΛΟΒΑΚΙΑ

ΣΟΥ∆ΑΝ

ΣΟΥΡΙΝΑΜ

ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ

ΤΖΑΜΑΪΚΑ

ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ

ΤΟΓΚΟ

ΤΟΥΡΚΜΕΝΙΣΤΑΝ

ΤΡΙΝΙΝΤΑΝΤ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΓΚΟ

ΤΣΑΝΤ

ΥΕΜΕΝΗ

ΦΙΤΖΙ

3. Όλες οι διπλωµατικές αρχές είναι επί του παρόντος κλειστές στα ακόλουθα κράτη :

ΛΙΒΕΡΙΑ

ΣΙΕΡΑ ΛΕΟΝΕ

ΣΟΜΑΛΙΑ

22.12.2005 C 326/149Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL


	Περιεχόμενα
	Κοινή προξενική εγκύκλιος προς τις διπλωματικές και έμμισθες προξενικές αρχές 

